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ДӘРІС 1

Л. Кіріспе
Қазақстан Республикасы жоғарғы оқу орындарында білім беруді жетілдіру бағдарламасы Қазақстан тарихының келелі мәселелерін жаңа әдістемелік негізде оқытуды ұйымдастыруда жоғарғы мектеп оқытушыларының алдына жаңа талаптар қойып отыр. 

      Бүгінгі күні тәуелсіз Қазақстанның, тәуелсіз қазақ халқының өзінің төл тарихына деген қызығушылықтың күннен – күнге артуда. Тарихқа ден қоюдың күшейе түсетін себебі – адамдар өткеннен бүгінгі күнге ұқсастықтар іздейді, одан бүгінгі күн проблемаларының шешімін тапқысы келеді. Сондай – ақ өткен тарихымыздың шынайы бейнесін жасау – жалпыұлттық бірлігіміздің, Қазақстан Республикасының мемлекеттік бітімі қалыптасуының, оның егемендігін нығайтудың, азаматтық пен отаншылдықты тәрбиелеудің ең басты факторларының бірі болып отыр. Демек, өткен тарихымызды тек тарихи деректер арқылы ғана зерделей аламыз. 
      Қазақ халқының тарихы мен мәдениетінің және көрші халықтармен қарым – қатынастарының көптеген мәселелерін мол деректік қор негізінде талдап – зерттеу күрделі де көкейісті міндет болып табылады. Қазақстан Республикасының Президенті Н.Ә. Назарбаевтың қолдауымен қабылданған “Мәдени мұра” бағдарламасына сай тарихи деректерді жаппай іздеп табу, жинау, сұрыптау, жүйелеу және жарилау ісінің басталуы деректерге деген мемлекеттік саясаттың айқын көрінісі болып табылады. 
       Мемлекетіміздің жоғарғы оқу орындарында білім беру саласын реформалау бағытын қолдап, жүзеге асыру мақсатымен әл – Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті тарих факультетінің деректану және тарихнама кафедрасы  “Қазақстан тарихының деректері“ курсын тарих мамандығы бойынша студенттеріне оқылатын негізгі ғылыми пән ретінде енгізді. 
      “Қазақстан тарихының деректері” курсы ҚР Білім және ғылым министрлігі бекітілген және іске қосылған ҚР жалпыға бірдей міндетті Мемлекеттік білім беру стандарт бойынша жоғары оқу орнында оқытылады. Бұл оқу құралы «050203» – «тарих» мамандығы бойынша жоғары оқу орны тарих факультеттерінің студенттері мен оқытушыларына арналған. Оқу құралы кредиттік оқу технологиясының бағдарламасына сай жасалып, онда студенттердің тарихи деректермен жұмыс жасаудың әдіс – тәсілдеріне, Қазақстанның ежелгі және ортағасырлар тарихына қатысты деректерді жүйелеу, сұрыптау, деректанулық талдау жасау және т.б. мәселелерге баса назар аударылды.  Бұл студенттердің осы пәнді меңгеруіне септігін тигізеді. Студенттердің тақырыпты және кейбір теориялық және қолданбалық мәселелерді терендей меңгеруіне жеңілдіктер туғызу мақсатында бақылау сұрақтары, пәннің тақырыбын ашатын нақты тарихи деректер мен материалдар, студенттердің өзіндік жұмыс тақырыптары, реферат тақырыптар ұсынылды. 
     Ұсынылып отырған “Қазақстан тарихының деректері” курсы пәнінен оқу құралы – жоғарғы оқу орындары студенттерін кредиттік жүйе талаптарына сай оқытуға арналған оқу құралы.

Пәнді оқыту мақсаты – келешек тарихшыларды Қазақстанның ежелгі және ортағасырлар тарихының негізгі деректер тобымен таныстыру, деректердің пайда болуы, олардың ерекшеліктері туралы түсінік беру. Деректі деректанулық талдаудан өткізу арқылы ғана пайдалануға болатындығын ұғыныру. 

       Пәнді оқыту міндеттері Қазақстанның ежелгі және ортағасырлар тарихы бойынша деректерге шолу жасау: Қазақстан тарихы деректерінің нақты түрлерін бөлу; тарихи деректерінің сыныпталу принциптерін білу; деректанулық талдаудың әдістерін игеруге ықпал ету; тарихи деректермен жұмыс істеудің нақты жоддарын қалыптастыру; Қазақстанның ежелгі және ортағасырлар тарихы деректерінің мәліметтеріне өзіндік талдауды қалыптастыру. 

      Курсты оқыту барысында студенттер тек теориялық жағын менгере қоймай,  сонымен қатар дерекпен жұмыс істеудің әдіс - тәсілдерін менгеру қажет. Курсты меңгеру нәтижесінде студенттер  білуге тиіс:  -деректердің пайда болуын сынау/ «сыртқы сын»/; -деректердің пайда болу обективтілігін анықтай білу; -деректердің субективтілік деңгейін анықтай білу; -фактілерді жүйелеу және мәтінтанудың принциптері мен әдістерін.  

Курсты оқыту нәтижесінде студенттер  меңгеру  тиіс: практика жүзінде фактілерді табу, іріктеу; дерекпен жұмыс істеу әдіс – тәсілін және оларды пайдалана алу, семинар  сабағында студенттердің белсенділігін арттыру; деректанудың теориялық және қолданбалық проблемаларын меңгеру. 

       Автор осының барлығын ескере отырып, жоғары оқу орындарында маманданып жүрген студенттерге аталмыш оқу құралын ұсынып отыр. Оқұ құралында жазба деректермен жұмыс жасаудың әдістемелік нұсқасы берілген.
І  БӨЛІМ. ҚАЗАҚСТАННЫҢ ЕЖЕЛГІ ДӘУІР ТАРИХЫ ДЕРЕКТЕРІНЕ ЖАЛПЫ ШОЛУ ЖӘНЕ СИПАТТАМА

1.1 Орта Азия мен Қазақстан көшпелілері тарихы антик авторлары еңбектерінде  (б.з.д. Ү-ІІІ ғғ.)
        Қазақстанның ежелгі дәуір тарихы туралы мәліметтер антик авторлардың еңбектерінде кездеседі. Қазақстанның тұрғындары туралы мәліметтер ертедегі Грекияға Персия арқылы, сондай – ақ Қара теңіз өңіріндегі грек отарлары арқылы жетіп тұрды. Антик авторларының еңбектері арасынан бізге сақтар дәуіріне қатысты құнды мәліметтер Геродоттын “Тарих” атты еңбегінен аламыз. 

      Геродот Галикарнаский (484-425 жж. б.д.д. ) жылдары өмір сүрген, Цицерон оны “Тарихтың атасы” деп атаған. Геродоттың туған жылы б.д.д. 484 ж. (библиографиялық мәліметтер аз).    Геродот Галикарнас қаласында туылған, грек тарихшысы б.д,д Ү ғ. грек – парсы соғысының тарихын жазып қалдырған Оның  өткен өмірі, ұзақ уақыттағы саяхаты өзінің еңбегінде көрініс тапқан. Жас кезінде саяси күрестерге белсенді атсалысып, Галикарнас тираны Лигдамидқа қарсы шыққан. Осы күресте оның нағашы ағасы Паниасид қайтыс болып, ол өз отанынан кетуге мәжбүр болады. 10 жыл бойы ол саяхат жасайды, яғни  455-445 жж. б.д.д. Геродот елден кетіп, саяхат жасаған кезеңі. Геродоты Шығыс қатты қызықтырған, әсірессе оның мәдени саласындағы жетістіктері. Саяхат жасаған екінші ауданы  Кіші Азия мемлекеттері болды. Көп елді шаралап, Афинадағы билеуші саяси шеңберге жақын адам ретінде Геродот Фурии элиндік отарын құруына үлкен  ықпал жасады.  Оның еңбегінің негізгі мақсаты – грек – парсы соғысының тарихын жазу, яғни эллиндармен варвалар арасындағы соғысты. 

     Өзінің еңбегін логос (грек тілінен аударғанда «сөз», «әңгіме» деген мағынаны білдіреді) түрінде жазған, яғни жеке аймақтарға арналған әңгіме ретінде. Мысалы, египеттік, скифтік, лидиялық логос деп атап көрсеткен. Еңбек екі үлкен бөлімнен тұрады. Біріншісі, бесінші кітаптің 27 тарауымен аяқталады, онда Кир жорықтарына байланысты Лидия тарихы, Египет тарихы, Дарийдің таққа отыруына байланысты Персияның тарихы, Дарийдің скифтерге қарсы соғысы жан-жақты баяндалған.
        Екінші, негізгі бөлім грек – парсы тарихына арналған. Ол үш бөлімнен тұрады: біріншісі ионнийлік көтерліс туралы баяндалған (Ү 28; ҮІ 32), екіншісі Дарий жорықтары (ҮІ, 97), үшіншісі Ксеркс жорықтары.
        Геродот өз еңбегінде пайдаланылған деректер туралы былай дейді: “Қазіргі кезеңдегі египетяндардің  әңгімелерін шыңдық іздегендер пайдалансын: мен естігендерімді және маған айтылғандарды ғана келтіріп отырдым ” (ІІ, 123). (Нынешними рассказами египетян пусть пользуются те, кому они кажутся правдоподобными: у меня же на протяжении всего моего рассказа предполагается что я записываю со слуха то, что рассказывают все). Яғни, автор біріншіден, әңгімелердің барлығын егежей – тегежей жазып отырған; екіншіден, бұл әңгімелердің тарихи шынайлығын жоғары деп атау мүмкін емес. Өйткені бұл оқиғаларды Геродот өз көзімен көрген жоқ, ол басқа адамдардың мәліметтеріне сүйене отырып жазды. Сондықтан бұл еңбекке сыни көзқараспен қарау қажет. 
        Кейбір деректер жоғары ақпарат бере алады. Мысалы, парсы мемлекетінің құрылу тарихы жөнінде  мәліметі автор атақты парсы ақсүйектерінен алған. Оның ішінде атақты парсы қолбасшысы Мегабиздің баласы Зопирді көрсетеді. Ол 456-454 жж. б.д.д. Египетте афиндік экспедициялық корпуска қарсы күрескен. Ү ғасыр  40 ж. б.д.д. Зопир Афинге өтеді (ІІІ, 60), осы уақытта Геродот онымен кездеседі. Сонымен қатар, Геродот еңбегінде ресми мәліметтерді де ұтымды пайдаланған, соның ішінде  Ахеменидтер кеңсесіндегі ресми құжаттарды атайды.  

       Автор өзінің деректермен жұмыс жасау тәсілі туралы былай дейді: “Осыған дейін менің әңгімем өзімнің бақылауымның және сауалнаманың негізінде жүргізілді, енді мен египетяндардің әңгімесін қалай естідім, солай жеткізем, кей жерде өзімнің тікелей бақылауымнан да қосам” (ІІ, 99).   Яғни, ақпараты жинау және пайдалану әдісі Геродоттың барлық еңбегіне тән тәсіл. 
      Осыдан байқағанымыздай, оның еңбегінің негізгі дерек көздері: 
      1) өзінің көзімен көрген мәліметтер; 
      2) басқа адамдардан естіген мәліметтер; 
      3) өзінің зерттеу және тұжырым жасау нәтижесінде пайда болған мағлұматтар. 

      Геродоттың еңбегі төғыз кітаптан тұрады, әр кітаптың атауы Муздармен аталған, жеке – жеке атап  көрсетсек: Клио, Евтерпа, Талия, Мельпомена, Терпсихора, Эрато, Полигимния, Урания, Каллиопа. Ал енді, Қазақстан халықтары туралы хабарлар ең көп дәрежеде төртінші кітапта шоғырланған, онда көшпелі скиф тайпаларының орналасу географиясы, олардың тарихы, рухани мәдениеті, әдет – ғұрыптары туралы баяндалады. Геродот хабарларының негізінде деректі материалдар да, Қазақстан мен Орта Азияның сак (скиф) тайпаларына барып тірелетін ауызша фольклорлық дәстүр де алынған.   
     Скифия туралы негізгі дерек көзі Ольвия отарын аралаған кезіндегі өзінің жеке бақылауы, жергілікті тұрғындар скиф, гректердің әңгімелері. Ол туралы былай деп жазады “Я обязан передавать все то, что мне рассказывают, но верить всему не обязан, и это пусть относится ко всему моему труду” (ҮІІ, 152). 
     Төртінші кітап “Мельпомена” деп аталып, скифтік логосы ретінде жазылған. Ол 205 әңгімеден тұрады. Дарийдің скифтерге қарсы соғысы б.д.д. 514 ж. Скифтер жоғарғы Азияны 28 жыл билеген (ІҮ, 1). Скифтердің шығу тарихы (ІҮ, 5-7), олардың орналасуы, көршілес мемлекеттері туралы, әдет – ғұрыптары жайлы (ІҮ, 59, 60,61, 62, 63,64,, 67, 68-73), олардың әскеи тактикасы туралы (ІҮ, 102, 121- 143) баяндалады.    
    Парсы мемлекетіне жақын орналасқан халықтар туралы құнды этнографиялық материалдар береді. Геродот қолданылған тәсіл тарихи баяндау. Солтүстік – шығыс халықтары туралы материалдар ол грек отары Ольвияға келген кезінде жинаған. Бірақ гректер Қара теңіздің солтүстігіне қарай мекендеген халықтарды “Скиф” деп атаған, ал Геродот “нағыз скиф” деп Дунай мен Дон арасындағы мекендеген сколоттарды атады. Ол көшпелі халық киізбен жабдықталып, өгізге тіркелген арбаларда тұрған деп жазады. Олардан шығысқа қарай Каспий теңізіне дейін сарматтар мекендеген, одан әрі шығысқа қарай массагеттер (Арал теңізінен солтүстікке) және сактар (Арал теңізінің оңтүстік – шығыс жағында). Б.д.д. 529 ж. Геродоттың айтуынша парсы патшасы Кир массагет ханшайымы Томириспен қарсы жорықта қаза табады.  
      Геродот антик тарихнамасында тарихты жазуда тарихи оқиғаларды бір жүйеге келтірген, яғни методологиялық тұрғыдан алғанда, оның еңбеқтері арқылы  «сипаттап жазу» ерекше ғылымға айналып, ал “тарих” (грек тілінен аударғанда «сұрау», «зерттеу», «ізденіс» деген мағыналарды білдіреді)  ғылыми тарихи зерттеу мағынаға ие болды, сондықтан да оны Марк Туллий Цицерон “тарих атасы” деп атаған. 

       Геродоттың еңбегі грек тілінде Х-ХҮ ғғ. тізімдемеде сақталған. 1474 жылы “Тарихты” латын тіліне Лоренцо Валл 1427 жылы Констатинополден алып келген қолжазбасынан аударған. Оны орыс тіліне Ф.Г. Мищенко аударған.

      Геродоттың “Тарих” атты еңбек жазуына өскен ортасы, саясатқа белсенді арласуы және көп жыл бойы саяхат жасауы үлкен әсерін тигізді. Әр түрлі материалдар, атап айтсақ, өзінің жеке бақылауы, ізденісі, аныздар, мифтер, тарихи анекдоттар, ауызша әңгімелер, құжаттық мәліметтер, өзінің алдынғы ғалымдардың еңбектері осы еңбек жазуының негізгі дерек көзі болып табылған. Бұл еңбегінде тарихта үлкен орын алған грек – парсы соғысының тарихы қарастырылған.
       Геродоттың еңбегі біз үшін құнды, кейбір мәліметтерді салыстыру қажет, өйткені автор тарихи оқиғаларды өз көзімен көрген жоқ, ол өзі біреулердің мәліметтеріне сүйенді. Геродоттың еңбегі не үшін құнды: біріншіден, автор сол кезеңдегі тарихи процестерге қатысты барлық мәліметтерді жүйелеген; екіншіден, оның өзінің пайдаланған дерек көздері  мол. 
         Қазақстанның ежелгі дәуір тарихы туралы құнды мәліметтер  географиялық тұрғыда жазылған антик әдебиетінен аламыз.  Страбонды (б.з.б. І ғ. – б.з. І ғ.) антик әдебиетінің көрнекті өкілдерінің бірі деп санау керек.
     Страбон (б.д.д 64/63 ж. – б.д. 20/24 ж.) Амасии қаласында Понт патшалығының бұрынғы астанасында дүниеге келген  атақты грек географы. Ол Понт патшалығында лауазымды қызмет атқарған адамдардың отбасынан шыққан. Оның арғы атасы Митридат Евпатораның (б.д.д. 132-63 ж.) қолбасшы, жақын туысы патшадан кейінгі екінші адам болған. Ол жастайынан көп елді аралап көреді. Кейін үлкейгенде де талай ел мен жерді шарлайды. 

     Страбонның “География” атты еңбегі б.з.б. 7 жылда 70-ке келген қарт кезінде жазып біткен. Бұған дейін жазған “Тарихи жазбалар” атты шығармасы бізге жеткен жоқ. “География” кітабының жарыққа шыққаның Страбонның өзі көрмеген сияқты. “География” атты еңбегінде Қазақстан мен Орта Азияның табиғи жағдайлары мен халықтарының тұрмыс салты туралы мәліметтер олардың саяси тарихының әр түрлі оқиғалармен ұштастырылады. Страбон географиялық әдебиетті үстірт бағдарға ала отырып, кейде нағыз географиялық жағдайды онша біле бермеді. Мәселен, ол Каспий теңізінен тұйық бассейн емес, мұхит өзі, әлбетте, жалпы көріністің бұрмалауына әкеп соқты.
       Ортағасырларда Батыс Еуропаға Страбонның аты белгісіз еді. Венецияға “Географияның” бір қолжазбасын 1423 жылы Джиованни Ауриспа, екіншісін 1438 жылы византиялық ғалым Георгий Гемистий Плифон әкеледі. “География” 1472 жылы алғаш латыншаға аударылып басылды. 1480 жылы жаңа аудармасы жарық көрді. 
        Бұл еңбекті жазуда ол мынандай мақсат қойған: «мемлекеттік мүдде және халықтың пайдасын шешу». Аталмыш еңбек заман талабына сай және географиялық тұрғыда жазылған. Оны еңбектің құрылымнан байқауға болады:  І – кіріспе; ІІ – Эратосфен және Гиппарх туралы; ІІІ – Иберия (Испания); ІҮ – Галлия, Британия және Альпы; Ү-ҮІ – Италия және Сицилия; ҮІІ – Германия, Балкан және Скифия; ҮІІІ – Х – Греция және Крит; ХІ – Кавказ, Закавказье, Боспор, Понт, Парфия, Гиркания және Каспий теңізі жанындағы басқа облыстар; ХІІ-ХІҮ – Кіші Азия; ХҮ – Персия және Индия; ХҮІ – Алдыңғы Азия (Ассирия, Вавилония, Месопатамия, Сирия, Финикия, Иудея, Аравия); ХҮІІ – Египет, Эфиопия және Ливия.  
    Ол “География” еңбегін б.з.б 7 жылда 70-ке келген қарт кезінде жазып біткен. Өз шығармаларында Иосиф Флавий, Плутарх және Афиней “Географиясын” пайдаланған. Страбон тарихи процестерді түсіндірудің орнына, ол тек фактілерді келтіреді. Ол туралы былай дейді: «Я излагаю большинство исторических фактов лучше, чем другие, и дополняю по неведению пропущенное ими»  (Х,ІІІ, 5).
        Ктесий Книдский мамандығы бойынша дәрігер врач, Книд қаласынан. Ктесийдің туған және өлген жылына байланысты нақты мәліметтер жоқ, шамамен б.з.д. Ү ғ. ортасында туылған, және б.з.д. ІҮ ғ. дүниеден қайтқан. Ктесий әулеті врач. Оның әкесі де атасы да атақты дәрігерлер болғаны мәлім. Ктесийдің туысы оның замандасы атақты врач Гиппократ. 

        Ктесийдің өмір белестерін үш кезеңге бөледі: тұтқынға дейінгі, Персияда тұтқында болу кезеңі, отанына оралған кезеңі.  Ктесий өмірінің бірінші кезеңі туралы ешқандай мәліметтер жоқтың қасы. Персияға қалай келіп, тұтқынға қалай түскені туралы да мәлімет жоқ. Тек ежелгі грек тарихшысы Диодор  (б.д.д І ғ.) Ктесий патшалықта “оң жеті жыл” болған, ол Персиядан отанына б.д.д. 398/7  жж.орлалған, демек оның Персия келген кезі б.д.д 415/4 жж. Ктесий Артаксеркс ІІ (б.д.д 405-358 жж.), қатар Дарий ІІ (б.б.д.424-405 жж.) патша тұсында сол әулетте дәрігер болып қызмет атқарған.

      Ктесиийдің куәліктерінде ахеменид уақытының тарихы жөнінде бірқатар құнды деректер бар, олар оның “Персия тарихы” деген шығармасында жиналған. Бұл еңбекті Диодор (б.з.б. І ғ.), Үлкен Плиний (б.з. І ғ.), Клавдий Элиан (б.з. ІІ-ІІІ ғғ.) сияқты авторларды дерек ретінде пайдаланған. Неғұрлым кейінгі авторлар Ктесийді “Тарихи романның атасы” деп атайды. Ктесийдің еңбегінде ертедегі Қазақстан этностары, олардың орналасқан жерлері, қоғамның саяси ұйымдастырылуы туралы мәліметтер берілген. 
        Ктесий шығармалары қысқа түрінде бізге жеткен. Ең негізгі еңбегі “Персия тарихы”.  Ктесий өз еңбектерін Грецияға оралған кезінде жазған.  Диодордың мәліметтері бойынша, “Персия тарихын” б.д.д. 398/7 жж. жазған, яғни отанына оралған кезінде бастаған.  Ктесий ауызша және жазбаша деректерді қолдана отырып, әңгіме ретінде жазған. Мысалы: 
История Заринеи

( в изложении Диодора)
        Ктесий рассказывает, что после смерти Артея над мидийцами царствовал Артин двадцать два года, а Астибар – сорк. При этом (последнем) Парфяне, отложившись от мидийцев, передали (свою) область и город сакам. Поэтому между саками и мидийцами вспыхнула война на много лет и произошло немалое число битв; наконец, после больших потерь с обеих сторон, они заключают мир на таких условиях, чтобы Парфяне подчинились мидийцам, и каждый владел бы тем, чем ранее владел, и чтобы быть им друзьями и военными союзниками на вечные времена. Над саками тогда царствовала женщина, по имени Заринея, приверженная к военным делам и смелостью и предприимчивостью намного превосходившая других сакских женщин. Народ этот вообще имеет женщин отважных и совместно с мужьями участвующих в военных опасностях, но она, говорят, выделилась среди всех красотой и как в своих намерениях, так и в делах, была удивительна. Ибо она покорила тех их пограничных варваров, которые возгордились своей храбростью и порабощали народ саков, привела большую часть страны в более возделанный вид, основала немалые города и вообще создала своему народу много более счастливую жизнь. И поэтому после ее смерти соответчественники, чтобы воздать ей благодарность за благодеяния и сохранить память о ее доблести, соорудили для нее гробницу, намнго превосходящую все другие, которые были уних до этого. Взяв за основание треугольную пирамиду, придали каждой стороне по три стадии в длину, в высоте же одну стадию доходящиеся острым углом вершины. Над гробницей возвели ее колосальную золотую статую, воздали героические почести и всякие другие, более пышные, чем те, которые были оказаны ее предкам.
9. Война саков с мидийцами.

(по анонимному автору)

        Заринея. Она, когда умер ее первый муж и брат Кидрей, царь саков, вышла замуж за Мермера, династа области Парфиеев. Когда царь персов пошел войной на них, Заринея сражаясь и будучи ранена, бежала, преследуемая же Стриангеем, умоляла о пощаде и была спасена им. Немного спустя ее муж, захватив Стриангея в плен, решил убить его, она же, упрашивая пощадить его и не убедив в этом освободила некоторых из пленников, убила вместе с ними Мермера и, передав персидскому царю область установила с ним дружбу, как повествует Ктесий, 

13. Война Кира с саками.

(по Фотию)

         Ктесий говорит, что Кир воевал с саками и взял в плен Аморга, царя саков, мужа Спаретры, которая после пленения мужа собрала войско и устремилась на войну с Киром, выедя в бой триста тысяч мужчин и двести тысяч женщин, она победила Кира и взяла в плен, помимо многих других, Пармиса, брата Амитиды, и трех его сыновей. Поэтому, чтобы они были освобождены, освободили и Аморга. Ктесий продолжает, что затем Кир двинулся на Креза и город Сарды, имея помощь Аморга..

       Яғни, ол өзіне дейінгі авторлардың еңбектеріне сүйене отырып жазған.
1.2  Парсы деректер және оның  ерекшеліктері
        Қазақстан халықтарының тарихы жөніндегі ежелгі жазбаша деректер            І Дарий (б.з.б. 522-486 жж.) және Ксеркс (б.з.б 486-465 жж.) патшалардың Ахеменид державасында қолданылған негізгі үш тілде: көне парсы, элам және аккад тілдерінде жазылған ежелгі парсы жазбалары болып табылады. 
     Дарийдің өкімет басына келуінің және содан кейін болған азамат соғысының мән – жайы туралы баяндалатын І Дарийдің Бехистун жазбасының маңызы зор. Жазбада “елдер” – тайпалық облыстар тізіп келтіріліп, Таяу және Орта Шығыстың, сондай –ақ Орталық Азияның тарихи географиясы жөнінде материалдар көп кездеседі. 

     Ахеменидтер дәуіріндегі мәдениет пен дінді зерттеу үшін маңызы бар басқа бір ірі жазба Ксеркстің “дәулер туралы” дейтін жазбасы болып табылады, онда Ксеркстің көптеген ғалымдар Заратуштра есімі аталмаса да, Зороастризмнің мемлекеттік дін ретінде енгізілуімен байланыстыратын діни реформасы баяндалады.  Көне парсы жазбаларында тарихи – географиялық материалдардан басқа, антик деректеріндегі мәліметтерін тексеруге және оларды нақтылай түсу үшін біраз материал береді. 
      Авеста Зорастра дінінің қасиетті кітабі, Иран жерінде Аршақ дәуірінен басталған және әсіресе Сасанилер кезінде бірнеше діни реформалар барысында қалыптасқан қағида болып табылады. 

     Бастапқыда шамамен 1000 жыл бойы ауызша беріліп келген авеста мәтіні, Сасанилер кезінде қалыптасқан парсы әліпбиімен, содан соң соның негізінде жасалған фонетикалық жазбамен тұңғыш рет бір ізге салынған болатын

     Авестаның мәтіні көне парсы тілінен өзгеше және бірқатар белгілері бойынша негұрлым кейінгі шығыс иран (соғды, хорезм, сақ және т.б.) тілдеріне жақын көне иран тілінде жазылған. Бізге дейін жеткен Авеста мәтінің мерзімі ХІІ ғасыр деп белгіленеді және ол бастапқы мәтінің жартысына жетпейді. 
   Авеста мынадай бөліктерден тұрады: 

   “Тағзым ету” яснасында арабтар жаулап алғаннан кейін куғын көрген құдайлар мен батырлар тізіп келтіріледі және жалпы алғанда кейінгі кезде, ең алдымен зороастралық қауымдардың қажеттері үшін жазылған, алайда өте етредегі текстер, атап айтқанда: Гаталар – дәстүрді Заратуштраның өзіне апарып тірейтін салтанатты әндер, сондай – ақ бірсыпыра дешталар бар. 

    Виспарт (“Судьяның салмағы”) – Яснаға рәсімдік қосымша. 

    Видевдат (“Дәулерге қарсы заң”) – зорастрашылардың күнделікті мінез – құлқы туралы, негізінен кейінгі кезде жазылған, бірақ өте ежелгі заманнан келе жатқан фрагменттер де бар өмір салттың, текстер мен бұйрықтардың жинағы. 

    Яшталар (“Гимндер”) - өте ежелгі дәуірден, кейде үнді – иран қауымы дәуірінен келе жатқан және Орта Азия мен оған жапсарлас жатқан Иран мен Ауғанстанның ертедегі тұрғындарының рухани өмірін зерттеу үшін көп материал беретін құдайлардың гимндері. 

      Кіші Авеста – көлемі шағын текстер жинағы, ол кейде ежелгі дүниенің діни – философиялық білімдерінің тарихын зерттеу үшін қызығушылық туғызады. 

Бақылау сұрақтары:
      1.  Геродот және оның «Тарих»: шығу тарихы.
       2. Геродоттың  “Тарих” еңбегінде деректермен жұмыс жасауда қолданылған әдіс – тәсілдер.
      3. Страбон еңбегінің деректанулық маңызы.
      4. Ктесий еңбегіндегі деректердің шынайлығы.
      5. Парсы деректерінің шынайлық дәрежесін анықтаудағы ерекшеліктер.
      6. Бехистун жазбасы және оның тарихи маңызы.
ІІ.  ҚАЗАҚСТАННЫҢ ХАЛҚЫ МЕН ЖЕРГІЛІКТІ АЙМАҚТАРЫ ТУРАЛЫ ҚЫТАЙ ДЕРЕКТЕРІ (б.з.д. II ғ.)
        2.1  Қытай деректеріне  жалпы сипаттама
       Б.з.б ІІ ғасырдан бастап Қазақстан тарихын зерттеуде қытай деректері айтарлықтай рөл атқарады.  Қытай деректері  өзінің түрлеріне қарай  а) әулеттік тарихи жылнамалар;  б) саяхатшылардың жазбалары;  в) тарихи – географиялық еңбектер деп бөлінеді.
       Антик авторларына қарағанда, қытай авторлары жалпы алғанда Қазақстандағы жағдайды жақсырақ білетін еді. Қытайдың экспансиясының батысқа жылжуы Шығыс Түркістандағы, Қазақстан мен Орта Азияда,ы жағдайды дәл білу қажеттігін туғызды. Бұл орайда халықтар мен тайпалардың мінез – құлқы мен әдет – ғұрпы, олардың өмір салты, саяси құрылысы мен соғыс оқиғалары туралы материал мақсатты түрде жиналды. Бұл ақпарат әдетте барлауды мақсат ететін елшілердің, саудагерлердің, саясатшылар мен миссионерлердің Орта Азия иеліктеріне сапарларының нәтижесінде алынып, жеткізіліп отыратын. Сонымен бірге мәліметтер жинау қытай әскерлерінің жорықтары кезінде жүзеге асырылды, сондай жорықтардың ең ертедегі б.з.б. 104-102 жылдардағы Хань әскерлерінің Ферғана алқабындағы Давань иелігіне жасаған жорығы болатын. 
       Қазақстан халықтары туралы алғашқы анық мәліметтер император У –ди (б.зб. 140-86 жж.) батыс облыстарға жіберген тұңғыш қытай елшілігінің жетекшісі Чжан Цяннан алынған. Чжан Цянь “батысқа” б.з.б. 138 жылы және б.з.б 115 жылы екі саяхат жасады. Басқасын былай қойғанда, оларға сюндарға (ғұндарға) қарсы Орта Азия тұрғындары юэчжилермен және Жетісу усундерімен одақтасуға қол жеткізу мақсаты көзделген еді. Чжан Цянь өз миссиясы барысында жат жерліктер шаруашылығының жай – күйіне, олардың әскерлері санына, қару – жарақтарына ерекше назар аударды, сондай – ақ олардың әдет  -ғұрпының, мінез – құлқының, киім – кешегінің ерекшеліктерінің бәрін жазып алып отырды. 
     Әулеттік тарихтар ішінде Қазақстан мен Орта Азия халықтары туралы ең көлемді және бағалы деректер Сыма Цянның (б.з.б. 145-86 жж.) “Тарихи жазбалар” (“Шицзи”) деген тарихи еңбегінде, атап айтқанда, “Өмірбаян” бөлімінің “Сюнну туралы хикая” және “Давань туралы хикая” деген тарауында, сондай – ақ хань императорлары мен қолбасшыларының өмірбаяндық суреттемелерінде келтірілген. Мұнда Орталық Азия иеліктері, олардың өзара және Қытаймен қатынастары туралы маңызды мәліметтер жиналған. Сыма Цянның еңбегінде аңызға айналған кезден аса көрнекті тарихшы өмір сүрген кезге дейінгі көз жететін бүкіл тарихи кезең қамтылады.
    Орта Азияда мекендеген халықтар туралы мәліметтерді төмендегі әулеттік тарихи жылнамалардан аламыз; 

1. Исторические записки от древних времен до 98 года до Рождетства Христова; 

2. История Старшего Дома Хань, с 202 года до Р.Х. до 25 по Р.Х.; 

3. История Младшего Дома Хань от 25 до 265 года; 

4. История Дома Цзинь от 265 до 420 года.;

5. Северная история; 

6. История Дома Вэй от 386 до 581 года; 

7. История Дома Суй от 581 до 618 года; 

8. История Дома Тхан от 618 до 907 года

І. Шы – Цзидің тарихи жазбалары. Тарихи жазбалардың авторы Сыма Цянь, немесе Цзы – чжан деп атаған. Оның әкесі Сыма Тхан Тарихи қоғамның мүшесі болып, тарихқа байланысты материалдар жинаған. Әкесі қайтыс болғанан кейін үш жыл өткен соң Сыма Цянь Тарихи қоғамның Президенті болып сайланған. Ол әкесінің бастаған ісін жалғастырды, бірақ 99 жылы ол қаза тапады. Шыцзи аяқталмай қалады. Бұл шығарма Хуан-дидан басталып Ву-димен, яғни үлкен Хань әулетінің бесінші билеушісімен  аяқталған. 73. Р.Х. дейін Сю-ань-ди тұсында Янь Юнь Сыма Цянның қызы жағынан  немересі  жазбалармен айналысып, оны аяқтап, жарыққа шығарады. Кейінірек кіші Хань әулетінің ғалымы Чжу Шаосун оны толықтырып, ал Пхэй Инь Лю – Сун әулетінің ғалымы оған анықтама берген. 
     “Шицзиден” кейін  “Ежелгі Хань тарихы” (“Цянь Ханьшу”) келеді, оны негізінен біздің заманымыздың І ғасырында Бань Гу жазып, оны оның қарындасы Бань Чжао аяқтаған. Бань Гудың еңбегі ортодоксалдық конфуциандық еңбектер қатарына жатады, ол тарихи шығармалардың жаңа жанрын – бір әулеттің басқару тарихын бастап берді. Қытай мен Орталық Азияның б.з.б. ІІ ғасырынан бастап жаңа заманға дейінгі  тарихы баяндалатын 26 әулет тарихы Қытайдың бірегей тарихи мұрасы болып табылады. 
     Бань Гудың шығармасында Орталық Азияның жат жерлік халықтары суреттелетін мәліметтерге “Сиюй чжуань” (“Батыс өлке туралы хикая”) деген арнаулы тарау бөлінген. Осы тарихи – географиялық жағынан жаңа аймақты бөліп көрсету қытайлардың географиялық білімінің кеңейгені ғана емес, сонымен қатар Қытайдың сыртқы саясаты мен геосаясатында оған стратегиялық мән берілгенін де дәлелдейді. Хроникада Хань империясынан Орта Азияға апаратын негізгі жолдар көрсетіліп, оның этникалық топтары, олардың айналысатын жұмыс түрі, экономикалық және әскери жағдайы, Шығыс Түркістанның полистері, олардың арасындағы соғыстар мен сауда, саяси одақтар суреттелген. Онда Қытайдың Батыс өлкедегі дипломатиясы да сипатталған. Тарихшының туған бауыры, Қытайдың аса көрнекті дипломаты Сиюйге жіберіліп, онда Хань әулетінің саясатын ойдағыдай жүзеге асырғаны мәлім.  Сонымен қатар, Модэ Шаньюдың қытай ханшайымы гаохэу жазған хаты көрсетілген.
     Бань Гудың еңбегі 200 жылдай кезеңді қамтиды, онда Давань, Усун, Кангюй, сондай – ақ Сюнну иеліктері туралы, оның ішінде сюнну билеушісі (шаньюй) чжичжидің Солтүстік – Батыс Тянь – Шандағы иеліктері туралы мәліметтер бар. Алайда Бань Гу өзінің еңбегінде өз кезіндегі оқиғалар туралы жазбаған, сондықтан да оның еңбегі “Ертедегі Хань әулетінің тарихы” деп аталады. Бұл жөнінде осы еңбекке қосымшаны Ү ғасырдағы ғалым Фань Е жазған. Фань е “Цянь Ханьшу” мәліметтерін толықтыра келіп, Бань Гудың еңбегіне баға берген. Фань Е Қытайдың сыртқы саясаты мен Орталық Азиядағы дипломатиясына, Қытайдың дәстүрлі “батыс” саясатының саяси тұжырымдамаларына неғұрлым егжей – тегжейлі тоқталған. Бұл фактінің маңызы зор, өйткені ол Орталық Азия халықтары туралы материалдар іріктеп алуға және оларлың Қытай тарихнамасында көрсетілуі мен бағалануына ықпал жасады. Қытайдың феодалдық тарихында көршілес халықтардың тарихын баяндау ұлыхандық шовинизм мен қытайлық центризм тұрғысынан жүргізілген.  
     ІІ. Үлкен Хань әулетінің тарихы, Цянь – Хань – Шу. 
      Үлкен Хань әулетінің тарихын жазған Бань гу, немесе Мын – гянь деп атаған, кіші Хань әулетінің ғалымдарының ьірі. Оның әкесі Бань бэу белгісіз жерлердің тарихымен айналысқан; Бань Гу оның зерттеулерімен айналысты. Бань Гу мемлекет тарихын өзі бетінше жазып жүр деген айып тағылып, оны түрмеге отырғызады. Оның кіші інісі Бань Чао билеушіге еңбегі туралы түсіндіреді, ал билік оған түпнұсқадағы тарихты тапсырады. Билеуші оның еңбегіне таңғалып историограф етіп тағайындап, оны тезірек бітіруін талап етеді. Осылайша Бань Гу әулетке танымал болады. Әулеттің қолдауына қарамастан ол жай жоғарлады Бань Гу 92 ж. Р.Х. қайтыс болады. Оның бастағаны тарихы аяқталмай қалады, билеуші өзінің күйеу баласына аяқтауды тапсырады. Янь Шыгу ҮІІ ғ. ортасында өмір сүрген осы тарихқа анықтама береді. 
     Хань әулеті билік еткен кезенде (б.з.б ІІ ғ. – б.з. ІІ ғ.) Жібек жолының негізі салынып, Қытай мен Орталық Азия мемлекетінің сауда және саяси байланыстары, Орталық Азия халықтарының мәдениеттері мен қытай мәдениетінің өзара әсері мен өзара ықпалы жанданды. Қытайға және Қытайдан үлкен сауда керуендерін ілестірген бірнеше елшілік аттандырылды, Қытайман саудаға Орта Азия көпестері дәнекер болды. 
      Жібек жолының толысып гүлдену Қытайда Тан әулеті билік еткен кезеңге (618-907) тұстас келеді. Орталық Азия халықтары, олардың тарихы туралы мәліметтердің келесі үлкен кешені сол дәуірге арналған екі хроникада бар. “Тан әулетінің ескі тарихын” (“Цзю таншу”) қытайдың бөлшектенуі кезеңінде – авторлар тобы, ал “Тан әулетінің жаңа тарихыня” (“синь таншу”) да Сун дәуірінде (1043-60) Қытайдың аса көрнекті ғалымы әрі ақыны суян Сю                 (1007-72) бастаған авторлар ұжымы жазған. Тан әулетінің тарихы жөніндегі екінші еңбек біріншісінен жаңсақтықтар мен қателер көп табылуына байланысты жазылған. Хроникаларда батыс түріктер, түргештер, олардың этногенезі, Батыс түрік қағанатының, Түргеш қағанатының құрылуы мен олардың ыдырауы туралы саяси тарих пен этнологиялық мәліметтер берілген. Қарлұқтар олардың Жетісуда және Қазақстанның оңтүстігінде, сондай – ақ қазіргі Қырғызстанда орналауы туралы қытай материалдары өте құнды. Ертедегі дәуір мен б.з. ҮІІІ ғасырына дейінгі Орталық Азия тайпалары мен олардың мемлекеттік құрылымдары тарихының негізгі арқауын нақ қытай деректері бойынша біршама толық жасауға болады, бұл әсіресе усундердің, кангюйлердің, ежелгі түріктердің, түргештердің, қарлұқтардың саяси тарихына байланысты. 

      Орталық Азияға саясатшылардың жазбалар жанры Тан әулеті билеген кезеңде де, ХІІІ ғасырда да ең басты дерек болып табылады. “Синь Таншу” мен “Цзю Таншуда” Жетісуға Шығыс Түркістан арқылы жүріп өткен қытай саяхатшыларының маршруттары: Шу, талас өзендерінің аңғарлары, Ыстыққөл суреттелген. Алайда олардың ішінде буддаға тауап етуші сюань Цзан (шамамен 596-664) қалдырған жазбалар мейлінше толық болып табылады. Ол жазған шығарма “Ұлы Тан әулеті кезіндегі Батыс өлкесі туралы жазбалар” (“Да Тан Сиюйцзи”) деп аталады және Сюань Цзан суяб, невакет, Талас арқылы жүріп өткен. Ол қаған сарайын, түрік тайпалары мен басқа да тайпалар кәсібінің әдет – ғұрпын көрсеткен (Қазақстан тарихы туралы қытай деректемелері. –Т.І. Саяхатнамалар мен тарихи – географиялық еңбектерден таңдамалылар. – Алматы: Драйк – Пресс, 2005.-396 б). 

       Ертедегі және орта ғасырлардағы қытай деректері, сыңаржақ болғанына қарамастан, Қазақстанның тарихы мен мәдениетін зерттеуде ерекше құнды.  
       “Да Тан Сиюй цзи” (“Ұлы Тан әулеті заманындағы Батыс өлке туралы жазбалар”) бұл Тан империясының Чжэньгуань жылнамасы бойынша                  20-жылы (б.з. 646 ж.) жазылған қытайдың әйгілі будда зияратшы – монахы Сюань Цзанның 629 жылы Үндістанға барып қайтқандығы саяхатнамасы. Автордың зайырлы аты – жөні Чэн И, Сюань Цзан оның діни ныспысы, жұртқа кең тараған өзге аттары – Саньцзан фаши, яғни Трипитика ұстазы. Сюань Цзан – Қытай тарихындағы ең жоғары мәртебелі будда ұстазы, теоретик, уағызшы және аудармашы, қытай буддизміндегі Вэйши мектебінің негізін қалаушылардың бірі.Ол 600 жылы туып, 664 жылы қайтыс болды. Ол он үш жасынан бастап астана Чан-аньдағы білікті ұстаздардан діни тағлым алған. Алайда Қытайдағы буддалық оқу – білімге қанағат етпеген ол 629 жылы будда дінінің пайда болған жері Үндістанға сапар шегеді. 17-18 жыл дегенде сапарын сәтті аяқтап, 656 жылы Қытайға оралады. 
       Сюань Цзан өз ғұмырында төл шәкірттерімен бірге Қытайға соған дейін белгісіз болып келген, жиыны 1335 бумадан тұратын 75 ірі буддалық діни трактатты санскрит тілінен қытай тіліне аударып, түсіндірме жасаған. 

        Үндістанға барып қайтар жолында ол Орталық Азия мен оңтүстік Азияның 138-ден астам мемлекеті мен қаласын және елді мекендерін басып өткен, оның ішінде 110 елге өзі тікелей ат басып тіреген. Өз саяхатнамасында ол осы елдердің жер – суы мен ел – жұртының жағдайы, салт пен әдет – ғұрпы, шаруашылығы мен саяси әлеуметтік жай – күйі, тіл – жазуы, діні мен мәдениеті туралы мәліметтер толығымен берілген. Саяхатнама жиыны 12 бөлімнен тұрады. Оның көп бөлігінде қазіргі Үндістан, Пәкстан, Непал, Бангладеш елдері туралы жазылған, тек бірінші бөлімінде ғана қазіргі Шынжаң, Қырғызстан, Қазақстан, Өзбекстан мен Ауғанстанның өзі басып өткен қалалары мен елді – мекендері туралы баяндайды. 

        Сюань Цзан Батыс Түрік қағанатының астанасы Суйаб қаласынан шыққан соң қазіргі Қазақстанның оңтүстік өлкесіндегі Мыңбұлақ (Мерке), Талас (Тараз), Ақсу (испижап - Сайрам), Күнгу, Нужкет т.б. қалаларын бойлап, Шаш (Ташкент) қаласына жетеді. Суйаб қаласында ол Батыс Түрік қағанатының Тунябғу қағанының салтанатты қабылдауында болады. Түрік қағаны тақуа діндарға зор қошемет көрсетіп, оның сапарына жан – жақты жағдай жасайды. Бұл дәуірде Батыс Түрік қағанаты шығыста Қытай шекарасынан, батыста Каспийге дейін, оңтүстікте Тохарстанға дейінгі ұлан – байтақ өлкелерге билік жүргізген құдіретті алып империя еді.  Сюань Цзан сапарының қауіп- қатерсіз әрі сәтті болуына осы Түрік қағанының шарапатының тигені даусыз. 
     ІІІ. Кіші Хань әулетінің тарихы, Хэу Хань Шу. Оның тарихын жазған Фань Хуа немесе оны Юй Цзун деп атаған, Люсун әулетінің ғалымы. 424 жылы Юань гя билеушісі тұсында чин палатасынан облыстық билеушісі қызметіне көтерілген.
      ІҮ. Цзинь әулетінің тарихы, Цзинь – Шу. Бұл әулетін тарихын Тхан әулетінің билеушісі Тхай цзун   жазған. 627 жылы ол таққа отырады. 

        Ү. Вэй әулетінің тарихы, Вэй – Шу. Бұл әулетін тарихын жазған Вэй Шеу немесе Фучжу солтүстік Ци әулетінің ғалымы. Ол кіші министр қызметін атқарған. 550 ж. Тьхянь – бао билеушісі тұсында оған Вэй әулетінің тарихын жазу тапсырылған. Оның тарихы жарыққа шықанда көп арыздар болды, оның тарихы таза емес деп атады. Суй әулетінің бірінші билеушісі Выньди  Вэй Дань ғалымына Вэй әулетінің тарихын қайта жазуды тапсырады. 

      ҮІ. Солтүстік Бэй – Шудің тарихы. Оны жазған Ли Янь шеу немесе Гялин деп атаған, Тхан әулетінің ғалымы. Оның әкесі осы тарихты бастап жазады, бірақ аяқтамайды, оның ісін баласы Ли Янь шеу жалғастырады. Ол төрт солтүстік әулетін төрт оңтүстік әулеттен бөліп, солтүстік әулетінің тарихын жазады. Төрт солтүстік әулеттін: Вэй, Чжеу, Ци, Суй әулеттерінің тарихын жазады.Бұл тарихтың  жазбалардың 12 тарауы билеушілерге арналған, және 88 әңгімеден тұрады. Оңтүстік әулетінің тарихын Юн чу билеушісімен бастайды 420, және Чжен миннің үшінші жыл билеуімен аяқтайды 589 ж. Бұл еңбек билеушілер туралы 10 тарау жазбалардан, 70 әртүрлі әңгімелерден тұрады және оңтүстік тарих, Нань шы, яғни оңтүстік әулетінің төрт тарихы деп аталады. Екі тарихтада 180 тарау. 
        ҮІІ. Суй әулетінің тарихы, Суй – Шу. Оның авторы Вэй Чжен немесе Юань – чен деп атаған, Тхан әулетінің ғалымы. 627-650 Чжен гуань билеушісі тұсында ғалымдар Янь Шыгу мен Кхун Индаға  Вэй чжен ғалымының жалпы жетекшілігімен Суй әулетінің тарихын өңдеу тапсырылған еді, Вэй чжен өзі алғысөзін жазып және саяси оқиғаларға баға берген. Барлық тарих 85 дәптерден тұрады, яғни тараудан. Вэй Чжен 643 ж. басында қайтыс болады.  Вэй Чженді Тхай цзун жоғары бағалаған.

         ҮІІІ. Тхан әулетінің тарихы, Тхан – Шу. Авторы Эу Ян хю, оны Юн – шу деп атаған, Сун әулетінің ғалымы. 1023 жылы таққа отырған Жень – цзун билеушісі оған Тхан әулетінің тарихын өңдеп, ғалым Су Ки жазған осы әулетке қатысты тарихты қайта жөңдеуді тапсырды. Эу Ян хю Сун Уидің жазғаның жоққа ұшыратқысы келмеді, екуінінде өмірбаяны тарихта қалған. Эу Янкю жазған тарих 225 тараудан тұрады. Тхан әулеті екі тарихтан тұрады ескі және жаңа. Ескі әулет тарихын жазған Лю Хэй, кіші Тхан әулетінің ғалымы. Ескі де жаңа әулет тарихы классикалық деп мойындалған. В смутные времена Қытай империясында үш әулет (Юань Вэй, Бэй-ци, Бэй чжоу) билеген кезде, оңтүстік Қытай төрт әулеттің қоластында болған. Бұл әулеттердің маңызы: 1. Сун 420-479, барлығы 59;  2. Ци, 479-502, барлығы 23; 3. Лян, 502-557, барлығы 55; 4. Чень, 557-581, барлығы 24. Олар оңтүстік Қытайда билеген, сондықтан төрт оңтүстік Әулет деп аталған. Әр әулетте өзінің жеке тарихы болған.

Орта азия туралы қызық мәліметтерді  Хоуханьшудан алуға болады. Негізгідерек Бан Чаоның б.з.д. 94-96 жж.жорығы. Негізгі “барлаушы” қызметін Орта Азия бойынша Гань Ин атқарған ол Циньхайға дейін, яғни Каспий теңізіне дейін саяхат жасаған. Хоуханьшу мәліметіне сай Қытайға Орта Азия туралы мәліметтер Шығыс түркістандағы қытай наместниктер арқылы жіберіліп отырылды (Бичурин И. Собр. соч.   11-12 бб.).

  “Ұлы Тан әулеті заманындағы Батыс өлке туралы жазбаларнан”  мәліметтер:
Суйаб қаласы
      Тұнық көлден солтүстік – батысқа қарай 500 ли жүргенде Суйаб өзені бойындағы қалаға жеттік. Бұл қаланың айналасы 6-7 ли келеді. Мұнда әр елдің саудагерлері мен хулар (соғдылар) аралас өмір сүреді. Жерінің табиғаты тары, бидай және жүзім өсіруге жарамды, мұнда орман – тоғай сирек кездеседі. Ауа райы 24 б.суық әрі боранды, тұрғындары киізден және шекпеннен тігілген киімдер киеді. 

    Суйабтан батысқа қарай өзара тәуелсіз ондаған қала орналасқан. Олардың әр қайсысының өз билеушісі бар. Олар бір – біріне өзара тәуелді болмағанымен, алайда барлығы түгелдей туцзюеге (түріктерге) бағынышты. 
Соғдиана
    Суйаб қаласынан Кешания мемлекетіне дейінгі ел Сулиг деп аталады, оның тұрғындары да, тіл – жазуы да осылай аталады. Соғды жазуының негізгі таңбалары көп емес, бар – жо,ы жиырмадан астам ғана, сөздер таңбалардың орын ауыстыру арқылы жасалады. Құрама сөздерден мәтін құралады, жазулар тігінен оқылады. Олардың жазу – сызуы ұстаз – тәрбиешілер арқылы ұрпақтан – ұрпаққа таралып, сақталып отырады. Жұрты киіз, шекпен, былғары және матадан қысқа және тарлау етіп киім тігіп киеді. Олар шаштарын тегіс қылып тарап, төбесін ашық қалдырады немесе тұтас тақырлап қырып тастап, маңдайына түсті жібек орамал байлап жүреді. Соғдылар ұзын бойлы, ал мінез – құлқы жағынан қорқақ, жүрексіз, әдетте сараң әрі өтірікші, өте – мөте жауыз болып келеді. Ата – бала арасында да пайдакүнемдікті күйттейді, бардамдықты дегдарлық деп біледі, алайда атқамінерлерінің жай бұқарадан айырмашылығы жоқ, сондықтан да әуелі асқан бардам кісі болса да жөнсал киініп, жұтаң тамақтанып жүреді. Тұрғындарының жарым – жартысы егіншілікпен, жарым – жартысы саудамен айналысады.  
Мыңбұлақ
      Суйаб қаласынан батысқа қарай 400 лиден астам жол жүріп, Мыңбұлаққа жеттік. Мыңбұлақ атты жер 200 ден астам ли аумақты алып жатыр, оның оңтүстік жағы қарлы тау, ал өзге үш тарапты жазық дала. Бұл өңір құнарлы да ылғалды ну орман-тоғайлы болып келеді, ал жазғытұрысғы түрлі түсті дала бәйшешектері құдды гүлді шағиға үқсайды. Бұл жерде мыңдаған тұма-бұлақтар мен көлшіктер мол болғандықтан да «Мыңбұлақ» деп аталған. Түрік қағаны жыл сайын осы жерді жайлайды Мұнда қонырау – сылдармақтар тағып, сәндеп өсырылген көп бұғы иабыны бар. Бұл бұғылар қолға үйретілген, кіілерге үйірсек болғаны сондай, үркіп-қашқанды білмейді. Түрік қағаны бұғыларды ұнатып-аялайтыны соншалық, ұол астындағы бұқараға оларды аулауына мүлде тыйым салған, кімде – кім бұғыларды өлтірсе, ол рақымсыз түрде жазалансын деп жарлық та шығарған. Сөйтіп, бұғы табыны қорғауға алынып, өз ажалымен өлгенге дейін ғұмыр сүретін болған.

Талас қаласы
      Мыңбұлақтан бастықа қрарай 140-150 ли жол жүріп талас қаласына жеттік. Бұл қаланың айналасы 8-9 ли келеді. Онда әр елден келген көпестер мен хулар (соғдылар) бірге өмір сүреді. Жер-суы мен ауа райы жағдайы, негізінен, Суйаб қаласымен бірдей.

Сяогу қаласы
Таласы қаласынана оңтүстікке қарай оншақты ли клетін жерде сяогу қаласы бар, онда 300 түтіннен астам тұрғын бар. Олар негізінде Орталық патшалықтың адамдары еді, бір замандарда олар түріктерге тұтқынға түсіп, осында әкелінген. Кейін бірыңғай бауырластар қауымдасып, осы қаланы ортақ меншіктеніп, үй салып, баспана тұрғызып, біржолата қоныстанып қалған. Олардың киім-киісі мен жүріс-тұрысы түріктермен бірдей, алайда тілі мен салт-саансы әлі сол Қытайдағыдай ( Қазақстан тарихы туралы қытай деректемелері.І т. -23-25 бб) . 

        «Ду Хуань Си син цзи» («Ду Хуаньның Батысқа саяхат естеліктері»)
       Саяхатшы және осы саяхатнаманың авторы болған ду Хуанының өмір кешкен жылдары туралы нақтылы декер жоқ. Ол шамасы қытайдаың осы дәуірдегі әйгілі тарихшысы ду Юмен бір атаның баласы болуы мүмкін деген болжамдар бар. Автордың Орта Азия мен Қазақстан жеріне келіп, ол елдердің тарихы мен географиясы туралы құнды дерке қалдыруына қарағанда, ол тан империясының Орта Азияға жорық жасаған әйгілді қолбасшысы Гао Сяньчжидің қол астындағы кішігірм офицерлердің бірі болған.

       VIII ғасырдың отызыншы және қырқыншы жылдары шамасында арабтардың шығысқа қарай жылжуы қытайлардың осы аймақтағы мүддесіне қайшы келе бастады, бұл дәуірде тек арабтар ғана емес, бұл аймаққа көз тіккендерің қатарына біртіндеп күшейіп, қуат ала бастаған тибеттер де қосылған болатын, көп өтпей тибеттер Орта Азия жеріне арт-артынан жорықтар ұйымдастырып, оңдағы кейбір иеліктерді өз билігіне ала бастады. Осылайша, Тан империясы үшін бұл аймақтағы ең басты бақталас арабтар емес, тибеттер болды. Сонымен, 747 жылы қытай қол басшысы Гао сяньчжи мұздай қаруланған он мың атты әскермен Памир жоталарынан батысқа асып, осы аймақты өз қарауына алып үлгерген тибеттермен аса сәтті соғыстар ұйымдастырып, аталмыш аймақта өз билігін орната бастады. Өзінің осынау жеңістеріне масаттанған ол, енді аяғы жеткен жерде ойына келгенін істей бастады. Нәтижеде, 750 жылы Шаш мемлекетін қанға бөктіріп, ол елдің ханың қатынымен қоса Қытай астанасы Чананьға апарып, оларды сонда өлтіріп тастады. Мұнынмен қоймай шаша қаласын түгін қалдырмай тонап алды. Гао Сяньчжидің мұндай тағылық әрекеттері Орта Азия халықтарының қытайларға деген жаппай өшпенділігін қоздырды. Осылайша Орта Азия жерінде сұғына енген Гао сяньчжи жасақтары ақыры тараз бойында арабтардың армиясымен кездеседі. Соғыс бес тәулікке созылды. Шайқас мейлінше қиян-кескі жүріп жатқан түста Тан империясы армиясының құрамындағы қарлұқтар көтеріліс жасап, арабтар жағына шығып кетеді. Нәтижесінде арабтар мен қарлұқтардың қолы тан армиясын екі бүйірден қыспаққа алып соққылайды. Осындай тегеуірінді соққыдан гао сяньчжи қолы түгелге жуық қырылды. Ал Гао сяньчжи өзі болса қан майданнан зорға дегенде жанып сауғалап қашып құтылады. Оның артқы тосқауылда қалған екі санғұны азғана шерігімен Аньсиге титықтап зорға жетеді. Бұл соғыста тан Қосындары түгелге жуық қырылады, бір бөлім тірі қалған шеріктер арабтардың тұтқынына айналды. Аталмыш саяхатнаманың авторы, міне, осы соғыста аман қалған азғана тұтқындардың бірі болатын.
     Арабтардың қолына тұтқынға тұскен автор Орта Азия, батыс Азия және Жерорта теңізі жағалауындағы аймақтарда табан күректей он екі жыл бойына сергелдең күн кешіп, 762-763 жылдары шамасында сол маңнан Қытай жағалауларына қатынайтын саудагерлердің кемесіне отырып Гуанчжоуға қайтып оралады. Ол өз отанына оралғаннан кейін өзінің осынау жерлерде көрген-білгендерін саяхатнама ретінде жазып қалдырады. Өкінішке орай аталмыш «Ду Хуаньның батысқа саяхат естеліктерінің» түпнұқасы біздің заманымызға жеткен жоқ, тек оның кезінде «Тундянь» атты хроникалық тарихи еңбекке кіргізілген мазмұндары ғана бізге жетті. Бүгінгі заманға жеткен «Ду Хуаньның Батысқа саяхат естеліктерінің» негізгі мазмұны осы хроникалық шығармаларды жазуға қатынасқан акторлардың кезінде «Ду Хуаньның батысқа саяхат естеліктерінің» түпнұсқасынан қысқартып адып, өз еңбкетеріне енгізіп мазмұндары ғана болатын. 
Суйаб мемлекеті
       Аньсиден батыс солтүстікке қарай мың лиден астам жерде Бодалин тауы деп аталатын асқар тау бар, осы таудың түстік жағы Ұлы Тан патшалығының солтүстік жақ шекерасымен шектесіп жатады, ал таудың терістік жағы Түркеш жерінің түстік жақ шекарасы болып келеді. Оңтүстік жақтағы Цунлин жоталарына дейінгі жол екі мың лиден асады. Таудың күнгей бетінен бастау алған өзен-дариялар дерліктей Чжунго (Қытай – Ж.О.) жерін басып өтіп Шығыс теңізге барып қуяды. Тау теріскейінен бастау алған өзендер мен дариялар Ғулардың жерін басып ағып Солтүстік теңізге барып құяды. Бұл жерден солтүстік жаққа қарай тағы бірнеше күн жүргеннен кейін жол Қарлы теңізді басып өтеді. Бұл теңіз асқар таулардың арасында, ол жерде көктем, жаз айларында дәйім қар жауып тұратындықтан «Қарлы теңіз» деп аталып кеткен деседі. Жалғыз аяқ, тар соқпақ жолдың сол маңнан өтетін тұстарында су орып бұл әңгектерге құлап кетер болсаң, сүйегің де табылмайды. Бодалин тауынан терістікке қарай мың лиден аса жерде суй-е чуань өзені бар, өзеннің жоғары жағында «Ыстық теңіз» атты көл  бар. Ол жерде ауа райы ең суық кезде де көл суының қатпайтын қасиетіне қарай отырып, көлді «Ыстық теңіз» деп атап кеткен көрінеді. Одан әрі қарай жүргенде Суй-е қаласына (Суйаб қаласына) жетуге болады. Тяньбаоның жетінші жылы (748ж.) бешбалық цзедушысы Ван Жэнцзян қалаға мен қала құрылысы түгелге жуық қиратылып, қаладағы тұрғын үйлердің қатары сиреп қалады. Осыншама ғимараттардың ішінде тек кезінде Цзяохэ құнчұйға арнап тұрғызылған Даюань храмы ғана аман-сау қалады. Бұл өзеннің батыс жағы Шаш мемлекетінің жерімен тұтасады. Өзеннің жалпы ұзындығы мың ли қашықтыққа дейін созылып жатады. Өзен бойын жағалай бөгде ұлыстар мен түріктердің өзге тайпалары қоныстанған. Олардың өз аладрына неше тұменнен қолдары болады, өзеннің екі жағалауында қалалар мен кенттер жиі кездесіп отырады. Осынау ұлыстар мен тайпалардың арасында әр түрлі қақтығыстар да жиі-жиі қайталанып тұрады. Сондықтан жайшылықта жер өңдеуші диқандар қауымының өзі қару-жарақ асынып жүреді. Өздері қарақшылық пен ұрлық-зорлыққа бейімдеу келеді. Қарулы қақтығыстарда қолды болған тұтқындарды өздеріне құл-күң ретінде пайдалана береді. Аталмыш өзеннің батыс жақ бөлігінде Талас (Тараз) атты қала бар. Ол қала Шаша еліндегі үлкен қалалардың бірі саналады. Тяньбао жылдарында Гао Сяньчжидің соғыста жеңілген жері осы жер еді. Бұл жерден күнбатыс жақтағы батыс теңізге дейін созылып жатқан аймақтарда наурыз айынан қыркүйекке дейінгі мезгілде жауын-шашын тым аз болып, жаз бойына ауа құрғақ болатындықтан, егістік жерлер түгелімен қар суымен суарылады. Онда арпа, бидай, күріш, көк бұршақ, соя бұршақ сияқты дақылдардың түр-түрі егіледі. Олар жүзім шарабы, күріш шарабы, айран, қымыз сияқты сусындарды әзірлейді.
       Шаш қаласы. Оның тағы бір аты-Хэчжи, бұдан басқа давань деген тағы бір аты бар. Тяньбао жылдарында Чжэньси цзедушысы гао Сяньчжи олардың ханын қатынымен қоса тұтқындап астанаға жөнелткен еді. Ол елдің аумағында екі өзен бар. Оның бірі Чженчжу деп аталады. Екіншісінің аты Чжихэ дария деп аталады. Бұл екі дарияның екеуі де батыс тарапқа қарай ағады. Жері мидай жазық келеді, жеміс-жидектері мол болады. Ол елде бұдан асыл тұқымды иттер мен жүйрік тұлпарлар бар.
       Бахана (Фергана) мемлекеті. Тараздың оңтүстік жағында мың лиден астам жерде. Шығыс жағын асқар тау жоталары алып жатады. Олардың Сулымен аралығы екі мың лиден асады.Ал батысында Шаш мемлекеті шамамен мың ли жерде .Ол елдің аңдаған қаласы, түмен-түмен әскері бар. Ұлы Тан  династиясының Тяньбао 10-жылы Хэ И ханшайым осы елге ұзатылған болатын. Ол елде Боло орманы бар, сол орманның арасында доп ойнайтын арнаулы алаңдар болады. Бұл жерде тышқандар сай-салада толып жүреді. Жері жүзім, жиде, шабдалы, шәшпүт сияқты жеміс ағаштарын егуге төтенше қолайлы келеді. Осы аймақтан батыс теңізге дейінгі аймақтарда қоныстанған халықтардың барлығы балшық тамдарда тұрады. Қой терісінен, қалың матадан киім киеді. Әйелдері бет-аузына опа, далап жақпайды, қасы мен кірпіктерін ғана еңлік, сүрме ксекілді шөптердің нілімен бояп қояды.
       Кан мемлекеті. Ми мемлекетінің оңтүстік-батыс жағында 300 ли жерде. Оның тағы бір аты Самарқанд деп аталады. Ол жердің топырағы құнарлы, халқы аса бай, шағын ғана мемлекет. Оңда киелі жерлер мен қасиетті мекендер де өте көп, сондай-ақ небір ғажайып хиқаяттарды шығарушылар мен оны таратушылар да көбінесе осы оңірден шығады.
     Парсы. Олар кезінде арабтар жағынан жойылған. Тяньбао жылдарының соңына дейін, олардың жойылғанына арада жүз жылдан аса уақыт өткен көрінеді.
    “Цзя Дань сы дао цзи” (“Цзя Даньның төрт бағыттағы жол туралы естеліктері”) атты еңбектің авторы Цзя Дань. Автор өз кезінде Қытайдың сол тұстағы Тан әулетінің жоғары дәрежелі мансаптысы болып, министр дәрежесіне дейінгі жоғары мансаптарды атқарған. Оның 805 жылдар шамасында дүниеден озғаны белгілі. Цзя Дань өзінің бүкіл саналы өмірінде өзінің туған ел мен жерінің географиясын зерттеуге ерекше  құмар болған көрінеді, оның мұндай талпынысы мен құштарлығы кейін келе Қытайдың географиялық шеңберінен озып шығып, шет аймақтар мен шетелдердің географиясына таман ойысқан.  Оның үстіне ол биліктің бір шетінде жүрген кездерінде, Қытайдың империялық деңгейдегі Тан әулетіне елдің түкпір – түкпірінен, алыс – жақын шетелдерден келіп – кететіндер өте көп болған. Ал Цзя Дань империя министрлерінің бірі ретінде қытайлық және шетелдік саяхатшылардың жеткізген мәліметтерімен кеңірек танысу мүмкіндігіне ие болған. Сол себепті автор өз заманындағы бірсыпыра еңбектердің авторы болған. Автордың сондай деңбектерінің ішіндегі біздің заманымызға жеткен “Төрт бағыттағы жол туралы естеліктері” еді.   Бұл еңбегі жеті бөлімнен тұрады, яғни жеті бағыттағы жол торабы баяндалған. Бірінші бағыттағы жол “Иньчжуннан Аньдунға қатынайтын жол” деп аталған. Бұл жол Корей түбегіне, шығыс – солтүстік аймақтағы моңғол – Шивэй жеріне, одан әрі қарай Сібір тарапқп баратын болған. Екінші бағыттағы жол “Дэнчжоуды басып өтіп, Корея жеріне теңіз жолы арқылы баратын жол немесе Бохай жолы” деп аталған. Үшінші жол “Сячжоудан солтүстік сахараға баратын Датун, Юньчжун жолы” деп аталған. Төртінші жол “Бағынғандарды қабылдайтын ортанғы қаладан ұйғырларға қатынайтын жол” деп аталды. Ал бесінші жол “Аньсиден батыс өлкелерге баратын жол” делінді. Алтыншы жол “Аньнаньнан Үндістанға баратын жол” деп аталды. Жетінші жол “Гуанчжоудан теңіз елдеріне баратын жол” деп аталған, бұл жол Оңтүстік Шығыс Азия мен Оңтүстік Азияға баратын жол торабы. Осы жеті бағыттағы жол Тан әулетінің шекаралық аймақтарына, одан әрі қарай Тан әулетіне вассалдық сипатты байланыстағы қытай емес ұлттар жеріне, одан әрі шетелдермен саяси, сауда, әскери және мәдени байланыстар орнататын жол болғаны белгілі . Бұл еңбектің еліміздің ерте заман тарихын зерттеуде маңызы зор (Қазақстан тарихы туралы қытай деректемелері. І т.  (41-42  бб)
Бақылау сұрақтары:
1. Қытай деректерін талдаудағы ерекшеліктер
      2. Әулеттік тарихи жылнамалардың деректанулық маңызы
      3. Саяхатшылар жазбаларындағы Қазақстан тарихына қатысты мәліметтер.

      4. Тарихи – географиялық еңбектердегі Қазақстан тарихына қатысты мәліметтер.
5. Қытай деректерін жіктеу.
ІІ БӨЛІМ. ҚАЗАҚСТАННЫҢ ОРТАҒАСЫРЛАР ДӘУІР ДЕРЕКТЕРІНЕ ЖАЛПЫ ШОЛУ
2.1  Қазақстан тарихына қатысты араб және парсы деректерінің ерекшеліктері
1.  «Футук әл-булдан» («Елдерді жаулап алу») әл-Балазури (ІХ ғ.);

2. «Тарих ар-русул уә-л-мулук» («Пайғамдарлар мен патшалар тарихы») ат-Табари (Х ғ.басы);

3. «Ахбар әл-булдан» («Елдер туралы хабарлар») Ибн әл-Факих (ІХ соңы-Х ғ.басы);

4. «Китаб масалих әл-мамалик» («Елдердің жолдары кітабы») әл-Истахри (Хғ.басы);

5. «Китаб масалик уә-мамалик» («Жолдар мен елдер кітабы») Ибн Хаукал (Хғ.);

6. «Китаб уафайт әл-айан» («Ұлы адамдардың қазасы және заманының ұлдары жайлы мағлуматтар туралы кітап») Ибн Халликан;

8. «Китаб әл-масалик уә-л-мамалик» Ибн Хордадбек;

9. ««Му»джам әл-булдан» Йвқұт әл – Хамауи. 
      Қазақстан тарихын зерттеуде араб деректері ерекше орын алады, онда Қазақстанның ортағасырлардағы тарихы бойынша маңыздылығы мен сипаты жөнінен едәуір құнды материалдар жиналған. 

      Араб халифаты дәуіріндегі арабтардың Шығысты жаулап алуы, синкретикалық мұсылман мәдениеті мен ислам дінінің ықпал өрісін кеңейту ісіндегі белсенділігі, мұсылман дүниесінің саяси шекарасынан тыс жатқан алыс аймақтармен сауданың дамуы арабтарды Шығыс Еуропа мен Орталық Азияның көршілес елдерімен және алыстағы халықтар мен тайпалар туралы ақпарат жинауға құлшындырды. Арабтардың ортағасырлардағы тарихнамасының Қазақстан аймағына ерекше ден қоюы олардың Орта Азиядағы жаулап алған жерлерін нығайту және Қазақстанның жауынгер көшпелі тайпаларынан сыртқы қауіпсіздікті қамтамасыз ету қажеттігімен де байланысты болды.

      Қазақстан тұрғындары туралы ең ертедегі мәліметтер арабтардың классикалық тарихи шығармаларында кездеседі. Мәселен, әл – Балазур  (ІХ ғ.) мен ат – Табаридің (ІХ ғ.) туындыларында ҮІІ –ҮІІІ ғасырлардың орта шенінде араб шапқыншылығына қарсы күресте Орта Азия халықтарына елеулі көмек көрсеткен Жетісу мен Оңтүстік Қазақстанның түркі халықтары туралы маңызды мәліметтер бар. Оңтүстік Қазақстанның жекелеген аудандарына арабтардың басқыншылық жорықтары туралы деректер келтірілген арабтың аса ірі тарихшысы, парсы текті әл – Балазур Орталық Азия тарихы жөнінде құнды деректердің бірі “Елдерді жаулап алу Кітабы” (Китаб футух әл - булдан) деген шығарманың авторы болып табылады. 
       Абул Аббас Ахмад ибн Йахйиа ибн Жабир ибн Давуд әл – Балазури (279/892 ж.қ.б.) Мауараннахр мен Хорасан туралы мақалаларында оның “Китаб футух әл - булдан” (“Елдерді жаулап алу руралы кітап”) Бағдад қаласында туып өскен. Сирия мен Иракта білім алады. Әл – Балазури аббасилік халифтер                              әл – Мутаваккил (232/847-247/861), әл – Мустаин (248/862-252/866) және                      әл – Мутазаларға (252/866-255/869) ықпалды адамдардың бірі болған. Ибн ан Надим мен Хаджи Халифаның дерегі бойынша бұл еңбек 40 томды құраған.             90 тараудан тұратын “Китаб футух әл - булдан” (“Елдерді жаулап алу руралы кітап”) еңбегі мұсылман әлеміндегі 626 жылдан 869 жылға дейінгі оқиғаларды қамтиды. Әрбір тарау жеке елді немесе аймақты жаулап алу туралы әңгімелейді. Қазақстан жерін мекендеген түрік тайпаларына қатысты әл – Балазуридің деректерін кітаптің “Хорасан”, “Синдты жаулап алу”, “Сеистан мен Кабулды жаулап алу” тарауларынан кездестіреміз. Оқиғаны қысқа әрі түсінікті етіп баяндау тәсілі еңбектің құндылығын арттыра түседі. 
       Оның туған жылы туралы деректерде айтылмаған, бірақ өзінің касыдаларында халиф ал – Мамунды (813-833) мадақтап жазған. Осының барлығын ескере отырып, Ахмад 892 жылы қайтыс болған болса, оның туған жылы 810-812 жж. жатқызады. Деректерден ал – Балазури парсы тілінен араб тіліне аударатын аудармашы болғанын мәлімдейді. Сондай –ақ оның “Футух ал - булдан” еңбегінде көп парсы сөздері кездеседі, жазылуы да дұрыс, бұл оның парсы тегінен шықаннын да көрсетеді.  Ахмад атақты Иран, Сирия ғалымдарвынан білім алған. Деректер оны Аббасид халифтер ал – Мутаваккил (847-869), ал – Мустаин (862-866), ал – Мувтаза (866-869) арасынан бірге болғанын көрсетеді. Ал – Балазури  бірнеше тарихи және географиялық шығармалардың авторы: “Ансаб ал - ашраф” (“Родословная благородных”), “Ахд Ардашир” (“Завещание Ардашира”), “Китаб ал - булдан” (“Книга стран”), “Футух ал - булдан”. “Футух ал - булдан”. Арабтардық басқыншылығына арналған бірінші шығармасы. Ол ҮІІ-ҮІІІ ғасырлардағы арабтардың барлық жорықтарын қамтиды, яғни 622 және 869 жылдар аралығын қамтыған.  Шығарма 90 тараудан тұрады. Әр тарауда белгілі бір елдің тарихи оқиғасы қарастырылады. Шығарма екі үлкен бөлімнен тұрады. Мұндай бөлудің себебі араб басқыншылығының екі бағытта жүргізілуінен туындаған: алғашқысында солтүстік және солтүстік – батысқа қарай, кейін солтүстік – шығыс және шығысқа қарай Меккемен Мединадан бастап.
       “Футух ал - булдан” тарихи дерек ретінде ғылыми айналымға ХІХ ғасырда голландық шығыстанушы М.Я. де Гуйе енгізген. 
       “Пайғамбар мен патшалар тарихы” (Тарих әр – русул уә- л- мулук) деген елеулі еңбек жазған ат – Табари да парсылық болатын. Абу Джафар Мухаммад ибн Джарир ибн йазид ибн Касир ибн Галиб ат – Табари 224 немесе 225 ж. басында / б.д. 839 ж. Табаристан астаны Амулда дүниеге келген.  Ат – Табари халифаттың әр түрлі қалаларын аралап, көп саяхат жасады, сонан соң Бағдатқа орын тепті де, өмірінің ақырына дейін сонда тұрып, өз өмірін ғылымға арнады. Оның бізге қысқартылған редакциясында жеткен еңбегінде арабтардың алдында болған халықтар туралы мәліметтер келтіріліп, халифат тарихы жылнама ретінде баяндалды. 

     Ол 20 астам шығарманың авторы, соның ішінде “Тарих”, көп томнан тұратын Коранға анықтама жасаған. Оның шәкіртерінің айтуынша бір күнде ол 14 беттен жазып отырған.“Китаб ихтилаф ал - фукаха” (Құқықтанушылардың әртүрлі көзқарастар кітабы) құқықтану теориясына арналған. 20 томдық Коранға арналған анықтамасы (“Тафсир ал - Куран”) ат – Табариге дейінгі экзегетикалық аныздар мен әдебиттін бірінші жинағы болып табылады. Ат – Табари қолданылған деректерге жүйелі түрде сілтесе жасаған. Өйткені ол осыған дейінгі экзегетикалық жұмыстың тарихын анықтау үшін ол осындай жұмыс атқарды. Коранда көрсетілген тарихи оқиғаларға баса назар аударады. 
     Ат – Табаридің “Тарихы” әр түрлі деректен тұратын компилятивтік жұмыс. Ол 303/915 жылға дейін келеді.  Бұл деректің құндылығы біріншіден, тарихи мәліметтермен бай, әр мәліметтің шығу тарихын, шынайлығын анықтаға мүмкіндік береді,  екіншіден, бізге мәлім емес шығармаларды келтірілген. 
     Орта Азия және Хорасан мемлекеттеріне, яғни оларды басып алу (681-683) ІІІ ғ.х. басы (ІХ ғ. бірінші ширегі) арналған бөлімінде деректері маңызды көлемі жағынан көбірек. Осы кезеңнің тарихи оқиғаларын сипаттауда ат – Табари өзінің алдындағы ғалымдардың еңбектерін қолданған. Олар негізінен Али ибн Мухаммед ал – Мадаини оны ол өзінің замандасы Абу Зайд Омар ибн Шаббы арқылы пайдаланған. Ал – Мадаини Хорасан және Орта Азия тарихына арналған бес шығарманың авторы. Екінші ат – Табари қолданылған дерек Абу Михнаф Лут ибн Йахйа соңғы Омеяд әулетінің шиит бағыттағы тарихшысы. Ол Ирак тарихына қатысты шығарма жазған, себебі Хорасан Ирак наместнигіне кірген. Мәліметтердің көлемі жағынан ал – Мадаини еңбегіне уступать етеді. 
       Мұхаммад ибн Жарир ат – Табари (225-310/838-923) көптомдық томдық “Тарих ар русул уә-л-мулук” (“Патшалар мен елдер тарихы”) еңбегі. Классикалық араб дәстүрлі білімімен сусындаған ат – Табари халифаттың түрлі қалалары мен елдерін көп аралаған. Араб тарихнамасының ерте кезеңін ат – Табаридің орасан зор көлемдегі тарихи және жалғантарихи материалдар жинақтаған “Тарих ар русул уә-л-мулук” кітабы қорытындылады. 

     Әлемнің “жаратылғанынан” араб халифатындағы 915 жылға дейінгі тарихи оқиғаларды қамтыған ат – Табари мәліметтерінен Қазақстан мен Орта Азия жерлерін мекендеген халықтар және оған шектес елдер туралы көптеген деректер кездеседі. Мысалы, Фараб қаласы ортаазиялық облыстарды арабтардың жаулап алуына байланысты облыс ретінде алғаш рет ат – Табаридің еңбектерінде аталады. Шаш билеушісі 739 жылы араб басқарушысы Наср бин Сеярдың өтінішімен, 734 жылы түріктермен одақтасып омеяд үкіметіне қарсы шыққан, Харис ибн Сурейджаны Фарабқа аттандыруға мәжбүр болады. Осындай дерек келтірген ат – Табари Фарабтың Отырар түріндегі атауын да еске алады.
     Ат – Табаридің замандасы, Бағдатта туған энциклопедиялық білімі бар - әл – Жахиз (ІХ ғ.) “Түріктердің қасиеттері” (Манакиб әл атрақ) деген кітабында Қазақстанның көшпелі түрік тайпаларын тұңғыш рет этнографиялық тұрғыдан суреттеп берді. Әл – Жахиз Аббас түріктердің әскери қасиеттерін, олардың қалада тұратын арабтың көзіне әдеттен тыс ерекшелігімен айрықша көрінген немесе халифтардың саяси төңірегіндегілерге маңызды болған әдет – ғұрпын суреттейді, өйткені Аббас халифатының уәзірлеріне “түрік істерімен” едәуір жиі кездесуіне тура келетін еді. 

        Араб Тамим ибн Бахрдың солтүстік – шығыс Қазақстандағы Ертіс аңғарында жатқан кимектер елі арқылы Тоғыз- ғұз қағанының астанасына уақыты жағынан алғандағы алғашқы ІХ ғасырдың бірінші жартысына жатады. Тамим ибн Бахр саясатының сипаты белгісіз, оның сапары әлдебір дипломатиялық тапсырмаларға байланысты болуы мүмкін. Тамим ибн Бахр кимектердің орналауы, шаруашылығы туралы мәліметтер келтіреді. Тараздан кимектер патшасының ордасына барған жолын да айтып өтеді. 

      Куәгерлер мәліметтерінен маңызды деректер араб Тамим ибн Бахрдың мағлұматтары береді. Тамим ибн Бахр ал – Мутавваи араб саяхатшысы,  ол ең ерте Шығыс бағытына саяхат жасаған, мұсылман иеліктерінен өтіп Орта Азияға моңғол жеріне Орхонда орналасқан тоғұз оғұз астанасына саяхат жасаған. Оның саяхат жасаған уақыты ІХ ғ.басы, Тамим тоұз оғыздардың қаласында 840 жылы оны қырғыздар қиратқанға дейін болған. Зерттеуші В.Ф. Минорский 1948 жылы Тамим жазбаларын ағылшыдан аудырып, анықтама берген, оның саяхат жасаған кезеңің 821 жылға жатқызады. Тамим жазбаларын ғылыми айналымға енгізгені осы кезеңде мекендеген түркі тайпалары туралы құнды мәліметтер береді. Онда кимактардың мекені, орналасуы туралы құнды мәліметтер аламыз. Тамим мәліметтеріне сай, кимактар тоғыз оғұдардан солтүстік – шығыс жағында мекендеген, Олардың астанасы Орхон туралы үлкен қала, оның тұрғындары құдайға сенбеген деп жазады.
      Нақ сол ІХ ғасырда араб тілді географиялық шығармаларда да Қазақстан аумағында мекендеген тайпалар туралы хабарлар пайда болды. Байланыс және хабар беру қызметінің бастығы Ибн Хордадбектің “Жолдар мен мемлекеттер кітабы” (Китаб әлмасалик уә - л мамалик) деген әкімшілік – географиялық анықтамалығы сақталып қалған шығармалардың бірі. Ол сауда жолдарын сипаттап, әр түрлі елді мекендер арасындағы қашықтықты көрсеткен, Оңтүстік Қазақстан мен Жетісу арқылы өтетін Ұлы жол бойында орналасқан қалалар мен қоныстарды тізіп келтірген. Ибн Хордадбектің еңбегі көп жағынан халифаттың байланыс, пошта мұрағатына негізделген. 

      Ибн Хордадбек туралы мәліметтер аз. Оның бірінші биографы ибн ан – Надим Хордадбектің атасы Зорастра діннің, кейнірек ислам діннің қабылдаған адам. Осы мәліметтерге сай, оның баласы Абдалахтың атқарған қызметіне байланысты Хордадбек атақты әулеттің өкілі болғаны мәлім. Автордың әкесі Абдаллах 201-203 (816-819) Табаристанда жоғарғы лауазымда қызмет атқарған. Ат – Табари өзінің еңбегінде 201 (816-817 жж.) ж. Абдаллах ибн Хордадбек Табаристанның билеушісі Дейлем Лариз және Ширриз басып алып, “оларды ислам жерлеріне қосты” деп жазған. Ибн Хордадбектің туған жылы белгісіз. Барбье де Мейнардың болжамы бойынша ол шамамен 820 ж. туылған. Де Гуе, және де басқа зерттеушілер осы датамен келіседі. Әкесінің жоғарғы лауазымы, халиф дворына жақындығы, оның білімінің жан – жақтылығы Хордадбек Джибал провинциясында пошта басшысы болып қызмет атқарды. Бұл қызметінің арқамында ол өкіметтік кеңсеге доступ алды, ол жерде Омейяд әулетінен қалған өңделген маршруттар сақталған. Ол халиф ал – Васика билегеннен халиф ал – Мутамида билегенгедейін (870-890 жж) әулетте қызмет атқарған. 

    Ибн ан – Надим Ибн Хордадбектің сегіз шығармасын атап көрсетеді: 

1) “Китаб ал – адабу – с- самаи” (“Книга о культуре музыкального восприятия”); 

2) “Китаб джамхарат ансаб ал – фурс вннавакил”  (“Книга собрания генеалогий персов и их колоний”); 

3) “Китаб ал – масалик ва-л-мамалик” ( “Книга путей и стран”); 

4) “Китаб ат - табахи”  (“Книга о кулинарии”);

5)  “Китаб ал-лахв ва-л-малахи” ( “книга увеселения и удовольствий”); 

6) “Китаб аш - шараб”  (“Книга об искусстве питья”); 

7)  “Китаб ал - анва” (“Книга об ориентации по звездам”); 

8)  “Китаб ан – нудама и валджуласаи” (“Книга о собеседниках и приятелях”). “” “”

      “Китаб ал – масалик ва-л-мамалик” ( “Книга путей и стран”) атты еңбегінің негізгі дерек көздері өкіметтік кеңседе сақталған мұрағат құжаттары. Оның еңбегінде 12 адамның аты айтылады. Византияның әскери - әкімшілік құрылымы туралы ибн Хордадбек 

     Араб сипаттамалық жағрафиясының осы күнге жеткен еңбектерінен хронологиялық шегі бойынша ең көнесі авторы, шыққан тегі парсы, байланыс мекемесінің қызметкері Әбу әл – Қасым Убайдуллах ибн Абдаллах ибн Хордадбех(820-912жж.) болды. ІХ ғасырдың 80 жылдары ол қызмет бабына қатысты жинаған әкімшілік – жағрафиялық анықтамалығын “Китаб әл – масалик уә-л-мамалик” (“Жолдар мен мемлекеттер кітабы”) деген атпен етіп жазып шықты. Оның бұл еңбегінің бізге екі нұсқасы – қысқа және толық нұсқасы жетті. 

         “Китаб әл – масалик уә-л-мамалик” еңбегінің қысқа нұсқасын 1865 жылы Парижде Барбье де Мейнар, ал толық нұсқасын М.Я. де Гуе 1889 жылы жариялады. Еңбектің негізгі бөлігі әл – Машрик, әл – Мағриб, әл – Жарби және ат – Таймон туралы мағлұматтарға арналған төрт бөлімнен тұрады. Еңбектің соңғы беттерінде түріктер елінен өтетін жолдар туралы қызықты мәліметтер келтіреді.

      Ибн Хордадбектің пайдаланған дереккөздерінің қатарында Ибн Аббас, Абдаллах ибн Амр, Абу Халифа, Мухаммед ибн Мұса әл – Хорезми, әл – Жаһиз, хишам әл – Қалби, әл – Асмаи, әл – Мадаини және т.б. авторлардың еңбектерін атауға болады.   Өз қолына жинақталған қызметтік мәліметтерді ғылыми жүйемен баяндай отырып, ол тарихи тақырыпта жазылатын шығармалардың үлгісін ұсынды.                                                               

   Әкімшілік қызметін пайдалана отырып, Ибн Хордадбек әкімшілік – географиялық анықтама жасады, онда әртүрлі саду және стратегиялық оңтүстік Қазақстан мен Жетісу аудандар туралы мәліметтер көп. 
      

      Тарихшы әрі географ әл – Якубидің  “Елдер кітабы” (Китаб әл - бұлдан) деген географиялық шығармасында Қазақстан түріктері туралы ауқымды тарихи – этнографиялық материал бар. Оның кең хабардарлығы мен хабарларының дәлдігі біршама жоғары екенін атап өткен жөн. әл – Якубидің оғыздар, қарлұқтар, кимектер, тоғыз – ғұздар мемлекеттілігі туралы мәліметтері ерекше маңызды. 
          “Китаб әл - булданның” түрік тайпалары мекендеген жерлерге қатысты мәліметтері бізге толық жетпеді. Оның шығармасында мауараннахр арқылы өтетін  сауда жолдары және оның бойындағы Турарбанд сияқты қалалардығ арақашықтығы баяндалады. Ең бастысы түркі тайпаларының аталуы, олар мекендеген аудандар шекарасы, олардың салт – дәстүрлері мен наным – сенімдері туралы мәліметтері түрік тайпаларының тарихы үшін аса маңызды. Сондай-ақ әл – Якубидің түріктердегі егіншілік туралы мәліметтері ол аймақтардың әлеуметтік – экономикалық жағдайы жөнінде тұжырымдар жасауға тірек болды.
        Ахмад ибн Әбу Йакуб ибн Жафар ибн Вахб ибн Вадих әл – Йакубидің (897 ж.қ.б.) “Китаб ат - тарих” (“Тарих кітабы”) еңбегі араб тарихнамасындағы прагматикалық бағытқа жатады. Ол еңбек әлем жаратылғаннан ІХ ғасырдың соңына дейінгі уақытты қамтығанымен, екі томнан ғана тұрады. Бұл жағдай Якубидің Шығыс халықтары мен араб халифатының әлемдік тарихын қысқаша анықтамалық сипатта баяндау мақсатын аңғартады. Екінші томда берілетін Қазақстан мен Орта Азия халықтары туралы мәліметтер дәстүрлі шығармалардан алынғанымен ол еңбекте өзіне ұқсас шығармаларда кездеспейтін деректер мен мәліметтер де орын алған. Оның еңбегінде түріктер туралы көлемді тарихи – этнографиялық деректер салыстырмалы түрде  беріледі. Әсірессе, оның кимектердің мемлекеттілігі туралы ескерпелері аса маңызды.    
       Араб географы және филологы Кудама ибн Жафар “Харадж және хатшы өнері туралы кітап” (китаб әл – харадж уә санат әл - китаба) деген географиялық - әкімшілік шығарма жазған. Ол арамей болатын, Басрда тұрып, почта бастығының жоғары қызметін атқарған. Ол өз шығармасын жазған кезде өзі қолына түсіре алған ресми құжаттарды кеңінен пайдаланған. Онда халифаттың әкімшілік бөлінісі, аса маңызды қалалар, таулар, өзендер, жеті климат туралы мәліметтер бар. Байланыс жолдарына және жерге орналасуы мен алынатын салықтар туралы деректер келтіріледі. Онда мұсылман елдерімен көршілес жерлер туралы да құнды мәліметтер келтірілген. Мәселен, түрік тайпалары қарлұқтар, кимектер, оғыздар, Оңтүстік Қазақстан мен Жетісу шегіндегі сауда жолдары туралы, маршруттар, қалалар, қоныстар және олардың арақашықтығы туралы материалдар бар. 

Қарастырылып отырған деректер кешені арасында араб географы Ибн әл – Факихтің (ІХ ғасырдың аяғы – Х ғасырдың басы) “Елдер туралы әңгімелер кітабын” (китаб ахбар әл - бұлдан) да атап өткен жөн. Ол өз кітабын көбінесе өзінен бұрынғы авторлардың (әл – Жахиз, Ибн Хордадбек, әл - Жейхани) шығармаларын негізгеала отырып, 903 жылдар шамасында құрастырған. Онда Азия мен Шығыс Еуропаның көптеген елдері туралы тарихи – географиялық материалдар жеткілікті. Түріктер туралы тарау ерекше назар аударарлық, онда түрік тайпалары (қарлұқтар, кимектер, қыпшақтар, оғыздар, тоғыз - ғұздар) туралы, олардың елдері., қалалары, сауда жолдары, орналасуы, шаруашылық және мәдени қызметі туралы құнды мәліметтер келтіріледі. 

      Ибн әл – Факих деген лақап атымен танымал болған Әбу Бәкір ибн Мұхаммед ибн Искак әл – хамаданидің 902-903 жылдар шамасында жазған еңбегінің түпнұсқасы 5 том, 2000 беттің шамасында болады. Ибн әл – Факих Ибн Хордадбектің маршруттық мағлұматтарын жиі қолдана отырып, өз кезінде қолданысқа енген миль немесе фарсах өлшемдерімен белгілейді. 
        Араб географиялық әдебиетінің ең гүлденген шағы – Х ғасыр. Араб географы әрі саяхатшысы, Орталық Иранның тұрғыны әл – Истахри (Х ғ.). Оның “Жолдар мен мемлекеттер туралы кітап” деген еңбегі әл – Балхидің неғұрлым ертедегі, бізге жейін жетпеген географиялық еңбегінің өңделген және толықтырылған нұсқасы болып табылады. Бұл еңбекте Аравия, Парсы теңізі, Мағриб, Мысыр, Сирия, Румдар теңізі, Ирак, Үндістан, Иран, Хазар теңізі, Армения, Азербайджан, Хорасан және Мауараннахр айтылған. Әрбір ел жөнінде шекарлары, қалалары, қашықтығы, маршруттары туралы мәліметтер; өнімдері, саудасы, қолөнері туралы жекелеген деректер келтіріледі. Қазіргі Қазақстан аумағында тұрған түрік тайпалары: оғыздар, кимектер, қарлұқтар туралы маңызды да нақты материалдар кездеседі. Онда “Дүние жүзінің картасы” келтіріліп, түрік тайпаларының шоғырланған жерлері көрсетілген. әл – Истахридің еңбегін өз кезегінде Х ғасырдың аяғында ибн Хаукаль редакциялап, толықтырды және оны “Жолдар мен мемлекеттер кітабы” (Китаб әс – масалик уә -л- мамалик) деп атады. 

        “Китаб әс – масалик уә -л- мамалик ” еңбегі сипаттамалық жанрға жатады.  Ол кітаптің Мауараннахр қалаларын сипаттаған соңғы тарауында оғыз, қарлұқ, халадж сияқты түрік тайпаларын атайды. Осы тарауда түрік халықтарының әдет – ғұрыптары, экономикасы, саудасы, пайдалы қазбалары туралы көптеген деректер кездеседі. Әл – истахри араб авторларының арасында алғашқылардың бірі болып Шаш қаласының төңірегіндегі түрік – мұсылмандар туралы айта отырып, Ферғанаға көршілес орналасқан “түрік елін” еске алады.  Сонымен қатар мауараннахр облыстарындағы жолдар мен арақашықтықты  сипаттағанда
Тараз, Фараб, Ферғана, Шаш және т.б. түрік қалаларының атын атайды.
       Абу Исхак әл – Фариси әл – Истахри орталық ираннан шыққан, Х ғасырдың бірінші жартысында өмір сүрген. Оның өмірі туралы еш дерек жоқ. Оған географиялық сипаттағы “Китаб масалик ал - мамалик” атты шығарма жатады., оны 951 жылы аяқтаған. Шығарманың негізін Абу Зайд Балхтың географиялық сипаттағы шығармасы құрайды, шамамен 920 жылы жазылған. Истахри туралы биографиялық мәліметтер жоқ, бірақ ол Фарстан шыққаны, көп сапар шекені белгілі. Истахри тек мұсылман елдеріне ғана сипаттама беруді мақсат еткен, оның еңбегінде 20 кең географиялық областарға бөлген, оны ол “климат” деп атаған. Истахри оны Аравиядан бастап Мауераннахрмен аяқтайды, осы әр областардың шекарасы, қалалары, арақатынастары, жолдары жөнінде мәліметтер береді. Сонымен қатар, сипатталған облстардың тұрғындары, шаруашылығы, сауда мен қолөнері туралы да мәліметтер баршылық. Истахри шығармасының араб тіліндегі мәтіні бізге бірінші қысқа редакцияда жеткен, оны шамамен 930-933 жж. белгілейді. Сонымен қатар, екінші толық Х ғ. Ибн Хаукал пайдаланған редакциясы да бар. 
       Истахри шығармасының парсы тіліндегі аудармасы осы еңбегінің бірінші редпкциясы болып табылады, 930-933 жж. құрастырылған. Аудармашының аты – жөні белгісіз. Ғылыми әдебиетте аударманың белгілі астроном Насир ад Дин Тусиге жататыны туралы болжамдар айтылған. Оның парсы тілінен орысша аудармасын филолог ғалым Иредж Афшар жасаған.

      «Сюткенд расположен на западной стороне реки Чач. Это город, населенный всякого рода людьми. Гузы, халлухи и прочие перешли в мусульманство и все являются газиями. На пастбищах между Фарабом, Кенджиде и Чачем много кочевников. Они все мусульмане. Но никому не подчиняются. 

      Тараз – это рубеж между тюрками и мусульманами, и вокруг него укреплены стены, которые также носят название Тараз. Граница распространения ислама доходит до этого места, а оттуда до шатров харлухов. Это одновременно граница Чача».

        әл – Истахри шығармасы 318-321/930-933 жж. жазылған. Екінші рет  бұл еңбекті 340/950 жылдары редакциялаған, оған бізге жетпеген Абу Зейд әл – Балхи географиялық шығармасын қосқан, шамамен 919 немесе 920 құрастырылған.     “Китаб масалик ал - мамалик” еңбегінде автор өзінің бірнеше жыл бойы жасаған сапарының нәтижесіндегі жеке бақылауын көрсетеді немесе әртүрлі адамдардан аралаған мемлекеттері туралы мәліметтерді сұрау арқылы жинаған. Ол тек мұсылман мемлекеттерін ғана сипаттайды, оны ол жиырма ірі географиялық шеңберге бөліп қарастырады. Еңбегінің басында теңіз, өзен, көл көлемі туралы мәліметтер келтіре отырып, әр елдер туралы айтады. Оның еңбегі өзінің жеке бақылауының нәтижесі.
       Ибн Хаукаль солтүстік Месопотамиядан шыққан, өз кезінде көп саяхат жасаған. Түрік тайпалары туралы тарихи – географиялық мәліметтері әл – Истахридің хабарларымен көп жағдайда сәйкес келеді. Оның түрік тайпаларына берген лингвистикалық сипаттамасы ден қоярлық: оның айтуынша олардың бәрі бір тілде сөйлейді. әл – истахри мен ибн Хаукаль еңбегінің маңызды бөлігі “Жер келбеті” (Сурат әл - ард) деген географиялық карта болып табылады. Мәтінімен бірге картаны зерттеу түрік тайпаларының орналауы туралы мәліметті әлдеқайда жақсы анықтауға мүмкіндік береді. 
         Ибн Хаукаль Бағдад қаласында туылған. Оның кітабынан ол ұзақ Азия, Африка және Еуропа елдерін шаралаған. Бірақ ол Мауераннахрда болған жоқ. Орта Азия халықтары туралы мәліметтердің ол әл – Истахридан алып, жаңа ресми мәліметтермен толықтырған. Ибн Хаукаль 340/951-962 жж. әл – Истахримен кездесіп, Истахридің шығармасын   өзінің өтініші бойынша қайта өңдеген. Өз еңбегін “Китаб ал – масалик ва-л-мамалик” (книга путей и стран) деп атаған. Оның бірінші редакциясы 952-967 жылдары, екінші 977 ж. өңделген. Кітаптің басында автор түркі тайпаларының шекарасы, Орта Азияның табиғи байлығы туралы мәліметтер келтіреді.  Орта Азия халықтары туралы мәліметтер компилятивті сипатта келтірілген. 
       Х ғасырда арабтың екі саяхатшысы ибн Фадлан мен Әбу Дулаф Қазақстан жері арқылы жүріп өткен. Ибн Фадлан туралы ешқандай өмірбаяндық мәліметтер жоқ. Ол “Жазба” (Рисала) деген елеулі туынды жазған, онда хазарларға қарсы араб – бұлғар одағын орнату және бұлғарлар арасында ислам негіздерін орнықтыру мақсатымен араб халифатының астанасынан Еділ бұлғарларына бірнеше адам барған делегацияның сапары суреттелген. Елшілік Бағдаттан 921 жылғы маусым айында шығып, бұлғарларға 922 жылдың мамырында жеткен. Жолды Хамадан, Рей, нишапур, Мерв, Бұхара, содан соң Хорезм, Үстірт және Жайық арқылы Еділ бойына қарай жүрәп өткен. Қайтар жолдағы мерзімдері мен карталар белгісіз. Онда орыстардың, хазарлардың әлеуметтік және рухани тарихы жөнінде маңызды мәліметтер келтіріледі. Этнографиялық сипаттағы мәліметтер толып жатқан көшпелі түрік тайпаларына: печенегтерге, башқұрттарға және Қазіргі Қазақстанның батыс облыстарында мекендеген оғыздарға қатысты.

       Сипаттамалық жағрафия жанрындағы саяхатшылардың жазбалары қатарына халифа әл – Мұқтадирдің Еділ болғаларына 921-922 жылдары жіберген елшілігінің құрамында болған Ахмед ибн Фадлан жазбаларын атаймыз. Батыс Қазақстан жері  арқылы өткен елшіліктің жазбаша есебін жазған Ибн Фадлан түрік тайпалары, олардың салт – дәстүрі және т.б. жағдайлар туралы құнды мағлұматтар қалдырған. Бұхарадан шығып, Амудария арқылы Хорезм жерінен үстіртті басып, кама бойына дейін жеткен елшілік сапарында Ибн Фадлан жол бойы көргендері мен кездескендері туралы тыңғылықты жазбасында оғыз, башқұрт сияқты түрік тайпаларының шаруашылығы,әдет – ғұрпы жөнінде құнды деректер келтіреді.
     Ибн Фадланның тікелей өзінің бақылауымен жазған жол жазбалары үлкен құнды дерек, жалпы тарихи жағдайды, әдет ғұрыпты, табиғи жағдайды мәлімдейді.
      Әбу Дулаф Х ғасыр ортасында саманид Наср ІІ ибн Ахмадтың қасында болған. Осы кезеңде Абу Дулаф Қытай Және Индияны аралаған. Осы сапар негізінде екі жазба (Рисала) қалдырылған. Біріншісінде кима, печенег, оғыз тайпаларының мекендеген аймақтарынан өтіп, солардың жерлері туралы мәліметтер береді. Оның айтуынша, кимактар мекендеген жерлерден 35 күн аралығында жүрген. Осы жерде кимактардың діни нанымдары, шаруашылығы туралы қызық мәліметтер келтірілген.
      Бағдатта туған араб тарихшысы әрі географ әл – Масудидің (Х ғ.) шығармалары құнды дерек көздері болып табылады. “Уақыт тарихы” (Ахбар әз - заман) деген 30 томдық тарихи – географиялық энциклопедиядан бізге жеткені - “Алтын жуғыштар мен асыл тастар кеніштері” (Мурудж әз – захаб уә маадин әл – джавахир, 943 ж) мен “Тәлімгерлік және қайта қарау кітабы” (Китаб ат – танбих уә- л- ишраф, 956 ж.). әл – Масудидің еңбектерінде түрік тайпалры (кимектер, оғыздар, қарлұқтар, барысхандар, тоғыз – оғыздар, хазарлар) туралы тарихи – географиялық мәліметтер мен алдыңғы ортағасырлық Қазақстанның тарихи географиясы жөнінде деректер келтірілген.  

  әл – Масуди (956 ж.қ.б.) әрі жағрафшы, әрі этнограф ретінде ислам әлеміне жасаған саяхаттарында түрлі тарихи – жағрафиялық деректерді жинап, өнімді еңбек етті. Бағдад қаласында дүниеге келген Әбул Хасан Әли ибн әл – Хусейн әл – Масуди 30 томдық “Ахбар аз - заман” (“Уақыт оқиғалары”) еңбегінде түрік халықтарының шаруашылығы, әдет – ғұрпы, тұрмыс – салты туралы маңызды мәліметтер беріледі. Оның қысқаша нұсқасы 943-944 жж. “Мурудж аз – захаб уа маадин әл - жауахир” (“Алтын жуғыштар мен асыл тастар кеніштері”) деген атпен құрастырылды.    
        әл – Макдисидің (Х ғ.) шығармаларында өз көзімен көргендерге негізделген тарихи – географиялық деректер маңызы зор. Араб географы әрі саяхатшы, иерусалимде туған ол Шығыстың барлық  мұсылман елдерін аралап шықты деуге болады. Оның шамамен 985 жылы жазылған “Климаттарды тануға арналған ең жақсы бөлініс” (ахсан ат – такасим фи марифат әл - акалим) деген шығармасында елдер мен аймақтардың араб әдебиетіндегі толық және жүйелі суреттемесі беріледі, оның ішінде Орта Азия мен Оңтүстік Қазақстан халқының тайпалық құрамы, қалалары мен қоныстары, сауда жолдары мен сауда жасайтын заттары, шаруашылығы мен діни көзқарастары, тілі мен ғұрыптары туралы маңызды мәліметтер бар. 

     Х ғасырда кимактардың қоныстанған аймағы туралы мәліметтер Абу Абдаллах ал – Макдиси “Ахсан ат – такасим фи марифат ал - акалим” еңбегінен аламыз. Еңбек екі рет жазылған, біріншісі 986 жылы, үш жылдан кейін толықтырылған, осы толықтыруында Сырдария аңғарында кимак тайпаларының пайда болуы туралы алғашқы мәліметтер келтіріледі, олар Орта Азиядағы мұсылман иеліктерімен тығыз байланыста болғанын көрсетеді.   
 Парсы тілді деректер 
     1050 жылы газневид сұлтаны Абр ар – Рашидтің қысқамерзімі билеу тұсында (1049-1053 жж.) “Зайн ал - ахбар” (Украшение известий) авторы парсы тарихшысы Абу Саид Гардизи тарихи еңбек жазды. Бізді қызықтыратын  тұріктер туралы тарау, ол 1897 жылы басылып шығарылды, орыс тіліне В.В. Бартольд аударды.  Гардизи өз шығармасына алдыңғы ғалымдардың, яғни ибн Хордадбектің, бізге жетпеген географиялық бағыттағы Х ғ. басындағы Мұхаммед Джейханидің еңбектеріне сүйенген.Сондықтан да, Гардизи келтіріліп отырған мәліметтер Х ғ. басына жатады. Кимактардың шығуы туралы анызы қызықты да маңызды. Гардизи, Ертіс бойындағы кимактар осы аймақта жергілікті халық емес, олар бұл жерге басқа жақтан келгендер деп жазған. Ол кимактарды қай жерден келгені туралы айтпайды, тек олардың татарлармен этникалық байланысы болғанын көрсетеді. Гардизи кимак бірлестігіне кірген тайпалар арасында қыпшақтарды да атайды.  

әл – Идриси ХІІ ғ. авторы “Нузхат ал – муштах фи – хитрак ал-а-фак” (Развлечение истомленного в станствии по областям) немесе “Китаб Руджар” (Книга Роджера). Шығарма Сицилия королі Роджер ІІ арналған, соның при дворе  сарайында қоластына ол қызмет атқарған. Ол Еуропа елдерін көп аралаған, азия халықтары туралы да көп жазған. Негізгі дерек ретінде саяхатшылардың әңгімелері, нарративті деректер, солардың ішінде араб және парсы тарихшыларымен географтардың еңбектері қолданылған. Әртүрлі аймақтардан түскен түрлі ақпараты пайдалана отырып әл Идриси бір халық туралы екі түрлі атауда жазады. Батыс аудандары туралы жазғанда (Волгадан  Днепрге дейінгі өлкені жазғанжа) византиялық деректер қолданылған, сондықтан “куман” терминің қолданған, византиялық хроникаларда қыпшақтар кумандар деп аталады. әл – Идриси деректері көлемі жағынан көп, мәліметтерді тиімді пайдалана білген, оларды баяндауда жүйелі сондықтан да оның еңбегі құнды.
       Кимактардың тарихын зертеуде маңызды дерек ретінде атақты араб географы Абу Абдаллах Мұхаммед ибн Мухаммед әл – Идриси еңбегі болып табылады. Бұл еңбекті Идриси ХІІ ғасырда жазсада, ондағы мәліметтер ІХ-Х ғғ. жатады. “Нузхат ал – муштах фи – хитрак ал-а-фак” ұжымдық еңбек. Оны жазу сицилия королі Роджер ІІ (1098-1154 жж.) жатады, ал негізгі орындаушы ретінде әл идриси болған. 15 жыл бойы осы еңбектің жазуымен болды, тек 1154 ж. аяқтаған.Кимактардың қалалары, бекіністері, сауда жолдары, қолөнері, егіншілік, діни нанымдары туралы айтылады. “Нузхат ал – муштах фи – хитрак ал-а-фак” толық аудармасы ХІХ ғ. 40-шы жылдары жасалған. Оны француз ғалымы А. Жобер жасады. Қазіргі таңда “Нузхат ал – муштах фи – хитрак ал-а-фак”тың 10 тізімі бар. әл – Идриси өзінің еңбегінің алғысөзінде мәліметтер алған 12 шығарманы көрсетеді: “Книга чудес” ал – Масуди, книга Абу Насра Саида ал – Джайхани, Ибн Хордабектің, ибн Хаукалдің, Йакубтің, Птоломей. Бізді қызықтыратын төртінші климаттың  9 және 10 бөліктері “Нузхат ал – муштах фи – хитрак ал-а-фак”тың кимак еліне арналған. Кимактар туралы бөлімінде деректерге сілтеме жасалған.
Абу Абдаллах Мұхаммед ибн Мұхаммед ибн Абдаллах ибн Идрис 493 (1099-1100) ж. Мароккода Сеут қаласында туылған. Білім сол кездегі ірі мәдени орталықтардың бірі Кордово қаласында алды. Еуропа, Африка және Кіші Азия елдерін аралағанан кейін шамамен 1138 ж. Палермо қаласы сицилия сарайына Роджер ІІ келіп, “Нузхат ал – муштах фи – хитрак ал-а-фак” кітабын жазуға кіріседі. Түркі тайпалары туралы мәліметерді олөзінің алдыңғы ғалымдар: әл – Жайхани, ибн Хордадбек, ибн Жафар, Ибн Хаукаль, әл – кимаки, әл – Масуди және т.б. алады. Сондай –ақ әл – Идриси өзі болмаған шығыс елдері туралы мәліметтерді көпес, саяхатшылардан алады. 1153 жылы өз еңбегін тамамдайды. Кітабының басында климаттарға қысқаша сипаттама берген. әл Идриси жерді жеті климатқа бөледі, әр климат 10 бөлікке. Түркі тайпалары кимак, тоғыз оғыз, қырғыз, қарлұқтар туралы ІІІ және ІҮ климаттың тоғызыншы-оңынші бөлігінде айтылады. 
      Бұл еңбектің алты қолжазбасы белгілі, олар Париж, Оксфорд, Стамбул, Каир, София және Ленинград кітапханаларында сақталған. Бұл шығарма алғаш рет 1592 жылы Римда, 1619 жылы латын тіліне аударылған. 1836-1840 жылдары П. Жобер қолжазбаны француз тіліне аударған. 
        Анонимное шығарма “Китаб Худуд ал – алам мин ал – машрик илал Магриб”  (“Книга о пределах мира от востока к западу”).  1892 жылы Бухарада бұл шығарманың жалғыз қолжазбасын А.Г. Туманскийдің мақаласында қарастырылады. 1930 жылы бұл жазбаның факсимлді түрін В.В. Бартольд шығарады. 1961 жылы шығарманың толық мәтіні Тегеранда шығарылады. Ағылшын тіліне толық аударма жасаған В.Ф. Минорский. Зерттеушілер бұл дереке көп назар аударған, оның тарихти – географиялық дерек ретінде қолданған. Худуд ал – алам 372/982-83 жж. Феригунидтер әулетінен шыққан саманидтер вассалдарының бірі – гузган облысының князі Абул Харис Мұхаммад ибн Ахмадқа арналған. Бұл географиялық бағыттағы еңбектің негізгі мақсаты, автордың пікірі бойынша мекендеген халықтары туралы жалпы мәлімет беру. Бұл шығарманың құнды бөлігі Орта Азия және оған жағқын орналасқан иран аудандарымен Солтүстік Ауғаністан сипаттау. Шығарманың құрылымы сақталған: бірінші алты тарауында жалпы физикалық география туралы мәліметтер беріледі, содан соң авторға белгілі шығыстан батысқа қараған облыстардың әкімшілік – экономикалық сипатты жасалған, біріншіден,  әр облыстың шекарасымен көршілес облыстары және халықтары жөнінде айтылады, елдер бойынша мәліметтер біркелкі берілген. 
       Бұл еңбенктің құндылығы лаконичностьқа қарамастан, географиялық материал толығымен қамтылып, шекараның көрсетілуі араб авторларының шығармаларымен салыстырғанда нақты фактілер беріліп жүйеленген. В.В. Бартольд айтуынша шығарманың маңыздылығы онда бізге дейінгі жеткен араб географиялық шығармаларына қарағанда түркілердің иеліктері, Орта Азияның мұсылман емес бөліктері туралы егежей- тегежей мәлімет береді. Алпыс бір тараудан тұратын шығарма көлемі жағынан ұлкен емес. Кимак және қыпшақ тайпаларына арнайы тараулар арналған, кимактар туралы мәліметтері көбірек. 

           ІҮ тарау
// (л. 13 а) слово о странах света
“........ Всю заселенную часть света составляет 51 страна; пять стран из них находятся на юге от экватора т это – Заба, Зангистан, Хабаша, Буджа и Нуба. И одна восточная страна расположена частично на севере и частично на юге, и экватор пересекает ее, эта страна – Судан. Сорок пять стран находятся на северной стороне, [составляя] одну четверть заселенного мира, и это страны: Чин, Тибет, Хиндустан, Синд, Хорасан и его пределы, Мавераннахр и его пределы, Керман, Парс, пустыня Карас – Кух, Дайламан, хузистан, область Джабал, Ирак, Арабские страны, Джазира, Адарбадаган, Шам, Миср, Магриб, Андалус, Рум, Сарир, Алан, Маджфур, тюркские печенеги, Бурадас, Буртас, Хифчак, Гуз, Кимак, Чигиль, Тухси, Халлух, Йагма, Тогузогуз и Хырхыз. И каждая этих стран делится на области, и вкаждой области много городов.... 39 стр.” Материалы по истории киргизов и Киргизии. – Вып 1.  М.: Главная редакция Восточной литератуы, “Наука” 1973. – 280. 
                     // (л. 17 а) Слово об области йагма и ее городах
       Кашгар относится к области Чинистан, но расположен на границе между Йагмой, тибетом, хырхызами и Чином. И старшины Кашгара в давние времена были из халлухов или из йагма ... 41 стр.

                                                      Ү

           // (л. 18 б)  Слово об области кимаков и ее городах

 Область эта является такой областью: к востоку от нее – одно из хырхызскихплемен, к югу от нее – река Артуш и река Итиль, к западу от нее – некоторая часть кипчаков и частично необитаемые страны севера, а на север от нее – такое место севера, где люди не могут жить. И эта область такова, что вней [только] один город и все. В ней множество племен, и жители ее селятся в шатрах и кочуют [ в поисках] сухой травы, воды и зеленых лугов, летом и зимой. [Статьей] их дохода являются соболь и овцы, а пища их летом – молоко, а зимой – высушенное мясо. И всегда, когда между ними и гузами бывает мир, зимой они переходят к гузам. 

      И царя кимаков зовут хакан, у него 11 ставленников в области кимаков, и подвластные местности переходят по наследству к сыновьям этих ставленников.

       Андар аз хифчак – область кимаков, где жители напоминают гузов некоторыми своими обычаями. 

     Каркар (а)хан – еще одна область, принадлежащая кимакам, и жители ее напоминают по своим обычаям хырхызов...44 стр.
     Араб тілді деректерін пайдаланудағы әдіс – тәсілдер. 

     Аутентивті  деректерді бірнеше жолмен жинақтаған. Біріншіден тікелей өзінің бақылауымен алынған деректер. Екіншіден, сол жердің тұрғындарынан, оқиға куәгерлерінен ауызба – ауыз жиналған деректер. Үшіншіден, белгілі бір жерлерді өз көзімен көрген адамдардан тікелей алған мәліметтері. Ол “Исфиджаб”, “Жент” мақалаларында ондағы шайқастардың куәгерлерінің мәліметін түрлі тәсілдермен құбылтып пайдаланады. 

Йақұттың өз заманындағы оқиғаларды, өзі көріп, пайымдаған деректерді кеңінен қолдануының маңызы зор. Бұл тәсіл шығармадағы деректерге біршама сопылық сипат берсе, екінші жағынан Йақұттың авторлық мәртебесін нығайта түседі. 

     “Компиляциялық мағлұматтар”

       Қазіргі ғылыми әдебиеттердегі компиляция (латын тілінде компиляция) ұғымы иемдену арқылы құрастырылған, өзіндік қорытындылауы немесе пайымдауы жоқ еңбек, дербестігі жоқ шығарма деген мағынада қолданылады. Ал ортағасырлық араб жазба әдебиетінде бұл мағынадағы компиляция деген ұғым болған жоқ. Түрлі авторлар еңбектерде жинақталған ғылым жетістіктері мұсылман қауымында ортақ дүние болып саналды. Білімге құштар әрбір адам ол ортақ игіліктен қалағанынша пайдаланды. Осы тәсілмен түсіндірме жанрында терең мазмұнды еңбектер жазылса, көптеген компиляциялық шығармалар нағыз өнер туындысына айналды. 

      Ортағасырлық мұсылман тарихи – жағрафиялық әдебиетіне тән компиляция тәсілі шығармаға деректемелік, мәтіндік талдау жасауда едәуір қиындық туғызады. Әйтсе де ол компиляциялық еңбектерде бұрынғы мағлұматтардың тұрақты түрде қайталауының өз артықшылықтары бар. Араб саяхатшылары Саллам ат – Тарджуманның (ІХ ғ.) жазбалары, Ибн Хордадбек (912 ж.қ.б.) кітабы, Тамим ибн Бахр (ІХ ғ.) шығармалары, Ибн әл – Факихтің (Х ғ.) еңбегі, Ибн Фадланның (Х ғ.), Әбу Дулафтың (Х ғ.) жойылып кеткен шығармаларының үзінділері Йақұттың жағрафиялық еңбегіндегі компиляция арқылы бүгінге келіп жетті. 

       Жазба деректерде қолданылу сипатына қарай компиляциялық тәсілдің бірнеше түрі анықталды. Олар: өзге автордың дерегін толық пайдалану; қысқартып пайдалану; авторлық редакциямен қысқартып пайдалану; өзге автордың дерегін тиісті толықтырулармен өзгертіп пайдалану; автордың дерегіне сын көзбен пікір білдіре отырып пайдалану; екі – үш дерек көзін біріктіріп пайдалану. 

       “Мағлұматтардың хронологиясы” Йақұт мағлұматтарының негізгі дерек көзі болған шығармалардың, ондағы аутентивті және компилятивті деректердің хронологиясы анықталды. Йақұт еңбегінде хронологияға байланыстыдеректер өте сирек көрсетілгенімен, қолданған жазба дерек көздеріне сүйене отырып, ондағы тарихи уақыт шегін анықтауға әбден болады.

        Араб жағрафиялық әдебиетін зерттеу оның кітаби сипатымен және соған байланысты хронологиялық көмескілігімен күрделене түседі. Осыған байланысты В.В. Бартольд “Егер бір автордың Х ғасырда, ал екінші автордың ХІ ғасырда жазғанын білгенімізбен, екіншісінің әңгімесі біріншісінің әңгімесіне қарағанда біршама кейінгі уақытты қамтиды деп қарауға болмайды: барлық дерлік авторлар өз дерек көздерін атамай және олардың уақытын қамтымай, кітап бойынша жазады және көбіне ХІ ғасыр шығармасында Х ғасыр шығармасымен салыстырғанда ертеректегі дерек көздерін пайдаланылған болып шығады”. 

         Ортағасырлықжазба деректерді талдау барысында олардың тайпалар тізімін беруіне қатысты қалыптасқан мынадай дәстүр анықталды: қайсы тайпа саяси билікте болса ол туралы мәліметтер жазба деректеріне енгізілген. Тайпалардың тізімі де олардың саяси биліктегі орнына сай түзілген. 

        Ортағасырда мұсылман әлемінде жазылған тарихи – жағрафиялық еңбектерде Түркістанға байланысты мәліметтер көп кездеседі. Ал Йақұттың Түркістан туралы мәтіні солардың ең көлемдісі болып есептеледі. Мақалада түріктердің шекарасын айқындай келе түрік тайпаларының атауын тоғызғұз, қарлұқ, кимек, оғыз, шігіл, печенег, түркеш, азкиш, қыпшақ және қырғыз деген тізбеде келтіреді. Ол түркештердің қалалар мен ауылдарда тұратындығын атап көрсетеді. Демек ол Орталық Азия тұрғындарын отырықшылар мен көшпелілер деп бөлу мәселесіне айрықша мән бермейді, өйткені олардың арасында мызғымас шекара болған жоқ. 

        Мақаладағы ақпараттардың келесі топтамасы Хишам ибн АБд әл – Маликтің ислам дініне шақыру үшін Түрік билеушісіне елші жіберуі туралы деректерден тұрады.  Йақұттың түрік тайпалары туралы құнды мағлұматтарберетін“Син” мақаласы бірыңғай компиляциялық сипатымен ерекшеленеді. Бастапқы дерек көзі араб саяхатшысы Әбу Дулафтың түрік тайпалары жөніндегі мәліметтері. Ортағасырлық қалыптасқан жағрафиялық дәстүр бойынша Йақұт түрік тайпаларына қатысты жазылған мағлұматтарын жалпы атаумен Син (Қытай) деп береді. Бұл атауға ол қарлұқ, оғыз, кимек, тоғызоғыз, қырғыз т.б. тайпаларды енгізеді. 

        Араб саяхатшыларын аса қатты қызықтырған деректер – түрік тайпалары мекендеген жерлердің пайдалы қазбалары болды. Кимек, оғыз, тоғызоғыз, қырғыз тайпаларындағы әртүрлі қасиеті бар асыл тастар жөнінде өз заманына лайық жан – жақты мәліметтер берген араб авторларының көптеген деректері өзіне дейінгі авторлармен салыстырғанда жаңашылдығымен ерекшеленеді. 

       “Тараз” қаласы туралы деректер Йақұттың атиалмыш шығармасында дербес мақала түрінде кездеседі. Онда Тараз қаласының бесінші ықылымның соңында 100º30´ бойлығы және 40º25´ ендікте орналасқандығы туралы деректі Йақұт әл – Хорезмиден алған. Бұл мақаладағы жасалған талдау хабарламалық сипаттағы дерек көздерінің маңызды компонентінің бірі ретіндегі поэтикалық дәйексөздердің де жеректік жүгі мол екендігін көрсетеді. 

        “Исфиджаб” қаласы Қазақстанның тарихында аса маңызды рөл атқарған. Йақұт осы аттас мақаласында Исфиджабтың х ғасырдан ХІІІ ғасырға дейінгі тарихи жағдайы туралы құнды деректер келтіреді. Йақұт әл – Хорезми, әл – Истархи және Ибн Хаукал шығармаларын пайдаланғанымен, мақала таза компилятивті шығарма емес. Йақұттың өңдеуі арқылы берілген өзге авторлардың мәліметтері аутентивті мағлұматтармен толықтырылады, тіпті ол мақалаға өз жанынан өлең жолдарын қосады. 

       Йақұт Исфиджабтың Түркістан шекарасындағы үлкен қала екендігі және оның бесінші ықылымда орналасқандығы туралы айтады. Йақұт мәліметінде Түркістан аймағындағы Исфиджаб Мауараннахрға жағрафиялық емес, саяси тұрғыда қосылған қала ретінде қолданады.

       Бұл деректердің Қазақстанның және онымен шектес аймақтардың халықтары мен тайпалары туралы қол жетерлік деректердің бәрін бұл хабарлардың авторлары немесе жеткізушілері кім болғанын, олардың ақпарат бергенде бір – біріне қаншалықты және не жөнінен тәуелді екенін, олардың туындылары қандай дәуірде, қандай саяси және әлеуметтік жағдайларда жасалғанын біліп, осы ақпараттың бәрін ескере отырып, сенім білдіруге лайықты түпнұсқа мәліметтерді құрастырылған, күмәнді мәліметтерден ажыратуға және соның нәтижесінде  ортағасырлық кезеңге байланысты тарихи көріністін анық берілуін байқаймыз.
Бақылау сұрақтары:
         1. Араб деректерін талдаудағы әдіс – тәсілдер.
         2. Араб деректеріндегі аутентивті мағлұматтар.
         3. Араб деректеріндегі компилятивті мағлұматтар.
         4. Араб деректерінің Қазақстан тарихын зерттеудегі маңызы.
         5. Араб деректерінің сақталу формасын, пайда болу уақытын анықтау.
          6. Парсы деректерінің ерекшеліктерін анықтау.
      ІҮ тарау. Қазақстанның халқы мен территориясына байланысты ежелгі түріктердің руникалық ескерткіштері (ҮІ-Х ғғ.)
       Көне түркі жазба ескерткіштер 
      Біздің заманымыздағы І мыңжылдықта ежелгі түрік және түркі тілдес тайпалар мекендеген жерлерден шыққан көне түрік жазбаша ескерткіштерінің құны баға жеткізсіз. Түрік авторлар жазған бұл жазбаша деректердің елеулі және даусыз екі қасиеті бар, олар – автохондылығымен, яғни жергілікті сипатта болуымен және түпнұсқалығымен ерекшеленеді – автор өзінің көз алдына не болғаны немесе болғанынан көп уақыт өтпеген оқиғалар жайында, өзі жақсы білетін фактілер туралы жазған. Сол арқылы ежелгі түрік деректері түрік қоғамындағы этникалық, әлеуметтік және мәдени үрдістер туралы жат жерлік байқаушылар жазған мәліметтерге қарағанданеғұрлым дәл түсінік береді.  Монғоли жерінен мейлінше құнды ежелгі түрік текстері табылды. Енисей мен Талас алқабынан табылған ескерткіштерідің деректанулық маңызы зор. 

     Ең алдымен түрік хандары Күл тегін (732 ж.) мен Білге қаған (735 ж.) құрметіне қойылған ескерткіштер – Кошоцайдам құлыптастарын атап өтк керек. Бұл жазбалардың авторы,  қаған әулетінен шыққан йолығ тегін болған, ол түрік тілінде жазған жазушы. Тоникөк ескерткіші (шамамен 716 ж.), Құлшора құрметіне орнатылған ескерткіш (722 ж.), Онгин жазбасы қосылатын Кошоцайдамның мәнерлі мәтіні негізінен Шығыс түрік қағанаты жөнінде мәліметтер береді. Сонымен бірге оларда Қазақстан мен Орта Азияның батыс түріктері тарихының оқиғаларына қатысты маңызды естеліктер бар, оларға талдау жасау тарихи – географиялық, тарихи – саяси және этнографиялық проблемалардың тұтас кешенін зерттеу жолдарын белгілеуге мүмкіндік береді. Ең құндысы  “он оқ” (он жебе) халқы, түргештер, қарлұқтар, оғыздар, Жетісу соғдылар туралы мәліметтер. 

     Елетміш Білге қаған (747-759 жж.) құрметіне жазылған эпитафия болып табылатын Селенга тасы  Орхон ескерткіштеріне жатады. Бұл жазбада түріктермен бірге ұығырлардың тайпалық бірлестігіне билік еткен қыпшақтар уақыты жағынан бірінші рет ауызға алынады. Елетміш қағанның түріктермен, түргештермен, қарлұқтармен және басмылдармен өзара қатынастарының тарихы да баяндалады. 

     Терхин құлыптасы да (756 ж.) елетміш қағанға арналған және көп жағынан мазмұны шине усу жазбасынан асып түседі, кейде оған жолма – жол сәйкес келеді. Ескерткіште Алтай – тарбағатай қарлұқтарының жеьісуға қоныстану уақытына қатысты мезгілі көрсетілген маңызды тарихи оқиға айтылады. Ежелгі түріктердің руникалық ескерткіштерінде кейіннен қарлұқ және қарахан мемлекеттерінде елеулі рөл атқарған яғма тайпасының уақыты жағынан бірінші рет аталуы да құнды мәліметтердің бірі болып табылады. 

       ҮІІ – Х ғасырлар деп белгіленген енисей аңғарының жазбалары мен Суджа құлпытастарынан тұратын қырғыз мемлекетінің ескерткіштері белгілі бір ынта – ықылас туғызады. Енисейдің екі мәтінен Қазақстанның алдыңғы ортағасырлық тарихына қатысты материалдар табылды. Бір эпитафияда қырғыздар жерінде өлген түргеш бегі туралы айтылады. Басқа бір жазбада түргештердің қара ханына елші болып кетіп, қайтып оралмаған атақты қырғызды жоқтау мәтінінің үзінділері бар. Бұл оқиғалар 744 және 756 жылдарға жатады. 

     Батыс түрік қағанатының Жетісудан (Талас өңірінен) табылған ескерткіштері елеулі мәдени – тарихи қазына болып табылады, оған қабірлерге қойылған құлпытастарға, теңгерлерге, тұрмыстық заттар мен ағаш таяқшаларға жазылған 12 жазба жатады. Бұл ескерткіштердің жоғарғы мерзімі едәуір айқын – ҮІІІ ғасыр, ал төменгі хронологиялық шегі, тегінде, ҮІ-ҮІІ ғасырлар шебі болуы ықтимал. Талас эпитафиялары “қара рудан” шыққан түргеш қағандары – Сұлық Шабыт шора мен оның ұлы билік еткен кезге (716-740 жж.) жатады. 

      Ежелгі түрік ескерткіштерінің алдыңғы ортағасырлық Қазақстанның тарихи географиясы мәселелерін талдап шешуге айқын жарық беретін деректер ретінде маңызын бағалау қиын.  

      Орхон – Енисей ескерткіштерінің зерттелу тарихы ХҮІІ ғасырдың екінші жартысынан басталады. Ең алғаш рет 1662 ж. Орхон – Енисей жазуы жөнінде хабар берген Амсетердам қаласының бұргомистрі Н. Витзен.

      1697 жылы тобыл қаласының бояры С. Ремезовтың “Сібір қалаларының, шөл далалары мен таулы жерлерінің чертежі” атты еңбегі жарық көрді. Сол еңбекте Талас бойындағы “Орхон тасы” деген жер атап көрсетілді. Көне түркі жазба нұсқаларын зерттеуші ғалымдардың пікірі бойынша, осы жер 1896-1898 жылдардағы Талас ескерткіштері табылған тұсқа сай келеді.

       Ал Орхон – Енисей ескерткіштері үлгілерінің алғаш жарық көруі Сібірде 13 жыл айдауда болған швед офицері Ф.И. Табберт – Страленбергтің атымен тығыз байланысты. Оның 1730 жылы Стокольгм қаласында неміс тілінде басылып шыққан “Европа мен Азияның солтүстік және шығыс бөлімдері” атты еңбегінде көне ескерткіштер туралы көптеген мағлұматтар берілген. Сондай –ақ 1721-1722 жылдары Сібір өлкесін аралаған Д.Е. Мессершмидтің күнделік жазбаларында да көне түркі жазбаларының кейбір үлгілері туралы деректер келтірілген. 

      1793 жылы П.С. Паллас көне түркі жазба нұсқаларының кейбір үлгілерін жариялайды. Оларды жинау, бастыру мәселелері жедел қолға алына бастайды. “Сібір хабарлары” деген журналда Г.И. Спасскийдің “Сібір естеліктерінің жазбалары” атты еңбегі жарияланады. 

      1887-1888 жылдары фин елініңкөрнекті ғалымы Ж. Аспелин арнаулы экспедициямен Енисей өзені бойындағы жазуларды зерттеп, экспедицияның қорытынды материалдары 1889 жылы Гельсенгфоргге “Енисей жазбалары” деген атпен жарық көрді. Бұнда 14 мәтіндік иллюстрация, 32 жазу таңбасы, 4 фотосуреттер қамтылған еді. 

      1889 жылы Н.М. Ядринцев бастаған Орыс географиялық қоғамының Шығыс – Сібір бөлімі экспедициясы Сонғолиядағы орхон өзені бойынан екі үлкен ескерткіш тауып, тюркология ғылымына елеулі үлес қосты. Оның бірі Күлтегінге, екіншісі – Білге қағанға арналған ескерткіштер еді. 1890 жылы Г.Гейкель бастаған фин және 1891 жылы В.В. Радлов басқарған экспедициялар Монғолияға барып, Орхон және Енисей бойындағы ескерткіштерді зерттеп, материалдарды жариялады. 

      Белгісіз жазуларды оқып, талдау Дания елінің ғұлама ғалымы В. Томсеннің үлесіне тиді. Ол ең алдымен ескерткіштердегі кейбір таңбалардың басқа екінші таңбалармен қатар келетін және келмейтін ерекшеліктеріне назар аударды. В. Томсен жазуды солдан оңға қарай емес, керісінше оңнан солға оқу керек деген қорытындыға келді және ескерткіштердегі таңбаларды салыстырып, онда 38 негізгі таңбар бар екендігін анықтады. 

      В. Томсеннің бұл еңбегін В. Розен 1894 жылы орыс тіліне аударып, бастырып шығарды. В. Томсеннің тюркология мәселелріне арнап жазған еңбектері онша көп емес, бірақ тюркология ғылымы алдында оның ашқан жаңалығы, табысы аса ірі жетістік деп бағаланды. 

      Көне түркі жазуларын жете тексеріп, оны зерттеуге айрықшакөңіл бөлген ғалымдардың бірі В.В. Радлов. Ол бірінші ьолып Күлтегін мен Білге қаған ескерткіштерінің аудармаларын жасады. 1894-1895 жылдары Кошо – цайдам, Онгин және басқа да бірсыпыра үлкенді – кішілі ескерткіштердің аудармаларын жасап, басытырып шығарды. Ол өзінің 1912 жылғы “Түркі ескерткіштерінің тілі” атты еңбегінде ескерткіштер тілінде үш диалектикалық ерекшеліктер бар деген тоқтамаға келеді. Олар: 

1. Ежелгі солтүстік диалектикасы (Бұған, сірә, түркі тілдерін жатқызады); 

2. Ежелгі оңтүстік диалектикасы (Оған ұйғыр тілін жатқызады); 

3. Аралас диалекті (Бұған батыс және шығыс көне түркі тілдерін жатқызады). 

В.В, Радлов Орхон – енисей ескерткіштері тілін зерттеуде елеулі еңбек сіңірді.  

     Орхон – Енисей ескерткіштерін зерттеуде үлкен үлес қосқан орыс ғалымдарының бірі – П.М. Мелиоранский. Ол өзінің қысқа ғұмыры ішінде 40- тан аса еңбек жазып қалдырды. Сол еңбектерінің жартысынан көбі тюркология мәселелеріне арналған. Бұлардың ішінде ең шоқтығы биігі – Күлтегін ескерткішін зерттеген еңбегі. Ол 140 беттен тұрады. Түркі тайпаларының тарихы, этнографиясы жөнінде қыруар деректер берілген. 

                                     Көне түркі ескерткіштердің түрлері
     Географиялық, тілдік және географиялық ерекшеліктеріне қарай көне түркі ескеркіштері төмендегідей үш үлкен топқа бөлінеді:

1. Енисей ескерткіштері; 

2. Талас ескерткіштері; 

3. Орхон ескерткіштері 
Орхон – Енисей – Талас ескерткіштері деп аталатын түрік бітіктің таралған аймағы кең. Сондықтан түрік бітіктастарды, ескерткіштерді алғаш табылған өзен – су, жер мекендердің атымен шартты түрде атау дәстүрі қалыптасып кеткен. 
І. Енисей ескерткіштері

      Енисей ескерткіштері қатарына: Енисей өзені, Тува автономиялы республикасы, Алтай, Хакас автономиялы облысымен Краснояр өлкесі территориясынан табылған бірсыпыра ірілі уақты ескерткіштер жатады. Қазір Енисей ескерткіштерінің жалпы саны 145-ке жетіп отыр. Атап айтқанда, мұндай ескерткіштерді алғаш тапқандардың ішінде Ошурков, Мессершмидт (1721 ж.), Кастрен (1847 ж.), Косторв (1757 ж.), Корчков (1878 ж.), Кузнецов (1885 ж.), Клеменц (1757 ж.), Андианов (1915 ж.) сияқты ғалымдар мен әр түрлі мамандық өкілдері бар.  

      Енисей ескерткіштері көлемі жағынан өте шағын, олардың ең үлкені 10-15 жолдан, кішілері бір, екі, үш жолдардан тұрады. 

     Қолдану мерзімі жағынан Енисей екскерткіштері түркі жазбаларының ең көнесі, ол шамамен Ү-ҮІІ ғасырларды қамтиды. 

    1887-1888 жылдры Ж. Аспелин бастаған фин ғалымдары Енисей өзені аңғарына барып, ескерткіштерді өз жерінде зерттеп қайтты. Ол екі экспедиция материалдары 1889 жылдары “Енисей жазбалары” деген атпен еңбек болып жарияланды. Бұдан кейін 1890 жылы Г. Гейкель және 1891 жылы В. Радлов басқарған экспедициялар да Енисей өзендері бойларына барып, ескерткіштерді өз көздерімен көріп, зерттеп қайтты. Енисей ескерткіштері материалдарын оқып, транскрипцияларын жасап, оларды жариялауда В. Радлов, В. Томсен, П.М. Мелиоранский, С.Е. Малов, Х.Н. Орхун, В.Л. Котвич және т.б. ғалымдар елеулі еңбек етті. 
                              ІІ. Талас жазу ескерткіштері

       Талас жазу ескерткіштері қатарына Талас өзені бойынан табылған 12 ескерткіш жатады. Талас өзені бойындағы Айыртам –Ой дейтін жерден (қазіргі Жамбыл обылысы) 1896 жылы Әулие Ата уезінің бастығы В.А. Каллаур ғылымға үлкен жаңалық боп  енген жазуы бар тас тауып алды. Бұл ескерткішті бұдан кейін Г. Гейкель қарап шықты. Оның аудармасын В.Радлов, Ю. Немет, С.Е. Малов, Х.Н. Оркун жасады.

      Екінші ескерткіш 1898 жылы Талас өзені бойындағы Дмитриевск селосы маңынан табылды. М.Е. Массонның көрсетуі бойынша бірінші ескерткіштен 500 қадамдай жерден табылған. Екінші ескерткіштің аудармасын жасап, жариялағандар: П.М. Мелиоранский, Ю. Немет, С.Е. Малов және Х.Н. Оркун. 

      Үшінші ескерткіш те 1898 жылы осы маңнан табылды. Аудармаларын Ю.Немет, С.Е. Малов және Х.н. Оркун жасады. 

      Төртінші, бесінші және алтыншы ескерткіштер де осы жылдары табылды. Бұл ескерткіштердің аудармаларын жасап, жариялауда П.М. Мелиорнаский, С.Е. Малов, Ю. Немет және т.б. ғалымдар елеулі еңбек етті. 

              1932 жылға дейінгі табылған Талас ескерткіштерінің бүкіл саны алтау болатын. Кейінгі кездері И.А. Батманов бастаған бір топ қырғыз ғалымдары Талас өзені бойында түрлі ғылыми – зерттеу жұмыстарын жүргізді. 

              1961 жылы археолог – топограф П.Н. Кожмяко Таласөзені бойынан төрт жолдан тұратын жаңа бір ескерткіш тапты. 

              Ескерткіштерді зерттеушілердің топшылауы бойынша Талас жазба ескерткіштері ҮІІ ғасырды қамтиды. Талас ескерткіштерінің басқа орхон, Енисей ескерткіштеріне қарағанда, өзінің кейбір графикалық ерекшеліктері бар екендігі байқалады. 

                                         ІІІ. Орхон ескерткіштері

       Орхон ескерткіштері қатарына ҮІІ ғасырдың аяғы мен ҮІІІ ғасырдың бас кезіндегі Орхон, Селенгі, Тола өзендері мен Минусинск ойпатынан табылған Құтлығ қаған, Білге қаған, Күлтегін, Тониқуқ ескеткіштері жатады. Енді төменде сол Орхон ескерткіштерінің кейбіреулеріне қысқаша тоқталып өтелік: 

      Орхон ескерткіштерінің кеңістік аймағы – Алтай, Хаңғай, Соен, кентай тау жоталары, Гоби шөл даласы және осы тау – жота, дала алқабындағы Орхон, Селеңгі, Туыл, Онгин, Керулен, Онон, Ханұй, Тәс, Қобла өзендерінің бойы мен көпсукөл, Қырғыс, Қарасу, Ұбсы көлдерінің жағалауы. Орхон ескерткіштерінің көпшілігі далалық көшпелі этносаяси бірлестіктердің қаған, йабғу, чұр, тархан және т.б. билік иелерінің, түрік бекзаттарының құрметіне арналып жасалынған. Қарапайым халықтарға арналғандығы да баршылық. 
        Ғылыми зерттеулердің нәтижесінде аталмыш ескерткіштер белгілі бір тарихи тұлғаға арналғаны анықталып, қазір оны сол тұлғаның атымен атау үрдісі қалыптасып келеді. Мысалы, Татпар қаған (Бугут ескерткіші), Білге қаған, Күлтегін, Тұнықұқ, Ел етміш қаған, күлі – чұр, Күл тархан. Орхон ескерткіштері тарихи мазмұны мен деректанулық тұрғыдан аса құнды. Онда Түрік Елінің саяси тарихы толықтай қамтылмаса да, едәуір дәрежеде хатталып қашалған. Сондықтан орхон ескерткіштері ішінде ең ірісі Білге қаған бітіктасы мен Кұлтегін бітіктасында көне түріктердің этносаяси тарихы, этномәдениеті туралы деректер мол. Көне түріктерде “мәңгітас” деген ырым – жосындық ұғым бойынша ТүрікЕлінің тарихы, келер болашаққа арналған өсиетті баяндамасы тасқа қашалып хатталды. 
                       Құтлығ қаған (Онгин) ескерткіші

      Ескерткішті 1891 жылы Моңғолиядағы онгин өзені бойынан тапқан – Н.Я. Ядринцев. Жазба нұсқа – орхон ескерткіштерінің ішіндегі ең көне ескерткіштердің бірі. Мұнда екінші Түркі қағанатын қайтадан қалпына келтірген Ілтеріс (Құтлығ) қаған мен оның әйелі Ілбілге қатын жөнінде әңгіме болады. 

     Ілтеріс қаған – аты дүниеге әйгілі болған қолбасшы Күлтегін мен Білге қағанның әкесі. Ескерткіште Құтлығ қағанның, Білге қағанның және Күлтегіннің жорықтары туралы қызықты мағлұматтар беріледі. 

                                    Білге қаған (Могилян) ескерткіші
      1889 жылы Моңғолиядағы Орхон өзені бойындағы көне Эрдени Цэу монастырының жанынан тапқан да Н.Я. Ядринцев. Ескерткіштегі оқиғалар Күлтегін ескерткішімен дәлме  - дәл келеді. Жазба Білге қағанға арналған. Білге қаған – Қапаған қаған қайтыс болғаннан соң қағандық таққа отырған Құтлығ қағанның үлкен ұлы. Ол 683 жылы туып, 734 жылы қайтыс болды. Жазба нұсқала сол дәуірдегі түркі тайпалары оғыз, қыпшақ, қарлұқ, чік, чігіл, ұйғыр, татар т.б. жөнінде құнды деректер келтірілген. Білге қаған өз заманындағы ақылды қағандардың бірі болған. Түркі қағанатын нығайтуға елеулі үлес қосқан. Ескерткіштегі жазуды жазған қағанның туысы – иоллығ тегін. 

       Тарихи хронологиясы 735 жыл. Түрік Елінің 717-734 жылдары билік құрған қағаны. Ол 683 ж. орхон өзені бойындағы Өтүкенде туған. Құтлық (Елтеріс) қағанның үлкен үлы, Күлтегінің ағасы.Түрік Елінің бірегей тұлғасы атанған ол інісі Күлтегінмен бірге елдің қамы, жердің тұтастығы үшін күресіп, көшпелілер тарихында ұлы империяның іргесін бекітті. Білге қағанның 9 жасар кезінде әкесі Құтлық (680-692 жж.) қайтыс болады. Түрік Елінің тағын оның інісі Қапаған (692-716 жж.) иеленеді. Білге қаған 13 жасында шад атағын алады. 17 жасында Таңғытқа, 18 жасында алты чұб, табғач, он тұтыққа жорық жасап, жеңіске жеткен. Одан қырғыз, түргеш, қарлық, тоғыз және т.б. елдерге жорық жасаған. Ескерткіш кешеннің аталуы: “Көшө Цайдам”. “Білге қаған ескерткіші”, “Білге қаған киелі орны”, “Білге қағанға арналған ескерткіш кешені” .   
Күлтегін ескерткіші 
     Ескерткіш Білге қаған ескерткішімен бір кезде табылған. Күлтегін – Құтлығ қағанның кіші ұлы. Талай жорықты бастан өткерген қолбасшы. Білге қапғанның ел басқарудағы серігі, оң қолы.Ескерткіште Түркі қағанатын нығайту барысындағы Күлтегінің атқарған ролі ерекше баяндалған. 

    Тарихи хронологиясы 732 жыл. Күлтегін көшрелілер тарихындағы ең көрнекті көсем, баһадүр тұлғалардың бірі. Ол Түрік Елінің ірі қолбасшысы, күллі көшпелі этностарды көк байрақтың астына біріктіруші, ұлы көшпелілер империясының сабақтастығын, дәстүрлі жорығын, жосынын жалғасыра білген кемеңгер ер, дара тұлға. Күлтегін 7 жасқа толған кезінде әкесі Құтлық (680-692 жж. билік құрған) қайтыс болады. Қаған тағына оның інісі Қапаған (692-716 жж.) отырады. Күлтегін мен Білге, Қапағанның інісі Бөгүні (716 ж.) тақтан өзгертіп, қағандық билікті Білге қолына (716-734 жж.) алады. Күлтегін ұлы империя үшін көптеген ру – тайпа, одақ, ұлыстарды бағындыруда ерекше ерлігімен көзге түсті. Ол 16 жасынан бастап оғыз, қытан, татабы, табғач, қырғыз, түргеш, соғды және т.б. елдерге жорық жасап, оларды бағындыра білген баһадүр қолбасшы.  
Тоникуқ ескерткіші

     Ескерткішті Д. Клеменц 1897 жылы Селенгі өзені бойынан тапқан. Тоникуқ үш қағанның, 692 жылы қайтыс болған Құтлығтың, 716 жылы қайтыс болған Қапағанның және 734 жылы қайтыс болған Білге қағанның әскери кеңесшісі. Табғаш елінде оқып, тәлім – тәрбие, әскери білім алған кісі. Ескерткіштегі жазуді жазған тоникуқтың өзі. Ол жөнінде ескерткіштің соңында сөз болады.

Тарихи хронологиясы 730-731 жж.  Білге қағанның қайын атасы. Тониқұқ 731-732 жылдары 85-86 жасында қайтыс болған. Білікті Тониқұқ, Елтерістің інісі Қапаған қаған (692-716 жж.) мен Білге қаған (716-734 жж.) тұсында табғач, қытан, оғыз, татабы, қырғыз, түргеш, соғды және т.б. елдерге жасаған жорықтарға қатысып, өзінің ақылдылығымен ерекше көзге түскен. 
        Орхон – Енисей алфавитінің шығуы, түр – төркіні жөнінде тюрколог ғалымдар арасында бірталай талас пікірлер бар. В. Томсен, В. Радлов, С.П. Толстов, п. Мелиоранский, О. Донннер, Е. Блоше -  Орхон – Енисей жазуының әріптерін арамей жазуынан таралған деп қарайды. Онда ол араб жазуымен негіздес болып шығады. Ғалымдардың айтуынша, арамей әріптері көне еврей, сирия алфавитімен бірге финикия жазуының негізінде пайда болған.Осыған орай В. Радлов, С.В. Киселев және И.А. Батманоов жазуды шығыстан емес, батыстан келген болуы керек деп топшыласа, тарихшы С.Г. Кляшторный бұл алфавитті Орта Азиядағыарамей алфавитін қолданған иран тілді батыс көршілерден ауысуы ықтимал деген пікірді айтады. 

     Г.И. Спасский, М.А.  Кастрен және Г. Вамбери енисей шатқалдарынан табылған жазуларды Сібір татарларының ру таңбалармен сәйкес алып қарады. 

      Бұл пікірді Н.А. Аристов пен Н.Г. Малницкий де қостады. 

      П.М. Мелиоранский Енисей және талас жазулары таңбалар негізінде пайда болды деген пікірді сынай отырса да, көне түркі таңбалары осы жазу үлгілерінің негізі болуы мүмкін деген пікірді теріске шығармайды. 

     Г. Вамбери Орхон – Енисей алфавитінің ерекшеліктері жөнінде айта келіп: “бұл алфавит ықшамды емес, сондықтан ҮІ – ҮІІІ ғасырлардағы түркі тайпалары тілінің дыбыстық ерекшеліктерін зерттеу мүмкін емес” деп қарады. 

      П.М. Мелиоранский болса, керісінше, Енисей, Орхон және Талас алфавитін сол кездегі “түркі тайпаларының талабы мен қажетін өтей білген, түркі тайпалары тілінің дыбыстық ерекшеліктерін дәл бере алған” деп бағалады. 

     Түркі халықтары қолданған ұйғыр, араб жазулармен салыстыра отырып, В.В. Бартольд түркі тайпаларының Орхон – Енисей алфавитін кең түрде пайдаланғанын, оның үндестік жағынан ұығыр, араб алфавитінен әлдеқайда тиімді екендігін атап өтеді.

Түріктану ғылымы көне түркі жазба ескерткіштерін географиялық, мазмұндық әрі дәуірлік мәніне қарап, Орхон, Енисей және Талас деп үш топқа бөледі. Соның ішінде Талас жазбалары Қазақстанның оңтүстік аймақтарынан табылған ескерткіштердің тікелей жалғасы болып табылатын орта ғасырлық мұралар мен тарихи орындар осмы таулы-қыратты, өзенді аймақтарда орналасқан. Сан жылдар бойы іздестірудің барысында Орталық Азия территориясында ағаш тақтайшаға ойылып жазылған көне жазу табылды.  Бұл жазу жүйесі өзінгің құрылымы және тақтайға ойылғанымен басқа тас жазулардан ерекшеленеді. Іле-шала Ертіс өзені бойынан қола айнадағы жазу, ал 70-ші жылдары Іле өзені бойынан (Есік қорғанынан) күміс тостағандағы жазу табылды. Мұндай тарихи мәні зор жазулардың бүгінде Қазақстанның кез-келген өңірінде өз сырын ішіне бүгіп жасырып жатқаны бізге беймәлім.

Қазіргі кезде ежелгі түркі тайпалық одақтары өмір сүрген аймақтардан руникалық жазумен ойылып жазылған үй-тұрмысына қажетті заттар, қой тастар табылып жатыр.

Орталық Азия мен Қазақстан жерлерінен табылып жатқан руникалық түркі жазбалары Орхон таңбаларынан өзіндік ерекшелігімен дараланады. Мұнда Орхон немесе Енисей өзендері аңғарларынан табылған, жазулардағы барлық таңбалардан бөлек өзгеше жазылған көне әріптер кездеседі. Мұның өзі түркі жазуы жүйесінің ертеден қалыптасқан, жүйелі әліппе, жазу мәдениетіміздің тереңде екенін аңғартады.

ХІХ ғасырдың алғашқы  ширегінде біраз мағлұматтарды өзі шығарып тұрған «Сибирский вестник» журналында Григорий Спасский жариялайды. Оның мақаласы көп кешікпей латын тіліне аударылады да, Орхон ескерткіштері басқа елдердің ғалымдарына да белгілі бола бастайды. Бұл хабарды естіген фин археологиялық қоғамы 1875 жылы Минусинскіге екі рет экспедиция жіберіп, 1889 жылы «Енисей жазбалары» деген атпен 32 таблицалы, 8 фотосуретті атлас жариялайды. Ескерте кететін бір жай, жазбалардың әліппесі табылғанша бұл мұраларды фин ғалымдары өз халқының ескерткіші деп танып келген. Алайда бұл пікірдің негізсіз екендігін олар кейін мойындады.

1889 жылы орыс зерттеушісі Н.М. Ядринцев Орхон өзенінің бойынан, Енисей өзені сағасынан табылған ескерткіштерден әлдеқайда үлкен белгісіз таңбамен жазылған зәулім, қолдан қашалған төрт қабырғалы биік тасты көреді.

 Н. Ядринцев тасқа мынадай сыпаттама береді: биіктігі - 3,5 метр, төменгі ені - 1,32 метр, жоғарғы жағының ені – 1,22 метр. Биіктеген сайын жіңішкере береді, жоғарғы бөлігі өрнектелген. Тастың төрт жағы бірдей жазылған. Батысқа қараған бетінде қытай жазуы да, қалған қабырғасы бірдей руналық жазумен толған (Кляшторный С.Г.  Древнетюркские рунические памятники как

источник по истории Средней Азии ....10, 11 б.). Н. Ядринцевтің айтуына қарағанда, ескерткіштен  25 метрге дейін созылған аласа дөңес жатыр. (кейінгі зерттеудің нәтижесінде бұл қытай кірпішінен жасалған қабырға екендігі анықталды).  Осы қабырғаның жанынан басы жоқ, мрамордан жасалған 7 түркі статуясы табылған. Ескерткіштің батыс жақ бетінде басы бір-біріне қараған, қираған екі хайуанның мүсіні бар (ғалымдар мұны мазарға кіретін есіктің белгісі болу керек деген болжам айтады).  Ал осы кіре берістен әрқайсысының арасы 10-12 метрден, беттері шығысқа қарағанадам мүсіндес сын тастар ұзындығы 4,5 шақырымға дейін созылып жатыр екен. Мұқият зерттеудің нәтижесінде әлгі мүсіндердің осында жерленген кісінің тіршілігінде өлтірген дұшпандарының келбеті екені және айқындалып отыр.

Көп кешікпей Н. Ядринцев Россия археологтарының VІІІ конгресінде ғалымдардың назарын сол Орхон бойындағы көне мұраларға аударады (Аталмыш еңбек, 13 б.).
Осыдан бастап бұрын тек Енисей ескерткіштері деп қана аталып келген жазбалар енді Орхон, яки Орхон-Енисей жазулары деген атқа ие болады.   

Шамамен VІ ғасырдың орта кезінде Жетісу, Алтай, Орталық Азияны мекен еткен түрлі ру-тайпалар бірігіп, Түрік қағанаты деп аталатын мемлекет құрғаны тарихтан жақсы мәлім. 

Міне, сол ежелгі түркі дәуірінің қоғамдық, әдеби мәдени өмірін жыр еткен ғажайып дастандар бар. Бұлар – «Күлтегін», «Білге қаған», және «Тоныкөк» жырлары деп аталады. Бұдан 1250 жыл бұрын үлкен құлпытастарға қашап жазылған осы әдеби ескерткіштер идеялық мазмұны жағынан да, көркемдік шеберлігі тұрғысынан да күні бүгінге дейін оқушысын таңдандырып, тамсандырып келеді.

 Түрік тілдері тарихындағы ең алғашқы жазу - сыртқы нұсқасына қарай "руникалық" немесе табылған жеріне қарай "Орхон - Енисей жазуы" деп аталған жазу. Бұдан өзге көне түрік тайпалары соғды, ұйғыр, манихей, брахми, эстрангело, тохар жазуларын да білген.

Руна -  бұл дыбыстық жазу, оның курсиві жоқ, жеке таңбалар бір-бірімен байланыспай жазылады. Фонетикалық жағынан алғанда руна жазуы түрік тайпаларының тіліне барынша бейімделген, әрі дыбыстық ерекшелігін дәл бере алады. Әрбір дыбыс бір немесе бірнеше таңба арқылы беріледі, руна жазуының кейбір таңбалары пиктографиялық сипатқа ие.

Руна әліпбиінде, аймақтық және хронологиялық нұсқаларын есепке алғанда, 40-тан аса таңба бар. Оқылуы - оңнан солға қарай. Руна жазуының таралу аймағы деп осы жазу үлгісі бар: ескерткіштердің мәлім болған жерлерін атаймыз. Мұндай аймақтар - Сібірдегі Енисей, Лена өзендері аңғарлары, Монғолиядағы Орхон, Онгин, Селенга өзендерінің алқабы, Орта Азия мен Казақстандағы Талас пен Сыр бойы, Ертіс пен Іле қойнауы. Руна тектес жазуы бар ескерткіштер хазар мемлекетінің территориясы -  Еділ, Дон өзендері бойы және Солтүстік Кавказдан да табылған. Алайда руна жазуының бұл батыстық нұсқасы ірі текстердің табылмауынан сыры ашылмай, құпия күйінде қалып келді.

       Руникалық жазу ескерткіштерінің таралу аймағының көлемі көне түріктердің сауаттылығы жайында сөз қозғауға мүмкіндік береді. Зерттеушілер руникалық ескерткіштердің графикалық қорларына шолу жасай отырып, көне түріктер мекендеген аймақтарда жазу-сызу қолданылған     (Д.Д. Васильев  Памятники тюркской рунической письменности азиатского ареала ...17 б.) , орхон-енисейлік түріктердің арасында сауаттылық кең жайылған (В.В. Бартольд  Собр. соч.. 113 б.)  және ешбір «қаңғыбас, кезбе сауаттылардың» көмегінсіз жергілікті тұрғындар өздері жазған (С.Е. Малов Памятники древнетюркской  письменности . 14-15 бб.), сондай-ақ руникалық эпиграфиялар тек ақсүйектерге ғана емес, қалың оқырман қауымға арналған (С.В. Киселев), тіпті күнделікті тұрмыстық бұйымдардың өзінде жазудың болуы тұрғындардың жоғары сауаттылығын айқындайды (А.Н.  Бернштам) және көне түріктерде қоғамдық пікір өмір сүргендігін паш етеді (Л.Н. Гумилев) деген тұжырымға келіп отыр. Бұл ойды сол дәуірдегі құжаттық материалдар да дәлелдей түседі. 
Мысалы, ҮІ ғ. өмір сүрген византиялық тарихшы Менандр инператор Юстиниан II - ге түрік елшілігін басқарып келген соғдылық Маниях өз қағанының атынан скиф жазуымен жазылған жолдау хат жазылғанын баяндаса, ал ҮІІ ғ. басында тағы бір византиялық автор Феофилакт Симокатта император Маврикиге түрік қағаны хат жазғанын айтып, оған өз еңбегінде үзінді келтіреді [50, 112-113 бб.].  Қытай жылнамаларында түріктердің кісі, жылқы және өзге мал есебін алғанда ағаш тақтайларға жазып отыратындығы айтылады. Жазудың, жазба мәдениеттің түріктерге дейін де болғанын б.з.д. 176 ж. ғұндардың билеушісі Модэнің Қытай еліне хат жолдауы мәлімдейтін құжаттар және « Есік» қорғанынан табылған күміс тостаған да көрсетіп отыр. Б.з.д. Ү ғ. жазылған сақ дәуірінен қалған күміс тостағандағы жазба мұра төңірегінде кезінде көптеген талас-тартыстар жүргені рас. 
Дегенмен, осы сақ жазуының негізінде, әрі оның көне түріктер руникалық таңбаларына ұқсастығына қарап, белгілі түркітанушы ғалым   А. Аманжолов төмендегідей қорытынды жасайды:

1. Түркі тілдес тайпалар бұдан 2500 жыл бұрын әліпбиі бар жазуды білген және кеңінен пайдаланған;
2. Көне түркі руникалық жазуы арғы ата-бабаларымыздың 1500 жыл бойы, яғни б.з.б. Ү ғ. бастап б.з. X ғасырына дейін қолданған төл жазуы. (Аманжолов А. Түркі филологиясы және жазу тарихы ...77-78.)
Сөйтіп, көне түркі тайпаларында әліпбиі бар жазуы тек Ү ғасырда пайда болды деген жылдар бойы қалыптастырылған болжамдар әлдеқашан ескіріп қалды.

Көне түркілер руна жазуын құлпытастарға, тұрмыстық заттарға, үй қабырғаларына өз ойларын жазғанда, сондай-ақ қолжазбалар, хаттар әзірлеуде қолданған.

Күлтегінге ескерткіш. Күлтегін мәйітінің өртелген күлі император Сюаньцзун жіберген қытай шеберлері тұрғызған тамаша ескерткішпен көмкерілді. Жоғарыда айтылғанындай, осы құрылыстың қираған орнын             1889 ж. Н. М. Ядринцев ашқан болатын.   Ал 1891 ж. оны  В. В. Радлов зерттеді.   Оған әртүрлі саяхатшылар талай рет келіп кетті және ақыр соңында Чехословакия мен Монғол Халық Республикасының 1958 ж. бірлескен археологиялық экспедициясы жұмыс істеген кезде ескерткішті зерттеген чех археологы Йисл ол жайында егжей-тегжейлі жазды.

1958 ж. экспедиция ескерткіштің жоспарын жасады және оны шамамен алғандағы бастапқы қалпына келтіру жұмыстарын жүргізуге мүмкіндік беретін бейне тұрқын суреттеп көрсетті.

Көлемі 80x40 метрлік бүкіл құрылыс шығыстан батысқа қарай созылған. Ол кақпалары алдына келіп тірелетін орлармен және үсті черепицамен  (қатырма  балшық)  жабылған  кесек  дуалдармен айнала қоршалған. Ал ол дуалдары іші-сыртынан шыланып, әктелген. Қақпалар алдында — бір-біріне қаратылған қойлардың мәрмәр мүсіндері. Солардың артқы жағынан тас төселген жолмен артылған жаңбыр суы керамика құбырымен ағып барып құйылатын тоған тартылған. Соған жалғастырыла мәрмәрдан жасалған тасбақаның жанына (қытайдың мәңгілік символы) жазуы бар атақты ескерткіш құлыптас бекітілген. Археологтың пікірінше бұл құлыптас төбесі черепицамен жабылған павильонның ішіне орналастырылған болса керек; павильон қабырғалары сыланып, әктелген. Сол павильоннан жол Храмға тартады; жолдың екі жағынан бейнебір құрметті қарауылда тұрғандай, адамның табиғи шамасына сәйкес қалыпта төрелер мен қызметшілердің мүсіндері тізілген. Жоспарында храм шаршы тұрғыда өрілген, 10,25x10,25 м. Оның ақ қабырғалары қызыл безектермен өрнектелген; төбесі меруерт жиекті черепицамен жабылған; қабырғаларында айдаһарлардың күйдірген саздан істелген пішіндері бар. Храмның ішінен ошағымен бірге құрбан шалынатын жер және Күлтегін мен оның әйелінің мәрмәр мүсіндері орын тепкен (Жолдасбеков М. Тастар сөйлейді. – Астана, 2002.  91-92 бб.).  
Күлтегін мүсінінің басын табудың сәті түсті. Ол барынша шындық тұрғысынан сомдалған: монғолдық кескіндері  сүйегінің шығыңкылығы, монғолдық қабак, томен жатқан тік мұрын және көздерінің қиғаш бітімі оның нәсілі жағынан Ашин тұқымына жататындығына ешбір күдік келтірмейді. Басына бес тісті таж кигізілген, онда бүркітке ұқсас құс мүсіні бейнеленген. Күлтегіннің бет әлпеті алысқа көз салған жан тыныштығына берілген; сірә, мүсінші оны өлгеннен соң көрген тәрізді.

Күлтегін әйелі басының тек фрагменті (қалдық бөлігі) ғана сақталған, онан да монғолдық кескін анық танылады. Әсіресе бұл әйелді жігерлі де табанды жан ретінде сыйпаттайтын оның қатты қымқырған еріндері тамаша-ақ (Айдаров Ғ. Күлтегін  ескерткіші. – Алматы, 1995.  75 б.).  
Ескерткішке қарай цайдамдық тұзды көлден бастап тұтас 3 шақырымға балбалдар тізбегі созылады. Біздің кезімізге дейін 169 балбал бүтін қалыпты, бірақ олар бұдан көп болған сияқты. Кейбір балбалдар адамның тұрпайы сүлбесіне ұқсатылып қашалған, қолдары мен белі белгіленген. Қазылған ордың бойымен шығысқа қарай балбалдардың екінші тізбегі тартылады, бұл Йислдің олар қорған дуалын айнала қоршап тұрған деген жорамал жасауына дәлел болды. Алайда, бұлар бәрінен де осында бұрын жерленуі мүмкін басқа марқұмға қатысты тізбек болар деген ой келеді.

Орхон текстері, оларды құрастыру мен жариялау уақыты. Біздің қарауымызда екі ескерткіш бар: кіші және үлкен екі жазудан тұратын Күлтегіннің құлыптасы және Селенгі бойындағы Тоныкөктің жазуы. Қытайдың Күлтегін мен Білгеханға арнаған, сонда, Орхон жағасында мәңгі сақталып қалған эпиграфиялары (ескерткішке жазғандары) бұларға жарыспалы текст болып табылады. Екінші ескерткіш фрагменттік (қалдық) түрде сақталып қалған, ал біріншісі өзінің тұтастылығымен өзіне айтарлықтай назар аудартады.

       Басын ашып алатын бірінші мәселеміз — олардың жазылған уақыты. Күлтегіннің үлкен жазуында ескерткішті тұрғызудың дәл мерзімі қойылған: "мешін жылы (732 ж.), жетінші ай, жиырма жетінші күн". Қытай эпитафиясы да сол мерзімді көрсетеді. Мазмұнынан көрініп отырғанындай, қытай тексті сол кезде, жерлеу мен қабір үстіне ескерткіш тұрғызу оқиғасына байланысты жазылған. Алайда бұл түрік текстін құрастырған немесе жариялаған кез емес, өйткені жазуда тарихи баяндау тек 716 ж. дейін ғана жеткізіліп, ең қызық жерінде үзіліп қалған, Күлтегін жасаған төңкеріс және оның немере аға-інілерін өлтіруі еске салынбаған және бұл, сірә, тегін емес. Осымен катар жазу тексті 719 ж. кешіктірілмей құрастырылған, өйткені онда 720 жылғы Ұлы жеңістер суреттелмеген әрі тіпті басмалдардың есімдері де айтылмайды (Малов С.Е. Памятники древнетюркской  письменности  (тексты и исследование) ...85-86 бб.).  
    Демек, біз таста 732 жылмен мәңгі есте қалдырылған текст 716 және 720 жж. аралығында, онан да; дәлірегі 717-718 жж. құрастырылған деген қорытындыға келе аламыз. Ол кезде Білгі хан күйзеліске ұшыраған елді калпына келтіре отырып, қалың жұртшылыққа үндеу тастаған. Бастапқы кездегі тарихи шолыма да, бектер мен халықты өсиеттеу де, Күлтегіннің қайтыс болғанына дейін, яғни 14 жыл ішінде текстке тек қана Күлтегінге арналған эпитафия қосылғанына қарамастан үлкен және кіші жазулардың бүкіл бағдарламалық сыйпаты да, міне осымен түсіндіріледі. Сірә, текстің өзі кайта өңдеуге жатпайтын әдеби шығарма ретінде қаралған болуы керек. Осыдан біздің мынадай қорытынды жасауымызға болады; халыққа үндеу шынында да Білгеханға жақсы нәтижелер берді, өйткені ол халық арасында әйгілене түсті — бүйтпеген жағдайда тас бетінде мәңгі қалдырған кезде текст міндетті түрде өзгертілер еді, яғни толықтандырылар еді. Алайда бірде-бір тарихшы өз шығармасын нақты материалмен толықтыру мүмкіндігін пайдаланбай қалмас еді. 
 Білгеханның құлыптасындағы жазуға ол Күлтегінге жазғанынан қалып қойған шайқастар мен жорықтар жөніндегі барлық мәліметтерді қосты. Мұнда ол 700 ж. Танғұттарға жасалған жорық туралы, оларды 709 ж. бағындыру жөніндегі, 714 ж. Бесбалық түбінен түріктердің талқандалмаған жасақтарының шегінуі, 715 ж. Агу маңындағы тоғыз-татарлармен шайқасу, 716 ж. аяғында ұйғырларды бағындыру, 717 ж. қарлұқтарды жеңу, 720 ж. Лянчжоу маңында  әскерлерін талқандау және қидандар мен татаптарға 721-722 және 733 жж. жасалған одан кейінгі жорықтар жөніндегі оқиғаларды еске салады. Әсіресе, 716 ж. төңкеріс пен кескілесу жөнінде бүркемеленген әрі суман сөйлемдермен еске салуы назар аударарлық. Құлыптастағы бүкіл жазу осыдан басталатындықтан да текстің бұл жері неғұрлым мағыналы. Мұның есесіне ескіні қайталап жату қызғылықсыз болғандықтан да Күлтегін жазуында баяндалған оқиғалар жанды әрі толық етіліп осында жинақталған. Баяндау 734 ж. қайтыс болған хан ғұмырының соңына дейін жеткізілген, тіпті оның жерленуі "доңыз жылы бесінші айдың жиырма жетінші күні" [755 ж. жазы] деп жазылғандықтан да одан әрі жалғастырылған, сол уақытта жазу тексті ,!бір ай төрт күнде" құрастырылған.  Бұл  орайда Иоллығ-тегіннің тәжірибесі  болды және жазушыларда жиі кездесетініндей, ол өзіне өзі еліктеді. Сонымен біз Білгеханның құлыптасындағы жазуды Күлтегіндегі жазудың жалғасы және соған қосылған қосымша ретінде қарастыра аламыз.

Күлтегін жазуы жазылған уақытқа Тоныкөк жазуы да жатады. "Білгі қаған халқына" үн тастағандықтан да ол 716 ж. соң және 720 ж. дейін құрастырылған, өйткені басмалдармен күрестегі дана Тоныкөктің сіңірген еңбегі жөнінде бұл жазуда ешнәрсе айтылмаған. Оның үстіне жазу Тоныкөк қуғында жүргенде және халыққа үндеу тастауы арқылы өзінің еңбегін ханға мойындаттырып, өзін сарайға қайтаруына әрекеттенген кезінде құрастырылған. Оның бұған 719 ж. ғана Қытайдан хан атағын алғаннан кейін ғана қолы жетті. Олай болса жазу тексті 717-718 жж. құрастырылған, сөйтіп біз бір тақырыпқа сөзбен қақпайласушы екі жазудың сақталып қалуы сияқты сирек кездесетін оқиғаға тап болып отырмыз (  Қайдар Ә. Түркітануға кіріспе. – Алматы: Арыс, 2004.. 11-12 бб.).
Үшінші құжат – Онгин тасы - 716  ж. орнатылған. Білге ханның таққа отырғанына дейінгі, яғни 716 ж. дейінгі оқиғалар ғана суреттелгенімен, бірінші мерзім сенімсіз. Бірақ 716 ж. құрастырылған текст жартасқа 12 жылдан кейін ғана қашалып жазылды. Бұл ескерткіш қатты зақымдалғандықтан ондата жазуды айырып, ғылыми айналымға қосу қиындыққа соқты. Әйтсе де текстің бұрынғы қалпына келтірілген қолда бар түрі оны осы жанрдың үшінші түрі ретінде Күлтегін мен Тоныкөк жазуларына жатқызуға мүмкіндік береді. Онда 719 ж. өлген (қой жылы) Алп Елетміш мадақталған. Жазуда марқұмның ұлдары мен іңілеріне өзі 716 ж.төңкеріс кезінде шынайы берілген Білгеханға адалдықтарын сақтауы керектігі жөніндегі өсиеті айтылады. Бұл құжат өзінің бағыты жағында Күлтегін ақиқатты шынайы күш болып есептелгендігіне сендіреді. Олай болса, бұл - дамыған қоғам еді және онда коғамдық пікір өмір сүріп жатты (Сейдімбеков А. Қазақ әлемі. – Алматы, 1997.. 9-10 бб.).  
Жазулардың композициясын зерттеу қызықты қорытынды жасауға
мүмкіндік береді. Жоғарыда Иоллық-тегін мен Тоныкөктің жазулары
- қақпайлы құжаттар  екендігі көрсетілді. Олардың композицияларын салыстыру бұдан күмән қалдырмайды.

Бұл жағдайда барлық күшімен "бастықтарға жағынып қалуға" тырысатын Ал Елтеміш жазуы қызғылықты. Аталмыш жазу тарихты ресми түрде баяндаудан басталады; бұдан әрі ол өзінің атақ-шені бар туыстарын көрсетеді; мұнаң соң ол өзінің Қапаған ханға да, Елтеріс ханға да адал болғандығын атап көрсетеді, ал Білге ханға одан да адал екендігі даусыз. Ол тіпті балаларын да осы принципте тәрбиелейді. Қысқаша айтқанда, ол оқырманды өзінің ниеті түзу екендігіне сендірмекке тырысады. Сірә, бұл оған қажет те болған шығар, өйткені  шайқастан кейін әскерге қолбасшылық жасауды Күлтегіннен басқа ешкім де емес, дәл сол қабылдап алды. 
Сонымен біз осы бір ғана материалды диаметриалді қарама-қарсылықта баяндау кезіндегі композициясын қайталаушылықты көріп отырмыз. Иоллық-тегін хандықты көтере мадақтайды; Тоныкөк хан ақылды емес еді, "семіз өгіз қайсы және арығы қайсы екенін білмейді" деп тікелей  көрсетеді. Иоллық-тегін қытай мәдениетін сөгеді. Тоныкөк өзім сонымен тәрбиеленгенмін және ол өзіме зиян келтірген жоқ деп мәлімдейді. Иоллық-тегін бектерді сатқындыққа бейім тұратындығы үшін сөксе, Тоныкөк оған қарсы шығады: "өзімнің түрік халқыма мен қаруланған жауларды жібергенім жоқ және сай-манданған атты әскерлерді әкелмедім" дейді ол.

Орда ішіндегі екі партияның: қуғындалған ханзадалар мен қолы жетіп үлгірген аксүйектердің сөзбен қақпайласуларын білдіретін болғандықтан Иоллық-тегін мен Тоныкөктің жазулары тек өзара байланыста зерттелуі мүмкін.

Тоныкөк Білгеханмен татуласқан кезде ол басқаша сөйлей бастады: "Могилянь орданы дуалдармен қоршап, Будда мен Лао-цзыға храмдар салмақ болды. Тоныкөк былай деді: "түрік халқы әзінің саны жағынан Қытайдағы халық санының жүзден бірімен де теңесе алмайды, сондықтан ол мемлекетке қарсы тұра алмақ емес. Мұның себебі түріктер шөп пен судың соңында жүріп, өздеріне тұрақты мекен таба алған жоқ және әскери істермен ғана шұғылданады. Күштілер -  иелену үшін алға ұмтылады, әлсіздер - бас сауғалап, жасырынады. Тан үйінің әскерлері көп, бірақ пайдаланатын жер жоқ... Оның үстіне Будда мен Лао-цзы ілімі оларды адамгершілікке, адалдыққа тәрбиелеп, жаугершілікке икемсіз, әлжуаз етеді (Қайыркен З.Т. Көне түркі ескерткіштеріндегі қытай жазбалары. – Өскемен, 2008 .112 б.).  
Қулық-сұмдықты хан сараны өзінің иелеріне ұнайтын және сол кездегі саяси қалыпқа сай келетін әуенге басты, ал Білгехан тұсындағы мұндай ахуал қариялар ақыл-парасатын мойындау еді. Тоныкөктің сарай маңындағы ептілігі жазудың өзінен-ақ көрінеді. Мұнда ол өлген хандардың барлық даңқын ұялмастан өзіне тіркейді. Ал тірілері жөнінде: Білге қаған түрік-сир халқы мен оғуз халқын биікке көтерді деп жазады. Күлтегіннің үлкен жазуы екі тақырыптық баяндаудан: 550 ж. бастап 718 ж, дейінгі түріктер тарихынан және Күлтегінге арналған некрологтан тұрады. Баяндау Білгеханның өзінің атынан айтылады, бірақ оны ең дұрысы Иоллық-тегін жазған. Идеологиясы жағынан алғанда үлкен және кіші жазулардың мағыналары бір тектес.

Бірінші баяндау дүниенің жаратылыуынан басталады; сонан соң алғашқы хандардың сіңірген еңбектері мен Бірінші қағанаттың құлауы жөніндегі еске түсіру кетеді. 
        Осыдан кейін құтқарушы Елтерісхан көрінеді; автор ол үшін мақтау сөздерін аямайды. Қапаған ханның соғыстары тым күшейтіліп жіберілген. Ал бұдан соң "қағанға байланысты опасыздық" жасаған, сөйтіп, оның "ұшып кетуіне", яғни өлуіне кінәлі болған халыққа ақыл айту орын алады. Текст Білгеханның өзінің сіңірген еңбектерін (әскери жағынан гөрі, ішкі құрылым саласындагы) әңгімелеумен біткен. Тағы да 720 ж. соғыс туралы бір ауыз сөз айтылмаған. Сондықтан текст 720 ж. дейін құрастырылған деп есептеу керек. Бірақ онда жаулардың қатарында қидандар   еске алынғандықтан, үлкен жазу кіші жазудан және Тоныкөк жазуларынан соң бір жылдан кейін, яғни 718-719 жж. жазылған-ау деп ойлауға болады (Қайдар Ә. Түркітануға кіріспе. – Алматы: Арыс, 2004. -102 б).  
Бұл бөлігінде Күлтегін жазуы композициялық және идеологиялық жағынан Йоллық-тегіннің жазуын қайталайды. Сондықтан мұның біріншісі кіші жазу болып, оған Тоныкөк жауап қатқан-ау, ал жауап қату үшін оған үлкен жазудың тексті құрастырылып берілген шығар деген ой келеді. Алайда бұл тек болжам ғана.

Екінші бөлігі - Күлтегінге жазылған некролог. Әкесі Құтлық қайтыс болған кезде аудармашының шамамен көрсетуі бойынша Күлтегін 7 жаста еді деп жазылғанын, бірақ бұл дұрыс еместігін, өйткені ол кезде, 693 ж. Күлтегін 9 жасар болғанын, ал мүмкін тіпті 10 жасқа толғанын атап көрсету керек, бұдан әрі 700 ж-дан 716 ж. дейінгі жорықтар егжей-тегжейлі суреттелген.Күлтегіннің өлтірген жауларының саны және оның тұлпарларының аттары берілген. Сірә, текстің бұл бөлігі 716 ж. Күлтегін тудырған кескілесуден кейін оны ақтау мақсатында 717 ж. құрастырылған болуы керек, сондықтан да онын сыртқы жаулармен күресудегі ерліктері соншалықты мұқияттылықпен жазылған. Бұл текстке Күлтегінді жоқтайтын және оның жерленуін суреттейтін "құйрық жапсырылған”. Күлтегіннің 716 ж. жасаған соңғы ерлігі мен оның 731 ж. қайтыс болуы арасында ешқандай қисынды байланыс жоқ, онын есесіне ешнәрсемен ақталмаған, 15 жылға созылған хронологиялық үзіліс орын алған. Мұны тек бұрыннан дайын әдеби шығарма — тірі кезіндегі мадақтың құлыптас жазуы ретінде лайықталып пайдаланылғанымен ғана түсіндіруге болады. Бұл үшін соңғы жағы өзгертілген. Жазу Күлтегіннің қайтыс болған мерзімін белгілеумен және оның жерленуін суреттеумен тәмамдалған. Үгіттік үндеу текстері келешек ұрпақка өсиет үшін мәңгі есте қалдырылған. Сөйтіп, сөзбен қақпайласу өси-еттік сарынға айналып кеткен (Сартқожаұлы Қ. Орхон мұралары». –  93 б.).   .

Жазулар түпкі материал рөлінде. Енді өзіміз үшін неғұрлым маңызды сұраққа көшейік: жазуларда баяндалған жәйттерге сенуге бола ма және оған қандай дәрежеде сенуіміз керек? Біз жоғарыдан білгеніміздей, ол жазуларды әділетсіз және шындықты айқындауды емес, оны өз мақсаттарына жетуді алдарына міндет етіп қойған адамдар құрастырған. Сондықтан Иоллық-тегін мен Тоныкөктің берген бағалары әділетті баға бола алмайды. Оқиғалардың барысы да толық баяндалмаған: "Таншуда" көрсетілген бірқатар фактілер жазуларда еске де алынбаған. Бірақ, сонымен бірге жазуларда VIII ғ-дағы түріктер мәдениетін біздің көз алдымызға елестетін көптеген мәліметтер бар. Олардың діні, тарихтық және географиялық танымы, олардың идеалдары, ұнамдары, ең ақырында жауынгерлік тактикасы мен оны ұйымдастыру жүйесі жазуларда қытай мәліметтерінен асып түсетіндей жеткілікті бейнеленген. Жазуларды құрастыру кезінде қандай да бір жәйттер жалпыға мәлім әрі талас тудырмайтын болғандықтан, олар жайында жол-жөнекей еске салынады да, сол арқылы фактілерді әдейі бұрмалаушылыкқа жол берілмейді. Бұларға сенуге болады, сондай-ақ жазулар негізінде түріктер мәдениеті мен идеологиясының очеркін құрастыру қиын емес.

Қағанат тарихының саяси және стратегиялық проблемалары жоғарыда талданған болатын және де дәлдеп түзетуші түпкі материал ретінде бұған "Таншу" тартылды. Сондықтан біз ол жағын енді қозғамаймыз, ал барлық назарымызды түріктердің рухани өмірінің осы уакытқа дейін біздің көңілімізден тысқары қалып келген жақтарына және қағанаттың апат болуы қарсаңындағы көне түрік мәдениетінің сонылығына аударамыз.

Екінші түрік қағанаты әскери мемлекет болды, сондықтан соғыс Күлтегін жазуында аса жақсы бейнеленеді.

  Ұрыс тактикасы сияқты, түрік батырының кескіні де "Роланд туралы жырдағы  серпіні барынша еске түсіреді. Шайқас тағдыры ауыр карулармен жарақтанған салтаттылардың лап қоюымен, олардың бір-бірінен ара қашық-тығы едәуір болғандығы соншалық, іс жүзінде әрбір жауынгер өз еркімен әрекет ететін самсыма саптың селдей аққан көшкінімен шешілетін. Сондықтан ұрыстың табысты болуы әрбір жауынгердің жеке дайындығына байланысты еді.

   Бұл жөнінен Күлтегіннің айрықша үздік шығып отырғаны жоғарыда айтылды да "Күлтегін Байырқұдан әкелінген ақбоз айғырға мініп, шабуылға шықты, бір ерді ол садағымен атып жаралады, екеуін найзасымен түйреп тастады. Осы шабуыл кезінде Байырқұдан әкелінген ақбоз айғырын мертіктіріп алды — оның қабырғасын сындырды". Осыдан кейін ол Башгу күлгін торысына мініп, түркештердің сапына бұзып-жарып кіреді; Шалшы ақбоз атымен ол екі қарлұқты түйреп өлтіреді. Ізгілдермен шайқаста ол Шалшы атын жоғалтып алып, ақбоз Азманмен алты оғузды найзалап тастаған және семсерімен жетіншісін шауып өлтірген. 716 ж. орданы қорғап, ол "ақбоз Огсизде жеті қарсыласын түйреген, сөйтіп, орданы жауына бермеген" (Марғұлан Ә.Х. Ежелгі жыр аңыздары. – Алма-Ата, 1985 - 35 б.).   .

  Сонымен, жекпе-жек - сол уақыттағы ұрыстың маңызды бөлігін құрайтын. Егер батырлар қашанда онша көп бола бермейтінін ескерсек, мұндай тактика жағдайында батырды саптан шығару ондаған қатардағы жауынгерді шауып тастағаннан гөрі көп пайдалы екендігі өзінен өзі түсінікті. Батырлар әскерлердің сандық тобын құрайтын және олардың өлімі, әдетте, сапта үрей тудырып, оны жеңіліске ұшырататын.

Әйтсе де ұрыс жүргізудің бұл қарапайым тәсілі орағытып ету айласын жоққа шығармайтын найза бойламайтын қалың қар үстімен өткен және Ертіс өзені арқылы жүзіп өтіп шыққан бас айналдырарлық жорықтарды еске түсірейікші. Түрік әскер бастықтары кенеттік факторын кеңінен пайдаланды.

        Жекелеген әскерлердің адам санын ең болмағанда шамамен анықтаудың мүмкіндігі жоқтығы өте өкінішті. Біз қытайдың оларды асырып керсетуіне сенбеуіміз керек - ен дал ада жүздеген мың әскерді асырап отыру оңай емес. Тоныкөк жазуында Ярыш даласындағы түркештер әскерінің саны 100 мың адам болды деп көрсетілген. Мұны, әрине, сөзбе-сөз түсінбеу керек. 100 мың деген - "сансыз көп". Екінші бір жерде Тоныкек 697 ж. Отукен тобырындағы түріктердің күші 2 мың адам болды деп, оны өз бетінше кемітіп көрсетеді. Алайда, сол арада-ақ ол әскерлердің екі жасағы болғанын айтып отырмын деп түсінік береді ( Сүіншіәлиев Х. ҮІІІ-ХҮІІІ ғасырлардағы қазақ әдебиеті. – Алма-Ата,1989. -  44 б.).  
Соғыс кезіндегі қатыгездік күшті болды — әйелдерге де балаларға да аяушылық жасалмады. Олар масқаралық құлдыққа түсірілді немесе жай ғана өлтіріле салды. Әдетте, дамудың ерте сатысында тұрған халықтарда тайпааралық соғыс кезінде әйелдерге ешкім тимейтін болған.

Қағанаттың ресми идеологиясы: қытай мәдениетін мойындамау және көршілеріне өздерінің артықтығын ұғыну сияқты екі принципке сүйенді. Осы екі принциптің екеуі де өте жүйелі түрде жүзеге асырылып отырды және көк түріктер мемлекетінің қайта тууы сияқты оның апатқа ұшырауына да себепші болды.

Бірінші мәселе бойынша Иоллық-тегін мен Тоныкөк бір пікірде. Иоллық-тегін былай деп жазады: "Бізге соншама көп алтынды, күмісті немесе астықты және жібекті шектеусіз беретін табғач халқының сөздері тәтті, ал асыл заттары жұмсақ болды, тәтті сөздерімен және сәнді асыл заттарымен қызықтырып, олар шалғайда өмір сүрген халықтарды аса күшті еліктірушілікпен өздеріне тарта білді. Келгендер болса соларға жақын қоныстанып, сонан соң ақымақтық данасуларын бойларына сіңіре берді.

Бұл "данасу" дегеннің не екендігі Күлтегінге арналған жазуда түсіндірілген: «...табгач халқы тарапынан болған арандатушылықтың әрі алданушыларды алдаудың салдарынан және оның қызықтырып еліктіруінің салдарынан, сондай-ақ олардың табгачтардың інілерді ағаларымен араздастырып қоюының және халық пен басқарушылардың бір-бірлеріне қарсы қаруландыруының салдарынан — түрік халқы өзінің өмір сүріп келген елін кері кетуге жеткізді. Тоныкөк қысқа қайырады: "Мен өзім, дана Тоныкөк, табгачтар мәдениетінің ықпалында тәрбие алдым... Хан: "маған қосылыңыз" деді. Мен, дана Тоныкөк, оған келіп қосылдым, Тоныкөк тандау жасады, сөйтіп дала үшін қаланы тастап кетті.

Түріктердің идеялық бағыты бар болғандығын қытай жазуы да атап көрсетеді, оны жаугершіл ескішілдік деп атауға болар еді. Өзінің абыройын сақтау үшін ол жазу қытай мәдениетін жақтырмаушылыққа мейлінше созалаңқы түсініктеме ұсынады: "Оның Күлтегіннің I туыстарына деген ізеттілігі, баршаға деген достық пейілі шалғай елдерге мәлім болды, оның ұлылығы мен рақымшылдығы оны өзінің әдет-ғұрпын өзгертуден корқытты». Тым қышқылтым болғанымен бұл сыпайы түсіндірме тек бөтен мәдениеттен саналы түрде іргесін аулақ салып, оған өзінің ескі әдет-ғұрпын қарама-қарсы қойюы фактісін қуаттайтындығымен ғана аса маңызды.

Осы тұсының төтенше маңызды болатын себебі: мұнда тек мемлекеттердің күресі ғана емес, сонымен бірге мәдениеттердің күресі, екі дүние таным мен дүние тану жөніндегі түсініктердің күресі бар. Ұлы дала өз манифесімен қытай болмау, ал тек өзінше болу құқын мәлімдеді. Мұндай күрес тіпті хунндық Модэ-шанью уақытынан бері қарай созылып келеді, бірақ мұнда ол құжатта қисынды мазмұндалып жазылып қойылған. Қытайдың ырқына берілмеу үшін орасан зор күш-жігер жұмсау керек болды, және соны Құтлық, Тоныкөк, Күлтегін және Иоллық-тегін сықылды көк түріктер жүзеге асырды.

Әйтсе де, қытай садақасынан айрылдырып, түбін қақтырғанымен бірінші принцип көк түріктер еліне бағынған көшпелілер арасында әйгілі болса да, екінші принцип түгелімен қабыл алуға келмейтін еді және тіпті қорлағандық саналатын. Өз ішінде біртұтас түрік елі оның негізін қалаушылардың идеясы бойынша өзге тайпалардың үстінен билік жүргізуге тиісті болатын. Тоныкөк өзінің сіңірген еңбегін атап көрсеткенде, ол бүкіл өмірі бойы "жаңа иеліктер таптым" және "түрік" халқын жоғары дәрежеге көтердім" дейді. Түрік ханы орнатқан "тәртіптің" мәнісін "біздің құлдар құл иеленушілерге, ал күндеріміз құл иеленушілерге айналды" деп түйеді (Қайыркен З.Т. Көне түркі ескерткіштеріндегі қытай жазбалары ...33 б.).  
Білгехан былай деп мәлімдеді: "Туфань (Тибет патшалығы) иттерден тарайды, ал Қидан мен Хи менің кіріптарларым". Түркештер ханын түріктер өздеріне тәуелді деп санады, сондықтан Чаньаньдағы бір тойда түрік елшісі түркеш елшісінен төмен отырудан бас тартты. Түріктердің менменділігі өздерін даланың ұйымдастырушысы және онда өзіндік соны мәдениет құрушы санайтын түсініктерінен туындады. Бірақ бұл түсініктері қол астандағыларың қанаумен және тіпті олардың өндіріс құралдарын еріксіз иеленулерімен байланыстырылды. Ал мұның өзі қол астындағыларды мұндай қанаушылықтан құтылу жолын империямен одақтасудан іздеуге мәжбүр етті, және сол қадам Кағанаттың апатқа ұшырау тағдырын күні бұрын шешіп қойды.  
Әйтсе де, көк түріктер ұзын найза, өткір қылышпен уағыздаған мәдениеттің кандай болғандығын көрейік.

Өз тарихын білмейінше және оған белгілі бір көзқараста болмайынша ешқандай мәдениеттің дамуы мүмкін емес. Егер басқалардан алынып пайдаланылмаса, жыл санау дәуірі этногенез (халықтардың шығуы) тарихи процесінің басталғанын білдіреді, яғни, сол мерзімнен былай қарай белгілі бір халықтың өмір сүре бастағандығы есепке алынады, оған дейін болып өткеннің бәрі сол халық үшін тарихтан бұрынғысы болып табылады.

       Көне түркі жазбаларын зерттеуші ғалым Қаржаубай Сартқожаұлы: “Ғылым әлемінде түркі жұртының жәдігері ретінде танылған жазулар 2500 жылдан  бері бар деп есептеледі. Әзірге мәлім болған есеп бойынша, көне түрік жазуымен тас бетінде 240-тай, қағаз бен теріге 310 беттей мәтін түсіпті. Манихей әріпімен 544 бетке жуық мұралар , ұйғыр әріпімен 1000-ға тарта мәтіндер, 10-ға жуық кітаптар жасалыпты. Арап қаріпімен жазылған ортағасырлық дүниелер қаншама” дейді.

Міне осыларды дерек көздері ретінде тиімді пайдалана білу түбі бір түркі халықтарының тарихын терең білуге көмектесері даусыз. Бұлардың арасында “Күлтегін”, “Білге қаған”, “Тоныкөк” ескерткіштерінің алар орны ерекше.

Күлтегін батырға арналған жыр құлыптасқа ойылып жазылған Орхон өзені бойындағы Қошо-Цайдам ойпатында қойылған тастың биіктігі – 15 м, ені – 1,24 м, қалыңдығы – 0,41 м. Құлпытастың орнатылған күні 732 жылдың І тамыз деп көрсетілген. Тастың негізгі бетінде 40 жол жазу, сол жақ бетінде 13 жол жазу бар.

Орхон өзенінің бойында қойылған Білге қаған (могилян) ескерткішінің биіктігі 3,5 м, ені І м. 75 см. Қалыңдығы – 72 см. Оны бірінші болып тапқан Н.М. Ядренцев.

Монғолияның астанасы Улан- Батордың оңтүстігінде қойылған Тоныкөкке арналған жыр да көлемді. Ол 313 өлең жолынан тұрады. Мұның өзі құлпытасқа 62 руналық жазу жолына сыйып тұр. Көне түркі жазбаларын оқудың ерекшеліктері туралы Қ. Сартқожаұлы: “Төрт қырлы тас бетіндегі көне түркі бітігтері тек оңтүстік-шығыс жақтан бастап қана жазылады. Сондықтан да оны оқу үшін әуелі тастың оңтүстік-шығыс жақ бетін тауып алу керек. Сол құпияны білмейтіндер басқа жақтан бастап оқып, шатастырып жатады” дейді.

 Орхон – Енисей жазбаларының  өз ерекшеліктері бар. Біріншіден, басқа көне жазулармен салыстытырғанда бұлардың деректану ғылымының аса бір маңызды проблемаларының бірі түпнұсқалық жағынан артықшылыққа ие болуында. Өйткені ежелгі жазба ескерткіштердің басым көпшілігі түпнұсқалық жағынан көптеген өзгеріске ұшыраған, сондықтан ғылым үшін олардың бастапқы текстін қалпына келтіру аса қиын да, күрделі іс, ал бұл жырлар болса тасқа ойылып жазылғандықтан ешқандай бұрмалаусыз, қоспасыз таза түпнұсқалық қалпында сақталған. Сондықтан оның ғылыми маңызы аса зор.Мұндай баға жетпес құнды ескерткішті қай  халық болса да өзінің ұлттық байлығы, ұлттық мұрасы ретінде мақтан тұтуға құқылы.

 Екіншіден, тастардағы жазылған уақыты, авторы (атрибуция), мақсаты, оның басты қаһармандардың аты-жөні, қоғамдық орны, іс-әрекет еткен жылдары т.б. мәліметтердің дәл де анық айтылуы бұл ескерткіштің ғылыми маңызын тарихи деректану тұрғысынан арттыра  түседі.

 Үшіншіден, жырларды зерттеушілер “Күлтегін”,“Білге қаған”, “Тоныкөк” ескерткіш жырларының тілі дыбыстық жағынан да, лекциялық жағынан да, морфологиялық тұрғыдан да қазақ тіліне жақын екендігін дәлелдеп отыр. Мысалы, жырлардағы сөздердің көпшілігі дерлік аударма жасалмай-ақ  сол жазылған қалпына қазіргі қазақ оқырманына жақсы түсінікті. Бұған Күлтегін ескерткішінің кіші жазуы мен үлкен жазуындағы мына мысалдар дәлел: «Ол йереру барсар. Түрік бідін өлтечісісен». Мазмұнды мынандай: «Ол жерге барсаң. Түркі халқы, сен өлімшісің». Ондағы “йір” – жер, “ол” – ол, “барсар – барсаң». «Інім Күлтегін ер ат болты». Мазмұны: «Інім Күлтегін ер атағын атанды». Бұл өлең жолындағы: “інім” – інім, “ер” – ер, “ат болты” – атанды. Осы  сияқты “қыз” - қыз, “келін” – келін: “ел” – ел, халық, “оқ” – оқ,“бай” – бай, “буйруқ” – бұйрық, “біліг” – білім, “күң” – күң, “йағы” – жау, “куч” – күш, “құт” - құт, бақыт, “йерген” – жирен – жасыл т,б. Көптеген сөздер қазіргі қазақ тілінің тамыры сол көне түркі тілінде жатқандығын көрсетеді.

Төртіншіден, Орхон жырларының  қазақ халқына да қатысты туынды екендігі туралы М. Жолдасбеков: «Жоқтау өлеңдерін, шешендік арнау сөздерді қазақ әдебиетінің ең көне түрлерінің бірі деп есептесек, сол үлгілерді Орхон ескерткіштерінен де кездестіріп отырамыз. Мұның өзі Орхон жырларының қазақ халқына қатысты туынды екендігін тағы да дәлелдей түседі» дей келе, қазақтың батырлар жырына тән бұлжымас ортақ қасиеттерінің көбін Орхон жырларынан кездестіруге болатындығын жырларды қазақтың Қобыланды, Алпамыс эпостарымен салыстыра отырып дәлелдейді. Олар мыналар: 

Біріншіден, Орхон ескерткіштерінің де, қазақ эпостарының да негізгі идеясы бір. Ол - өз елін, өз жерін шет басқыншылардан, сыртқы жаулардан қорғау идеясы. 
Екіншіден, солардың қай-қайсысында да әлеуметтік сарын басым. 
Үшіншіден, эпикалық жырларда жеңілуді білмейтін ежелгі батырлардың жас шағынан өмірінің ақырына дейін ерлік әрекеттері түгел, тұтас жырланады. 
Төртіншіден, эпостарда батырлардың астындағы ұшса – қанат, сенімді қанатты тұлпар серіктеріне ерекше мән беріледі. Бесіншіден, Орхон жырларында да, қазақ эпостарында да дәстүрлі қайталаулар жиі ұшырасып отырады. (Жолдасбеков М. Тастар сөйлейді. – Астана: 2002. 80-81 бб.)

      Сонмен қатар, М. Жолдасбеков Орхон жырларында жалпы эпостарға тән әсірелеудің жоққа тән екендігін айтып, оны «аталмыш жырлардың өзін тудырған тарихи арналармен (шындықпен) іргелес, жақын тұрғандығымен» түсіндіреді және «Эпос неғұрлым өзін тудырған тарихи шындықтың желісінен қашықтаған сайын соғырлым оларда әсірелеудің мол болатындығын аңғарамыз» деп,  маңызды деректанулық пікір айтады.

Қандай да болмасын туындының тарихи дерек ретіндегі маңызы, оларда тарихи шындықтың бейнелену дәрежесімен өлшенетіндігі белгілі. Орхон жырларындағы бейнелеу тәсілдері туралы М. Жолдасбеков: «1. Орхон ескерткіштеріндегі бейнелеу құралдарының ең молы – эпитеттер… 2.  Орхон жырлары белгілі бір нәрсені көркемдеп жеткізу үшін оны басқа бір затпен салыстыра суреттеуді кең қолданған… 3. Орхон жырларында троптың түрлерінен аллегория мен метонимия кездеседі… 4. Күлтегін мен Тоныкөкке арналған жырларда мақал-мәтелді еске салатын әсем қиюласқан өнегелі-өсиетті жолдар бар» деп, нақты дәлелдер келтірген.  (Жолдасбеков М. Тастар сөйлейді. – Астана: 2002. 105-109 бб.)

        Ұзақ жылдар бойы Орхон  ескерткіштерін зерттеу ісімен айналысқан ғалым ретінде М. Жолдасбеков жырдың тарихымыздың дерегі ретіндегі маңызы туралы: «Әрбір елдің тарихы, оның мәдениет, әдебиетінің шежіресі жалаң ойдан жасалмайды, осындай ежелгі жазба мұраларға, шежірелерге сүйеніп жасалады. Орхон жазбаларын оқи отырып, түрік халықтарының алғаш қалыптасу процесін, өлең жасаудың, ақындық тәсілдің әдепкі адымдарын, бұл ескерткіштерді жасаған қауымның ой-дәрежесін анық байқауға болады. Тасқа басылып, еш өзгеріссіз жеткен Орхон жазуларының осындай деректік мәні өте-мөте күшті-ақ» дейді. (Жолдасбеков М. Тастар сөйлейді. – Астана: 2002. 110 б.)
      Көне түркі жазба ескерткіштерін зерттеу процесі 7 кезеңнен тұрады.  

  1-кезең. Орхон-Енисей есерткіштеріне тұңғыш рет (1692 жылы) көңіл бөлген Амстердам қаласының бургомистрі - Н.Видзен.  Міне, содан бері 3 ғасырға жуық  уакыт өтті. Орхон-Енисей жазбалары сол аралықта әр жерден табылып, зерттелу жүмыстары осы уақытка дейін толастамай, дүниежүзі ғалымдардың назарын айрықша аударып келеді.

 Ү-ҮІІІ гасырларда өмір сүрген түрік мемлекеті Византия, Ммнусинск ойпатынан Тянь-Шань тауларына дейінгі аралықта орналасқан. Орхон-Енисей ескерткіштерінің жаңа нұсқалары осы жерлерден келешекте де табылуы мүмкін.
Енисейдің шың құздары маңында Сібір зерттеушілерінің руна жазбалары туралы алғашқы мәліметтер XVII ғасырдың аяғы- XVIII ғасырдың басында ғылыми әдебиетте қалыптасты.
1719-1722 жылдары Петр І-дің тапсыруымен Д.Г. Мессершмидт Сібір мен Маньчжурияга экспедиция жасады. Мессершмидт өзінің күнделігінде руникалық жазбаларды және экспедиция мүшелеренің ойып жасаған тастарын көрсетеді. Ал 1793 ж. Т. Байер мен П.С. Палластың экспедициясының нәтижесінде руникалық жазуларды кельт жазуы деп көрсетеді. Паллас 1730 ж. руникалык текстер туралы Сібірде тұрған тұтқын, швед офицері Ф.И.Страленберг (Табберт) болды. Оларды '"руникалық" деп атады, кейін терминологияга енді. Осы жазуларды 200 жыл шамасында оқуға деген талпыныс сәтсіз болды.

Енисей жазбалары қалыптасу жағынан шамамен өте ертеде, яғни Ү-УІІ ғасырларга жатады [7, 21 б.].   .

2-кезең. XIX гасырдың басында руналарды дешифровка жасау үшін материалдар жинаған кезең. 1818 жылы Г.Спасский "Записки о Сибирских древностях" атты еңбегі жарық көреді. Мысалы, Орхон-Енисей нұсқаларын Кельт жазуы (Т.Байер), гот жазуы (Тихзен, Н.Попов), скиф жазуы (Роммель), грек жазуы (Ю.Клепорт), якут жазуы (Г.Ксенофонтов ) деген тәрізді сан алуан пікірлер айтылды.

З-кезең. 1889 жылы Сібір өлкетанушысы, археолог және этнограф Н.М.Ядринцев бастаған орыс географиялық коғамының Шығыс Сібір бөлімі экспедиииясы Монголиядагы Орхон өзені бойынан 3 үлкен стела тауып түркология ғылымына елеулі үлес қосты. Біріншісі Қытай және руникалык фрагменттері сакталған соғды текстері (Карабалғасын ескерткіші) және екеуі руникалық және Қытай текстері (Кошо-Цайдам ескерткіштері) өте жақсы сақталған.

Н.М.Ядринцев 1889 жылы Күлтегін ескерткішінің артқы бетінің қытайша иероглифпен жазылғандығын байқайды. Ол егер ескерткіштің бір бетінде қытайша жазудың бары рас болса, онда бұл құпия  жазудың сырын ашатын кілт болады деп түйеді. Расында Н.М.Ядринцев кателеспеді. Бұл жаңалық дүниежүзі   ғалымдарының назарын аударды.

Ескерткіштер орналасқан орынға көп кешікпей-ақ 1890 жылы Г. Гейкель басқарган Фин экспедициясы және 1891 жылы В.В. Радлов басқарған экспедиция әрекетке кірісті, яғни текстерді суреттерге түсірді және эстампаждар жасап, оларды арнайы атластарға енгізді. Орхон-Енисей бойынан табылган ескерткіштерді окудың сырын (кілтін) ашып зерттеп кайтты.

Орхон-Енисей және Талас ескерткіштері кездейсоқ мәлім болса, кейін арнайы экспедициямен жоспарлы түрде ашыла бастады. Бұл ескерткіштерді ашуға жай шаруалар, кәсіпкерлер, саяхатшылар, мұгалімдер, алтын іздеушілер, геологтар, археологтар, тарихшылар, филологтар т.б. мамандықтың өкілдері қатысты. Бұлардың ішінде әр елдің ғылыми қоғамдары ұйымдастырған экспедициялар да бар.

1891 жылы Н.М. Ядринцев Онгин жазбаларын тапты, 1897 жылы Е.Н. Клеменц Толы өзенінің жағалауынан авторы Тоныкөк деп аталатын жаңа үлкен ескерткіш тапты. Монголияга қарағанда кейінде Жетісудан да руникалык жазулар табылды.

Қытай тексті Кошо-Цайдам ескерткіштері, ягни тас бағаналар б.э.УШ ғасырында түрік қағаны Могилянның (Қытайша аты-жөні мен титулының транскрипциясы, түрік текстінде-Білге каган) және оның бауыры Кюэдэлэнің (түрік текстінде- Күлтегін) құрметіне қойылған. Руникалық ескерткіштердің текстері түрік тілдерінде жазылған. 1893 жылы 15желтоқсанда Дат королі академиясының отырысында В.Томсен руникалық жазулардың дешифровка нәтижесін көрсетті. 1894 жылы 19 каңтарда академик В.В.Радлов Күлтегіннің кұрметіне койылған түрік ескерткішінің текстін алғашқы болып аударды.

Сөйтіп дүниежүзілік ғылым тұңғыш рет түркі тілінде жазылган ең көне ескерткіштерді зерттеуге мүмкіндік алды.Бұл көшпелі халықтардың тарихы үшін табылмайтын материалдардың көзі болды. Көшпелі түрік халықтарының  бұл жаңа алфавиті бұрын соңды еш жерден кездеспеген. 
В.Томсен жазуды солдан оңға қарай емес, керісінше оңнан солға қарай оқу керек деген көрегендік қорытындыға келді және ескерткіштерден таңбаларды салыстырып, онда 38 не-гізгі таңба бар екендігін анықтады. Сонымен бірге құпия болып келген жазулардың кілтін тауып, оның түркі халықтарының төл жазуы екендігін дүниежүзі алдында дәлелдеп берді.

Осыған орай Копенгаген ғалымы, профессор Вильгельм Томсеннің аты Азия мен Мысырдагы "клинопись" тәріздес түрлі иероглифтердің сырын ашушы Шампольен және Гротефендалардың катарынан орын алды. Томсеннің ашқан бұл жаңалығы Орхон-Енисей ескерткіштері жайында бұған дейін айтылган жорамалдар мен әр алуан болжауларды енді мүлдем жоққа шығарды.

Осыдан бастап көне түркі тілін зерттеудің орталығы Петербургте болды. 1892-1903 жылдары Петербургте көне түркі жазбаларды зерттеудің нәтижесі болып табылады.

Сөйтіп Петербург орталығындағы көне түркі эпиграфиканы зерттеу жұмысына орыс шығыстанушылары В.В.Радлов, В.П.Васильев, Ф.Е.Корш т.б. қатысты.

Бұлармен қатар Қытай ғалымдары мен Еуропа синологтары да ғылыми зерттеу жұмыстарын жүргізді. Әсіресе, Орхон ескерткіштерінің иероглифтік текстерін тапкан және түсінік берген қытай ғалымдары атақты француз синологы Э.Шаванн және неміс синологы Ф.Хирт қатысты.

Петербургпен қатар көне түркі жазба ескерткіштерін зерттейтін екінші бір орталық XIX ғасырдың соңы мен XX ғасырдың басында Гельсингфорста (Хельсинкиде) Сібір мен Орталық Азияга жасаган Фин археологиялық экспедициясының материалдарын жариялаған "фнн-угор қоғамы" болды. "Фин-угор қоғамының" баспасынла В.Томсеннің маңызды түркітанулық еңбектері жарияланды. XIX ғасырдың соңы - XX ғасырдың басында неміс түркітанушысы В. Банг пен венгер түркітанушысы Т.Вамбери ескерткіштерге филологиялық талдау жасаған еңбектер жазды.

1894-1896 жылдары Қытай династиясының хроникалары материалдарының тарихи мәліметтерін салыстырган алғашкы қорытындыларды В.В.Радлов, В.Томсен және Э.Паркер хабарлады.

1897-1903 жылдары В.В.Бартольдтың, И. Маркварттың, П.М. Мелиоранскийдің, Ф.Хирттің және Э. Шаванның еңбектерінде руникалық эпиграфиканы зерттеу методикасын жете зерттеп, ескерткіштерді орталық және Орта Азия тарихының дерегі ретінде деген баға берілді.

Осы жылдардағы маңызды жетістіктерге тоқталсақ: 
а) Күлтегін және Могилян ескерткіштерінің хронологиясы мен есептеу жүйесін В. Банг пен И. Маркварт анықтап көрсетті, И. Маркварт пен В.В.Бартольд Қытай және кейбір араб деректеріндегі жазу туралы мәліметтерді тексеруге мүмкіншілдік берді. Тоныкөк ескерткіші мен Онгин жазуларының хронологиясы түсініксіз күйінде қалды, ал Енисей ескерткіштерінің датасы да шығарылмады;
 б) Ф. Хирт пен Э. Шаванн жазулардагы оқиғаларға байланысты тарихи жағдайды тереңірек түсіну үшін Қытай деректеріндегі материалдарды салыстырмалы түрде толық зерттеді; 
в) В.В. Бартольдтың тек соңғы еңбегінде тарихи-саяси, этнологиялык, мәдени-тарихи және әлеуметтік ескерткіштерді тарихнамалық зерттеуде негізгі аспектілерін анықтады; 
г) ҮІ-УІІ ғасырларда Түрік кағанатының тарихы үшін араб, парсы, қытай, византия және армян деректері мен ескерткіш материалдарын салыстыруға алғашқы қадамдар жасалынды.
4-кезең. Түркі жазба ескерткіштеріне қызығушылық төмендеді. Себебі, П.М. Мелиоранский ескерткіштерді зерттеуге қатысқан үш адамның бірі және Томсенге өте жақын болды, бірақ ол ерте қайтыс болды. В.В. Радлов болса Қытайда, Түркияда табылған ескерткіштерді, В. Банг қыпшақ жазбаларын зерттеуге кірісті, ал Рамстедт көп түрік тілімен айналыспай монгол тілін зерттеуте ауысып кетеді.

Көптеген зерттеушілердің Орхон-Енисей ескерткіштерін зерттеуден ауытқуларының 2 себебі болды; біріншіден, Шығыс Түркістаннан көптеген жаңа материалдардың табылуы; екіншіден. Орхон-Енисей ескерткіштерінің алғашқы қауырт зерттелуі аяқталды. Жаңа мәліметтерді табуға ұзақ уақытты көп қажет ететін талап қойылды.Бұл түсініктің қателігі В.Томсеннің "Тугсіса" (1916ж.) және "Древнетюркские надписи из Монголии" (1922) атты еңбектері жарияланғанда белгілі болды.

Сонымен бірге В.Томсеннің (Шығыс Түркістанның "қағаздағы руналары"), Г.И. Рамстерт (Суджин және Селингин жазбалары), В.Л.Котвич пен А.Н.Самойлович (Куличура қүрметіндегі жазбалар), С.Е.Малов пен Ю. Немет (Жетісу жазбалары мен Венгрияның печенеждік руналары), Ксенофонтов Г. , К. Доннер мен М. Рясанен (Шығыс Сібірдің майда жазбалары) жаңа ескеркіштерін ашып, аударып жариялады.

П.Пельо Қытай әдебиеті мәліметтеріндегі ескерткіштерді талдауға назар аударды, Г.Е. Грумм-Гржимайло кейбір тарихи-географиялық және этнографиялык проблемаларды қарастырды, ал В.В.Бартольд мәдени-тарихи зерттеу үшін ескерткіш материалдарын кең түрде пайдаланды.

5- кезең.  Көне түркі жазба ескерткіштерін зерттеу СССР-де революцияга дейінгі кезен. 20-жылдардың соңында С.Е. Маловтың "Древнетурецкие надгробие с надписями бассейна р. Талас" және "Новые памятники с турецкими рунами. Язык и мышление. ҮІ-ҮП в.в." атты монографиялары жарық көрді. Геологтардан археолог М. Массой алғаш ағашқа жазылған жазбаларға аударма жасады. Б. Владимирцов еңбегін Орхон текстінде монгол тіліндегі түрік сөздеріне талдay жасаса, С. Киселев тас пен тұрмыстық заттардагы жазуларға арнады.
6- кезеңге революциядан кейінгі жылдардагы зерттеу жұмыстары жатады.Бұл кездегі көне түркі ескеркіштерін зерттеуді аймақтық шекарада жүргізді. С.Я.Байчорова руниканың солтүстік Кавказдагы компоненттерін, З.Б.Чадамба Тува территориясынан табылған көне руникаларды зерттеді. Бұлардан басқа руникалық текстермен Д.Д. Васильев, В.А.Лившиц айналысты. Әсіресе С.Г. Кляшторныйдың еңбегі ерекше.

Көне түркі жазба ескерткіштерді тарихи деректік тұрғыдан зерттеудің алда тұрған үлкен міндеттері бар. Оларды жүзеге асыру үшін көптеген мұсылман деректерін, араб-парсы ескерткіштерін көне түркі жазба ескерткіштерінің мәтіндері мен салыстыра зерттеу қажет. В.В.Бартольд пен И. Маркварт еңбегінде осы деректер түрін пайдаланудың тамаша ісін көрсетіп кетті. Сонымен қатар И. Крачковский (араб географиялық әдебиеті). В.И. Беляев (араб деректері), А.А. Рамаскевич (парсы деректері), Н.В. Пигулевский (Византия және Иран), А.П. Ковалевскийдің (Ахмед ибн-Фадлан кітабы) очерктері мен монографияларында осындай деректер бар.

1936 жылы Стамбулдағы Топқапы сарайының кітапханасында қолжазбалар жинағының ішінде Абу ибн-Ассам әл-Куфидің «Китаб аль​фу тух» атты еңбегінің түпнұсқасы табылды.

Түркі тарихшысы А.Н. Курату Абу ибн- Ассам әл-Куфидің ІХ-Х ғғ. атақты мұсылман тарихшыларымен, ал-Балазури, ал-Йакуби сияқты адамдармен замандас екенін дәлелдейді.

«Китаб аль-Футух» басқа авторларда жоқ құнды деректердің өзінде барлығымен ерекше көзге түседі. 

     7-кезең. Еліміздің егемендік алғаннан кейінгі жылдары, яғни 2001 жылы мамырда Астана қаласындағы Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия мемлекеттік университетінде ғасырлар тереңінен жеткен Күлтегін ескерткішінің ғылыми көшірмесі орнатылып. Қазақстан Республикасының тәуелсіздігінің 10 жылдығына арналған "Байырғы түркі өркениеті: жазба ескеркіштер" атты теориялық конференция өтті [35, 80-87 бб.].   .  

 Бұл конференцияның, маңызы өте зор. Себебі, көне түркі шығармаларының кұндылығы тек түркі халықтары үшін ғана емес, бүкіл әлемдік мәдени мұра болып саналады. Қазақстан Республикасы Білім және Ғылым министрлігінің Орталык ғылыми кітапханасы конференцияға кітап көрмесін ұйымдастырды. Көрме иКөне түркі өркениеті" және пЖазба ескерткіштері" деген екі бөлімнен тұрды.

Халықаралық конференцияға алыс және таяу шет елдерден келген 600-ден астам белгілі де беделді түрколог ғалымдар, қаламгерлер жиналды. Елбасы Н.Э. Назарбаев Күлтегін ескерткішін ашып, сөз сөйлеп: "Түркі өркениетінің текті де терең тамырлы тарихы мен төлтума мәдениетін биік парасат үлесінен терең таразылаудың, оны кейінгі ұрпақтың сана-сезіміне сіңірудің, олардың бойына ешкімнен кем түспейтін тарихының барына, яғни кемел келешегінің барына деген сенімді дарытудың, сол арқылы отаншылдық рухта тәрбиелеудің біз үшін маңызы да мәні де ерекше" деді [37, 1-2 бб.].  
Халықаралық конферениияда Қазақстан Республикасы сол кезде Премьер-министрінің орынбасары қызметін атқарған И.Тасмағамбетов шолу баяндама жасай келе, ескеркіштің мән-маңызын түсінуге еңбек сіңірген ғалымдар ізденісін де орынды атап кетті.          

Ежелгі түркі дәуірінің қоғамдық, әдеби мәдени өмірін жыр еткен ғажайып дастандар бар. Бұлар – «Күлтегін», «Білге қаған», және «Тоныкөк» жырлары деп аталады. Бұдан 1250 жыл бұрын үлкен құлпытастарға қашап жазылған осы әдеби ескерткіштер идеялық мазмұны жағынан да, көркемдік шеберлігі тұрғысынан да күні бүгінге дейін оқушысын таңдандырып, тамсандырып келеді.

Руна жазуындағы жәдігерліктер жанры туралы соңғы кезге дейін әртүрлі пікірлер айтылып жүр. Бұларды біресе прозалық шығарма десе, екінші жолы поэзиялық туынды деп келеді. Ал кейінгі кезде, әсірее, көрнекті совет ғалымы И. В. Стеблеваның «VІ – VІІІ ғасырлардағы түркі поэзиясы» деген еңбегі басылып шыққаннан кейін руна жазуындағы әдеби мұралар поэзиялық туынды деп танылады[15, 36 б.].
 «Сонымен қатар дәл И.В. Стеблеваның ұғымындағыдай, ескерткіштегі сөз біткеннің бәрін бірдей ағыл-тегіл өлең деуге болмайды. Қазақтың «Қозы Көрпеш – Баян сұлу», «Алпамыс», «Қобыланды» тәрізді әйгілі жырларында кездесетін өлең арасындағы әлқисса-түсіндірме көркем қара сөздер мұнда да кездесіп, араласып отырады. Көне түркі авторлары, өзімізге әбден қанық қазақтың батырлар жырларындағыдай, болашақ жорықтарды немесе өткен оқиғаны ақындық тәсілмен, үлкен пафоспен баяндай отырып, өздеріне елеусіз деп есептеген сәттерді жыр арасында қара сөзбен жеткізіп те отырған. Әдетте мұндай прозалық жолдардың көркем болуы шарт емес, керісінше тусінікті болу жағына баса мән берілген. Осы заңдылықты Күлтегін, Білге Қаған, Тоныкөктерге арналған үш шығарманыңүшеуінде де кездестіреміз. Өз кейіпкерін дәріптеуде, оның жойқын соғыстарда көрсеткен есепсіз ерліктерін сүреттеуде сан түрлі бояуды, бейнелеу тәсілдерін мол пайдалана отырып шабытпен жырлаған автор бір сәт прозалық баяндауды да қолданады. Мұны біз көне түркі ғұламаларының эпикалық мұра жасаудағы қалыпты, дәстүрлі әдісі ме деп ойлаймыз.» (Стеблева И.В. Поэзия тюрков ҮІ-ҮІІІ веков...37 б.).
 «Күлтегін» жырындағы мынадай өлең жолдарына назар аударайықшы:

                  Қаның  судай  ақты,

                  Сүйегің  тау  боп  жатты...  

                  Бек  ұлдарың  құл  болды...

                  Пәк  қыздарың күң болды...

                  Тізеліні  бүктірдік,

                  Бастыны  еңкейттік...

                  Еліміз  қайта  ел  болды,

                  Халқымыз  қайта халық  болды [Сонда, 9 б.].
Міне, осы ерлік пен ездік, соғыс пен бейбітшілік, құлдық пен тәуелсіздік жайында тебірене толғайтын ғажайып жыр жолдарын ақын бұдан бір мың екі жүз елу жылдай бұрын жазыпты. Демек,  әрбір шумағы әсем айшық-өрнектерге, сезім толғаныстарына, жанды бейнелерге толы бүгінгі өресі биік поэзияның қайнар-бастауы, түп тамыры көне тарихтың тұңғиық тереңінде жатқаны ғой.

        Ерлікті, батылдықты, отаншылдық сезімді сипаттаған мазмұнына байланысты ҮІІІ ғасырда тасқа қашалған бұл жазбалар

«Тәңірдей тәңірден жаралған

Түрік Білге қаған

Бұл шақта отырдым

Сөзімді түгел естіңдер

Бүкіл жеткіншегім, ұланым

Біріккен әулетім, халқым

Бұл сөзімді мұқият тыңда

Терең ұқ», - деп Білге қаған түркі елінің тарихын кейінгі ұрпаққа паш етті. 

        Бүкіл ортағасырлық түркі халықтарының әдебиетінде шешендік өнер мен батырдың ерлігі жайындағы ауызша хиқаялардың дәстүрлі түрлерін сақтаған саяси прозаның ерекше үлгісі болып саналатын бұл жырлар ең алдымен бірінші Түрік қағанатының құрылуы тарихынан басталады:

«Биікте көк тәңірі

Төменде қара жер жаратылғанда

Екеуінің аасында адам баласы жаратылған

Адам баласы үстіне ата тегім

Бумын қаған, Істеми қаған отырған

Отырып, түркі халқының ел жұртын

қалыптастырған, ел еткен» - деп немесе 

«Түркі халқы үшін

Түн ұйықтамадым

Күндіз отырмадым

Інім Күлтегінмен бірге

       Өліп-тіріліп жерді ұлғайттым» деген жолдар жас ұрпақтың жүрегінде арғы тегіміз – көк түріктерге деген мақтаныш сезімін туғызады және сол жолдардың жазылуының өзі келешек ұрпаққа мұра болып қалдырылған кең байтақ Тұран жерін – Отанды сүйіп, қадірлеуге үгіттеген өсиет тәрізді қабылданады. 

«Кедей халықты бай қылып, Аз халықты көп қылу» жолында қалай күрескенін түркі халқының өзінің қандай дұшпандары бар екенін білу, есінде ұстау үшін

«Түрк бектер халқы, бұны тыңдаңдар

Түркі халқын жиып

Ел болғандарыңызды мұнда бастым

Жаңылып, көшкендеріңізді де мұнда бастым

Барлық сөзімді айтар

Мәңгі тасқа бастым» деген Білге қағанның «жүрек жарды» сөздері тасқа қашалып, кейінгі ұрпақты отансүйгіштікке үйретеді. 

       Бірінші Түрік қағанатының құрылып, гүлдену тарихын баяндаудан басталған Күлтегін жырында: 

«Бектерінің, халқының ымырасыздығынан,

Табғаш халқының тепкісіне көнгендігінен,

Арбауына көнгендігінен,

Інілі-ағайындының дауласқандығынан,

Түркі халқы елдігін жойды», - [Сонда, 33 б.] деп жазды.

      Орхон-Енисей жазбаларында ежелгі түркі елінде қоғамның жаңа әлеуметтік-саяси құрылымы – қағандық билік болғандығы көрінеді. 

Барлық билік жүктелген Қаған мен дала ақсүйектеріне мемлекет тағдыры үшін саяси және тарихи тұрғыдан үлкен жауапкершілік жүктелді. Қағанның ең басты міндеті – «ел – жұртының қамын ойлау, халқын асырау» болды

«Елсіреген, қағансыраған халықты,

Күнденген, құлданған халықты

Түркі иелігінен айырылған халықты

Ата-баба мекеніне қайта орнату» болды. 

«Егер сен, түркі жұрты,

Өз қағандарыңнан өз бектеріңнен,

Өз Отаныңнан қол үзбесең, өз үйлерінде

болып, бақытты өмір сүрер едіңдер» деген жыр жолдары отансүйгіштікке тәрбиелеудің қайнар көзі, елді сүюмен қатар ел басшысын сүйіп, қадірлеу – елдіктің белгісі екенін көрсетеді. 

       Отаншылдық сана – сезімнің ерекше бір көрінісі – азаматтардың ел қорғауға дайын болуы. Түркі елі жойылудың алдында тұрғанда

«Түркі халқы жойылмасын

Ел болсын

Әкем қағанға он жеті ер еріпті

Шетте жортып жүр дегенді естіп

Қаладағылар өрлепті

Таудағылар індепті

Жиылып жетпіс ер болып

Түркі иелігінен айырылған халықты

           Ата-баба мекеніне қайта орнатты» (Ежелгі дәуір әдебиеті. Хрестоматия. – Алма-Ата, 1967. .. 22 б.] деген жыр жолдары түркі елі азаматтарының азаттығы үшін күресін көрсетіп, «түркі әлемінің мұрагер ұрпақтарына» рухани бай, ұлтқа адал, Отанға берілген болулары үшін үлгі болады. 

     Қорыта айтқанда, түркі әлемнің көне жазба ескерткіштерінде айтылған отансүйгіштікке, елдің азаттығы үшін күресуге шақырған жыр жолдары қазіргі жастарымызды өз Отанның сүйіп, оны қорғап-қадірлеу үшін үлгі бола алады деп айтқымыз келеді.
Бақылау сұрақтары:
1. Көне түркі ескерткіштерінің сақталу формасын анықтау.
2. Көне түркі ескерткіштерін тілдік, идеологиялық жағынан сипаттау.
3. Көне түркі ескерткіштерін түрлік жағынан жіктеу.
4. Көне түркі ескерткіштерінің пайда болуы.
5. Көне түркі ескерткіштерінің деректанулық маңызы.
      Ү ТАРАУ. ҚАРАХАН ӘУЛЕТІ ТҰСЫНДАҒЫ ЖАЗБА ДЕРЕКТЕР  

        Қарахан мемлекеті ІХ ғасырдың екінші жартысынан ХІІІ ғасырдың алғашқы он жылдығы арасында өмір сүрген ең ірі ортағасырлық мемлекет. Қазіргі Оңтүстік Қазақстан мен Орта Азияның Шығыс жартысында Амударияға дейінгі аумақты алып жатқан бұл мемлекеттік құрылым тарихы өте қызықты әрі күрделі. Қарахан мемлекетінің құрылуы қазіргі Қазақстан мен Орта Азия халықтарының тарихында маңызды орын алады. Қарахан мемлекетінің құрамына кірген қарлұқ, шігіл, яғма, тухси, т.б. тайпалар қазақ, өзбек, қырғыз т.б. халықтардың қалыптасу процессінде шешуші рөлге ие болды десек қателеспейміз. 

      Қарахан мемлекетінің құрылуы Батыста Жетісудан Испиджабқа дейінгі және шығыста Қашғарға дейінгі ұлан – байтақ аумақта саяси оқиғалармен, сондай – ақ Қарлұқ қағанатының жалпы, ІХ ғасырдан ХІІ ғасырдың басына дейінгі дәуір Орталық Азия үшін отырықшылық пен көшпенділіктің, егіншілік пен мал шаруашылығының біртұтас әлеуметтік – экономикалық және мәдени құрылым шеңберінде табиғи түрде өзара ықпалдастығының дәуірі болды. Бұл кезеңнің басты ерекшелігі – отырықшылық аумағы үздіксіз кеңеюмен болды, мұның өзі қоғамның жалпы прогресімен, егіншілік – мал шаруашылығы қорының, сауданың дамуымен және этникалық біртұтастықтың қалыптасуымен байланысты еді. 

      Х ғасырдан, яғни Қарахандар әулетінің билікке келуінен бастап, қарлық бірлестігінде этникалық процесстердің жаңа бір кезеңі басталды. Бір жағынан ислам дінінің қабылдануы, екінші жағынан ХІ ғасырда шығыстан келген миграция толқыны қарахандар билік жүргізген мемлекет ішіндегі этникалық процесстерді одан әрі күрделендіре түсті.

     Қарахандар мұсылман дінінен тек өзінің идеологиялық қаруын ғана көрген жоқ, сонымен бірге қоғамды діни бірлік негізінде тұрақтандыруды көздеді: исламның бұл жағдайдағы қызметі қоғамда әлеуметтік интеграция мен құқықтық тәртіп орнатуға сайды. Қарахандар қоғамы өзінің әлеуметтік – экономикалық дамуы Араб халифаты қоғамына ұқсас еді. Бұл ұқсастық тарихи дамудың жалпы заңдылықтарымен анықталады. 

      Сонымен бірге, қарахандардың ислам дінін мемлекеттік дін ретінде қабылдау фактісін тек қоғам дамуының объективті заңдылықтарымен немесе мемлекеттің идеологиялық қажеттіліктерімен ғана түсіндіру бұл мәселеге біржақты қарағандық болар еді. Іс жүзінде, түркілердің рухани сұраныстарының жауап бергендіктен, яғни діннің негізгі қағидалары халықтың жүрегіне жақын болып, оның діни дәстүрлеріне қайшы келмегендіктен де ислам діні көп ұзамай мемлекеттік дінге айналған болуы керек. Қарахан мелекетінде исламның мемлекеттік дін статусын алуы бұл діннің Орталық Азия халықтарының жаппай дініне айналуы үшін қолайлы жағдайлар туғызды. 

Мемлекеттік деңгейде түрік қағандарын мұсылмандыққа шақырған алғашқы елшіліктің бірі Әм әун әулетінен шыққан халифа һишам Әбдімәліұлы (723-742) тарапынан жіберілген. Шам шаһарынан түргеш қағанының ордасына келген елшілерді Сұ – Лұ қаған салтанатты түрде қарсы алып, сый – сияпат көрсетіпті. Олардың Ислам діні туралы айтқан мәліметтерін жақсылап тыңдап, ұғынысқан қаған, келген елшілер тобын ренжітпей, риза етіп қайтарады. Он мыңдаған әскері шеру тартып, келген қонақтарға соғыс өнерін көрсетіп жатқанда, қаған мұсылмандықты қабылдау туралы ұсынысқа сыпайы түрде былай деп жауап береді (атқа мінген, қолында қылыш, найзаны, сауытты жауынгерлерін көрсете тұрып): “Мыналардың ешқайсысы да етікші, не тігінші, не емші емес! Жауынгерлік олардың күнкөріс кәсібі. Ендеше, олар мұсылман болып, Исламның шарттарын орындаса қайтіп күн көретұғын болмақ [Бартольд В.В. ІІ том  ....123 б.].

Көпшілік шығыстанушы – зерттеушілер мынадай бір қызғылықты фактіні баса көрсетеді: қараханадар өздеріне көрші түркі тайпаларына, егер олар ислам дінін қабылдайтын болса, өз мемлекетіндегі жерден еркін түрде пайдалануға рұқсат беріп отырған. Сондай – ақ Махмұт Қашқаридің Арслан ханның «дінсіздермен» соғысы туралы мәліметтердің келтіруге болады: Арслан хан жағында 40 мың мұсылман әскері, ал олардың қарсыластары жағында 700 мың әскер болған дәлінеді. Бірақ соған қарамастан қарахандар жеңіске жетеді. Махмұт Қашқаридің еңбегінде келтірілген аңызда дінсіздердің саны едеуір асырылып берілген болуы мүмкін. Алайда Қарахандардың әскери жорығы ғазауат формасында болуының өзі өте маңызды факт. 

Сонымен, Қарахандардың саяси және әскери табыстары Орталық Азия территориясында исламның кеңінен тарауына ықпал етті. 

Қархандар қағанаты кезенде ғылым мен әдебиетіннің дамуына үлкен ықпал жасаған ол ирандық  династиясы – Саминидтер династиясы болады. Саманидтер мемлекетікекі мәденитің синтезін өзімен құрметтеді: көшпелі және отырықшы. Самандтер дәуірі – бұл класикалық  фарсытілінің поэзиясының дамыған кезі Фарсы тілінде тәджік – персидтік классик Рудаки поэзия жазды. Қазақстан Иран мен Орта Азияға қарағанда арабтардың әскери отарлау обьектісі болмады. Жетісу мен Оңтүстік Қазақстанның халқының мұсылмандыққа өтуі қарахандар әулеті тұсына жатады. 

Қарахан әулеті өзін “Афрасиаб үйі” деп атаған, сонымен өздерінің түріктік шығу тегін басып көрсетіп отыр. Түркілер мекендеген Оңтүстік Қазақстанның, Жетісу мен Шығыс Түркістанның қалалары сауда – қолөнердің, мәдениттің дамыған орталықтарына айналды. 

  Орталық Азияға исламның келуімен бұл аймақ халқының да, яғни негізінен көшпелі малшылардың психологиясында байқала бастайды. VII ғасырдың басында исламды қабылдауды ұсынған түріктер араларында бірде – бір қолөнерші, “шаштараз да, ұста да, тігінші де” жоқ халық, егер исламды қабылдап, оның барлық шарттарын орындайтын болса, қалай күн көрмек деп жауап берген еді. Алайда, VIII ғасырдың екінші жартысында – ақ көшпелі және жартылай көшпелі қарлұқтар, оғыздар және басқа да түрік тайпаларының арасында исламның таралғаны жөнінде жоғарыда айтып кеткен едік. Жаңа діннің ықпалымен аймақ халқы арасында отырықшы өмірге қолөнер мен саудаға деген оң көзқарас қалыптаса бастады.  

Ортағасырлық түркі шығариалардың қатарына Қарахандар мемлекеті дәуірінде Жетісуда жазылған екі түрлі жазбаны Жүсіп Баласағұнның «Құтты білігі» мен Махмұт Қашқаридің «Диуани лұғат ат - түрік» атты сөздігін жатқызуға болады. Мұның екеуі де Жетісу жерін мекендеген түркі тайпаларының тілінде жазылған тұңғыш жазба әдебиет үлгілері. Х –ХІІІ ғасырларда Орта Азия, Жетісі және Қашқария жерінде түркі тайпаларының үстемдігі күшейе түскен еді. Бұған сол дәуірден бізге жеткен негізгі деректердің бірі  Махмұд Қашғаридың еңбектері. 

Махмұд Қашғари ХІ ғасырда өмір сүрген ұлы филолог, ауыз әдебиеті үлгілерін жинап зерттеген ғалым белгілі саясатшы. Түркі тілдерін дүние жүзінде ең алғашқы зерттелген – энциклопедист, ғұлама ғалым Махмұд. Ол – Хусайн ибн Мұхаметтің баласы. Әкесі Барысқанда туған, кейін қызмет бабы мен Қашқарға барып тұрған да (әскери басшы қызметте істеген сияқты, баласы Махмұд, мүмкін сол қалада туған болу керек осыдан барып ныспысы Қашқари атаған). Шамалап айтқанда, ол 1029-1038 жылдардың арасында дүниеге келген. Әкесі сол кездегі Орта Азияны билеген қаған тұқымдарынан, ақсүйек әулетінен шыққан (Муталибов С. Предисловие к книге "Махмуд Кашгари", "Диван лугат ат-тюрк". Т.1. Ташкент, 1960 ...12 б).
      Заманында алыс аймақтарға әйгілі болып, саяси-шаруашылық және қоғамдық-әкімгершілік үлкен орталыққа айналған Қашқарда оқып (әлде, жан-жақты дамып, ғарышқа құлаш ұрған сол тұстағы Орта Азияның не бір мықты басқа да шаһарлары мен кенттерінде – Бұқара, Нишапур, Самарқан, Мерві, т.б. тұрып) білім алған Махмұд өз дәуірінің теңдесі жоқ атақты ғұламасы еді. Классикалық араб тілі мен әдебиетін, тарихы мен мәдинетін, олардың жалпы зерттелу дәрежесіне өте жетік білген.Шығыс елдерінің (Қытай, Иран, Түркістан, Орта Азия, Рум, Еділ бойы, т.б.) әлеуметтік өмірі мен әдебиетін түбегейлі меңгерген. Махмұттың ана тілі – Қарахан мемлекеті қағандарының, яғни Шығыс Түркістан түркілерінің тілі (ғалым оны «таза тілі» деп санайды). Ол тілде Іле бойын жайлайтын яғма, тухси, чығыл сияқты тайпалар сөйлеген.

М. Қашқаридың өмірі мен қызметі жайында тиісті мәліметтер жоқ. Бірлі- жарым деректерді оның дүние жүзіне белгілі бір-ақ еңбегінен алуға болады. Еңбек «Диуан Луғат-ат-түрік» деп аталады (1070-1074 ж. Бағдатта жазылған). Бұл ат орыс тіліне де қазақ тіліне де (басқа түркі тілдеріне де) «Түркі тілдерінің жинағы» («Диуан» - жинақ деген сөз) «Түркі тілдерінің сөздігі» (еңбектің мазмұны сондай), тағы басқа аттармен әрқилы аударылып жүр.

     Қарахан қағанатының түркілері өзінің тілі мен көне дәстүрін мақтан тұтты. Мұсылманша тамаша білім алған ғалым, ақсүйек Махмуд Қашқари өзінің энциклопедиялық еңбегі “Диуан луғат ат түрікті” түркі тайпаларының тілі мен этнографиясына арнаған.

 ХІ ғасырда Қазақстан тарихын зерттеуде маңызды орынға ие болатын М.Қашғаридің “Диуани лұғат ат – түрік” атты еңбегі. Ол түрік халықтарының орналасуы жайында мәліметтер бере отырып қыпшақтарға да тоқталған, М.Қашғаридің еңбегі қыпшақтардың тілін зерттеуде өте құнды еңбек болып саналады. Орта Азиядан шыққан ежелгі филолог және саяхатшы түріктер қоныстанған территорияларды аралап жүріп, өз көргендерін нақты жазып отырған, оның еңбегі 1074 жылы жарық көрді. Қарахандар тұсындағы Шығыс Түркістандағы мұсылман иеліктерінің шекарасы туралы Махмұт Қашқари мәлімет береді. Шығыс Түркістанда отырықшы аудандар басты екі жолдың бойында – Гучен мен Турфанға апаратын солтүстік жол мен Хотаннан Тарим өзені құятын Лобнорға баратын жолдар бойында жатқаны белгілі. Махмұт Қашқариден біз осыған байланысты мынадай мәлімет аламыз: Усми-Тарим – Ислам жерлерінен ұйғырларға қарай ағатын және сонда құмға сіңіп кеткен үлкен өзеннің аты». 

Махмұт ибн Хусайн бұдан бұрын «Түркі тілдері синтаксисінің асыл қазынасы жайындағы кітап» дегентағы да бір еңбек жазған сияқты (автор оны «Диуани» атап өтеді), бірақ ол әзір табылған жоқ. «Диуанның» да түпнұсқасы жоғалып кеткен, бізге жеткен жалғаз нұсқа-көшірмесі 1266 жылы жасалған қазір Стамбұлда сақтаулы («Диуан» 1914 жылы сол жерден табылған болатын).

Өз еңбегін қалай жазғандығы туралы ғұлама былай дейді: «Мен түріктер, түркімендер, оғыздар, яғмалар, қырғыздардың қалаларын, қыстаулары мен жайлауларын көп жылдар бойы аралар шықтым, сөз жинадым, әралуан тіл ерекшеліктерін үйреніп, оларды анықтап отырдым. Мен бұл істердітіл білмегендігімнен емес, сол тілдердегі әрбір жеке айырым белгілерді бақылау үшін істедім. Әйтпесе, мен тілдерді өте жақсы, жетік білетін мамандардың, жіті аңғарып, ескі мен жаңаны жыға танитын білімпаздардың бірімін». 

1072-1074 жылдары жазған. Өз заманындағы түркі, араб грамматикасын жасап жетік білген. Бүкіл түркі тайпаларын аралап, олардың тіл ерекшеліктерін, сөздік қорын зерттеген. Сөйтіп түркі тілдерінің салыстырмалы грамматикасын жасап шыққан. «Диуани лұғат ат түрік» тек түрікше –арапша түсіндірме сөздік емес, ол түркі тілдері зертттеуде теңдесі жоқғылыми еңбек. Бұл сөздік ХІ ғасырда Қарахан дәірінде дүниеге келген мұра. Махмұт Қашқари сөздігі бүкіл түркі тайпаларының сөздігінқамтыған сөздік болды. Егер, Жүсіп Баласағұнның «Құтты білік» еңбегінде ғылым байлығымен күнәсіз  өмір сүру негіздері жайлы ғылымды дамытқан болса, Ахмет Яссауи «Диуани хикмет» шығармасында қоғамдағы қажетті әлеуметтік –тұрмыстық тәртіпті айқындап, тақуалық пен опасыздықтың мәнін ашты. Ал Қашқари «Диуани лұғат ат түрік» еңбегінде ата-бабаларының тегі туралы да көптеген тарихи мәліметтер келтіреді. Махмұт Қашқаридың бұл еңбегі үлкен энциклопедиялық шығарма екендігіне және онда аса бағалы да құнды дерктер берілгендігіне күмән жоқ. Диуани 29 тайпаның аты аталды. Ол адамдарды өнер-білімге, әдептілікке шақырып, адамгершілік мораль, этика, ұлтшылдық мәселесін сөз етеді.        Махмұт ибн әл-Хусайн сол кездегі (кейін өзі әңгіме ететін) түркі тілдерін жалпы бағдарлап шығу үшін оларды Румнан бастап шығысқа қарай санап өтеді: печенег, қыпшақ, оғыз, иемек, башқұрт, басмыл, қай, йабаку, татар, қырғыз. Орналасу тәртібі жағынан қырғыздар Шын мемлекетімен көрші отырған. Одан әрі (күншығысқа қарай) чығыл, тухси яғма, танут, қытай елдері орналасқан. Одан әрі тауғаштар тұрады – олар машын елі болып есептеледі, М. Қашқари еңбегінде сөз болатын тілдер, әрине, осы айтылған жиырма тілмен ғана шектелмейді. «Диуанның» өн бойында басқа түрлі халықтардың аты аталып, олардың тілдерінен мысалдар келтіріп отырады. Олар арагідік араб тілімен байланысты қаралады. Түркі тайпаларының орналасу тәртібін көрсету үшін М. Қашқари өзі қарта жасаған (Бұл – түркі халықтарының тарихындағы бірінші карта). Бірақ күні бүгінге дейін ол картаның сыры ашылмай келеді. М. Қашқари әкесінің туған жері «Барысқан» көрсетілген, дәл ортадағы ішкі төрт бұрыштың оң жағында жеке жазылған. Азды – көпті әңгіме болып жүрген еңбектерге қарағанда, ол картаның жүрек тұсы мен екі өкпесіне қазіргі Қазақстан аймағы түгел сиған, оның бір сыпыра қалалары мен өзен – сулары атап көрсетілген. (Жоғарыдағы аталмыш еңбек, 40 б.).

Кітапты Махмұт классикалық араб филологиясының үлгісімен араб тілінде жазған. Ол өзі «кітаптың жазу тәртібін Халил ибн Ахмадтың «Китабу-л айн деген еңбегінің ізімен түздім» деп атап өтеді. Зерттеушілердің мәліметтеріне қарағанда, Абу Абдур Рахман Әл-Халил бин Ахмед бин Аир Тамим әл-Азди әл-Фарагиди әл-Яхмади әл-басри (717-791 ж.) таланты ақын, дарынды ғалым, араб метрикасының негізін салған / әдебиетші болған. Тіл өнері мен өлең құрылысы жайында бірнеше кітап жазған. «Китабу-лайн» деген еңбегі арқылы ол өзінің үлкен лексиколог ғұлама екендігін танытқан. Кітаптың былай аталу себебі – ондағы сөздік айн әрпінен басталған. Осыдан барып М. Қашқаридың грамматикалық (фонетикалық, морфологиялық) суреттемелері қазіргі біздің түсініктерімізге қарағанда біршама өзгеше болып келеді.Бұл мәселе өз алдына ғылыми зерттеулер жазуды қажет етеді. Көпшілік оқушыларға оны айтып түсіндіру өте қиын. 
В.В. Бартольд М.Қашқари жөнінде «Орта Азия туралы жазба материалдар арқылы емес, сол елмен қолма-қол араласып, тікелей байланысу жолымен еңбек жазған жалғыз араб авторы еді» дер көрсеткен. Бұл – аса орынды айтылған сөз, бірақ оның «араб авторы еді» дегені – жансақ, ол – арабша жазғанымен, қайталап айтқанда, түркі тайпаларынан шыққан, Іле бойын жайлаған елдің перзенті десе (Бартольд Собр. соч… 102 б.), В. Радлов М. Қашқари «Түркі тілдерін салыстырмалы – тарихи әдіспен зерттеушілердің алғашқы » болды деп көрсеткен еді (Радлов В.В.  ..43 б.). Осы оймен  жалғас мынадай бір жағдайды да айта айта кеткен орынды: қазіргі жалпы тіл білімнің «салыстармалы-тарихи әдісі» дейтін саланың негізгі түп қазығы болып табылатын неміс ғалымы Франц Бопп (1791-1867 ж.) 1816 жылдан  бастап еңбектер жаза бастаған еді («Үнді – еуропа тілдерінің салыстырма грамматикасы» т.б.) Оның ісін жалғастырушылар көп болды. Соның ішіндегі аса көрнектісі- неміс Якоб Гримм (1785-1863 ж.). Ол «Неміс грамматикасы» (1819 ж.) деген еңбегінде неміс тілін герман тіліне жататын басқа тілдермен салыстырып зерттеген. Сол үшін Ф.Энгельс Я.Гриммді герман тілдері – салыстырма грамматикасының негізін салушы данышпан ғалым деп бағалаған (астын сызған – мақала авторы). Мәселенің ең бір өкінішті жері – осы салада тер төккен мамандар салыстырмалы – тарихи әдістің ХІ ғасырдың ортасында-ақ М.Қашқари сияқты данышпан алыптаң қаламынан туғанын білмеген еді. 
Қолжазба үш томнан тұрады. Оның ішінде 8 тарау бар, әр тарауды бір кітап деп атаған 1-кітап әліп әрпінен басталатын сөздерді талдап зерттеуге арналғңан. 2-кітап дауысты дыбыстары (әліп, уау, йай әріптерімен берілетін дыбыстары) жоқ сөздерді қарастырады. 3-кітап бір әріптің екірет қайталанып келетін сөздерді зерттейді. 4-кітап йай әріпінен басталынатын сөздер туралы баяндалады. 5-кітап үш әріптен тұратын сөздерді, 6-кітап төрт әріптен құралған сөздерді, 7-кітап мұрын жолымен айтылатын дыбыстарды, 8- кітап екі дауыссыз дыбысы бар сөздерді талдауды ниет етеді. Әр кітапты Махмұт ибн хусайн “есім сөздер” және “атістік сөздер” деп екі топқа бөлген. Олардың әрқайсысы өзара тағы да талай жіктерге бөліп отырған. “Әр адам оңай түсіну үшін – деп жазды М.Қашқари, - мен арап тілінде қолданылып жүрген терминдерді пайдаланады” (1,455) “Түрік тілінің арап тілінен ешқандай кемдігі жоқ” деген пікірін де автор осы жерде айтып келді. 
Ғалымның айтуынша, кітаптағы сөздер әрбір буындағы әріптердің өзара тәртіптері бойынша түзілген. Әр сөз арап тіліне аударылып, сол сөздің жұмсалу жайында мысалдар келтірілген. Мысалдардың көбі-халық аузынан жиналған ақыл – кенес беретің, насихат айтатын, ғибрат алатын, үлгі-өнеге көрсететің парасатты сөздер, мақалдар мен мәтелдер, қанатты да қанағаты тіркестер, қалып алып кеткен ойлар, тұрақты сөз орамдары, өлендер, әдеби үзінділер (олардың түрлері мен мазмұн, жанр т.б. ерекшеліктері жайында жеке пікір айтуға болады). Сонымен қатар кітапта тарих, география, этнография, поэзия, фольклор, түрік тайпалары, түрік тілдерінің топтастырылуы, олардың тарихи фонетикасы мен грамматикасы т.б. жайында келтірілген материялдар мен айтылған ойлар аз емес.

Немістің шығыс зерттеушісі Г.Бергштрессер Махмұттың еңбегін Ибраhим Исқақ ибн Ибраhим әл-Фарабидің (916 ж. Қайтыс болған) “Араб тілінде жазылған әдеби шығармалардың  жинағы” деп аталған кітабының ізімен түзелген болу керек деген ойға келеді (К. Броккельман да осы пікірге қосылатын сияқты). Мәселенің бұл арасы беймәлім. Бірақ А.Н. Кононов мынадай тұжырым айтады: “М.Қашқари-талай кітап оқыған, терең білім тоқыған, зердесі жетік, эрудициясы мол адам болғандықтан, кімнің де болса ізіне түспей, өз бетімен жол салып, бағдар алған азамат. Ол өзінің әдістемесін жасап, оны жетілдіріп, түкі тілдерінің өзіндік табиғатын тандауға бейімдеп отырған”.

Сол кездегі алапат заманның ағымына қарай М.Қашқари былай жазған еді: “Түркілердің оқтарынан сақтау үшін, олардың барлық іс-әрекеттерін берік ұстану әрбір ақылды кісіге ләзім және жөні де сол. Бұларға жақын болу үшін ең басты жол-олардың тілдерінде сөйлесе білу, сондықтан олар бұл тілде сөйлесушілерге ықыластана құлақ қояды, өздерін жарық ұстайды, оларға зарар бермейді. Тіпті, олар өз қол астында жүрген басқалардың күнәсі болса, hәм кешіріп жібереді” (1,43). “Сенімді бір бұқаралық ғалымнан және нишапурлық басқа бір сенімді ғалымнан мынадай бір сөз естіп едім – деп жазады М.Қашқари одан әрі. - Олар бұл сөзді Пайғанбар айтыпты- мыс дегендей қылып айтып еді... “түрік тілдерін үйрен, үткені олардың билігі ұзақ уақыт үстемдік құрады” - деп еді”(1,44) Ұлы филолог Махмұттың жан- жүрегін тербеген арман осы түрік тілдерін үйрету болған. Оның сол кездегі Шығыс әлемінің, қала берді Батыстың қайсы бір түпкір-түпкіріне кең жайылып келе жатқан араб тілінде жазуы да тегін емес тәрізді. 
Бұл қысқаша бір әңгімені академик А.Н. Кононовтың сөзімен аяқтаймыз: М.Қашқаридың “Диуаны” – көптеген түрік халықтары мен олардың тілдері жайында алтындай жарқыраған өте байыпты да тамаша байқауларға толы жиhаз, яғни теңдеуі жоқ қазына”.

Зерттеліп отырған сөздің түр-тұлғасы мен мағыналық ерекшеліктері мен қолдану аясын ашу үшін М.Қашқари келтірген мысал өлеңдер тұтасымен алынған текст емес, үзінділер. Олар мағынасы мен құрылысы жағынан әрқилы. Үш том кітаптың ұзына бойына шашырап, әр жерде бір жазылған (бір жерде екі жол, екінші жерде төрт жол т.т. – одан артық емес)

Өлеңдер халық аузынан жиналған. “Диуанда” соның үзінділері ғана тұрады. Әр қос таған мен әр төрт тағанның айтайын деген ойы (мазмұн- мағынасы) әртүрлі. Тұтас оқып тұрганда кісі өзара тоқайласып жатқан әралуан ойдың үстінен шығады, оны бірден түсіну кейде оңай да емес. Әр тағанның айтар ойын (мәнісін) өз алдына жеке бағалау қажет сияқты.

Кейбір зерттеушілер осы өлендердің кейбір жолдарын жекеленген ақындар жазса керек деген де пікір айтады 

     Қарахан әулиеті билік құрған тұсындағы мәдениеттің гүлденуінің тамаша ескерткіштерінің ахмұд Қашқаридың “Диуани лұғат ат-түрік” шығармасы. Қарахан дәуірі мәдениетінің зерттеуі жоғарыда айтып өткен тұлғалардың шығармашылығының зерттеулерімен тікелей байланысты.

   Махмұт Қашқари бұл еңбегін сегіз кітапқа жіктеген. Алғашқ кітапты Тәңірінің жөнімен Әліптен бастадым дейді. Әліптен басталатын кітабын «Хамза кітабы» деп атаған. Екіншісі, «Сәлім кітабы», яғни құрамында «харфи илет» деп аталатын «әліп а, уау у, иай и» әріптері болмаған сөздер, әріп қайталанбаған сөздер: Үшінші Мұзтаф кітабы, яғни бір әрпі қайталанған сөздер кітабы; Төртіншісі, Мисал кітабы, яғни «харфи илеттің» бірінен басталған сөздер кітабы; Бесіншісі, үш әріпті кітап; Алтыншысы, төрт әріпті кітап; Жетіншісі, мұрын дыбысты әріптер кітабы, «ғұнналылар» деп аталады. Сегізіншісі, екі сүкүндікпен қатар келген сөздер кітабы. 

Кітаптарда әуелі есімдерді, одан кейін етістіктерді түзіп отырады. 

Кітапта түрік тілінің түзілу, түрлену, жасалу жолдары тұжырымды, кідіксіз түсіндіріледі. Түрік әліппесінің ерекшелігі де талданған. Түрік тілінде негізгі 18 әріп бар екендігін, оның сыртында екінші ретте тұратын тағы 7 әріп бар екендігін, оларсыз түрік сөзінің құрылмайтынын да, жазылмайтынын да баяндайды. 

Түрік жұртының бай тарихы, географиялық жағдайы, әдебиеті мен өнері этнологиялық ерекшеліктері «Түрік сөздігінде» барынша нақты тарихи – деректілік сипатпен танылған. Яғни, тіл туралы еңбек болумен бірге түрік әлемінің бай рухани қазынасын, кенеулі жан – дүние кеңістігін бәз күйінде алға тартады... 

Түрік жерінің аумағы, онда мекендеген ұлт – ұлыстардың сипаты, тарихы соған қатысты тарихи деректер мен аңыз әпсаналар, бірқатар тайпалардың түрік жеріне келуі мен қоныстануы, олардың шежірелері көзі ашылмай келген тарихи көмбе. Кітаптағы осыған қатысты деректердің құндылығында шек жоқ. 

Ал, Махмұт Қашқаридың дөңгелек картасы әлемнің ең ежелгі түрік картасы рет інде белгілі. Осы картада Барсған, Баласағұн, Тараз, Екіөгіз, Қаш –қардан бастап түрік дүниесінің ежелгі шаһарлары, елді мекендері, жер бедері түгелдей дерлік қағаз бетіне түскен. Әрі сол Х-ХІ ғасырлардағы атауларымен жазылған. Махмұт Қашқари осы картаны назарға ұсынып, сипаттаумен қатар Рим жерінен сонау ұлы мұхитқа дейінгі аралықтағы түрік тайпаларының барлығына сипаттама беріп шығады. Әрі жер көлемін көрсетеді. Қай жерден қай жерге дейін мекендейтінін айтады. Әрі әр тайпаның тілдік ерекшеліктеріне тоқталады, тілді таза сақтаудың әлеуметтік, географиялық алғышарттарын сөз етеді. Осынау ең көне дәуірдегі түріктің әлемдік картасы, түрік дүниесі жөніндегі егжей – тегжейлі сипаттама, талдаулар ғалымның өлмес мұрасының басты бір қасиеті. 

Түрік жерінде тіршілік етіп жатқан ұлыстардың, ел – жұрттың тұрмыс – салтына, әдет – ғұрпына қатысты деректер де мол кездеседі.

Түрік елінің құрал – жабдықтары, қару – жарақ, сауыт саймандары жайлы да, ас ауқаты алуан қырлы дәм тағамдарының кейбірінің пайда болуы, кейбірін әзірлеу әдістері туралы да, толып жатқан дәрі – дәрмектер жөнінде де бай деректер қалдырылды. 

Тарихи тұлғалар жайлы аңыздар, шағын – шағын өлең, жырлар өзінше бір поэтикалық ғалам десе де болар. Табиғат, жаратылыс сипаттарын толғаған жыр шумақтары да түрік жұртының топырағынан тән тосын да бірегей құбылыстарын мәңгілік есте қаларлықтай санаға сіңіре түседі. «Түрік сөздігінде» 242 шумақ өлең, жыр, 200-ден астам даналық сөз бен мақал – мәтелдер, қанатты сөздер болса, солардың барлығы да белгілі бір мағынаны, ордалы ойды, тебіреністі толғамды білдіріп тұрады. Ол жырларда негізінен жат жұрттықтармен соғыстар, ел ішіндегі рулық, тайпалық қақтығыстар, тарихи адамдардың ерліктері, қахармандық, ақлиқат, тағдыр, тіршілік туралы ой толғамдар, табиғат суреттері, адамның әртүрлі көңіл – күй сезімдері толғанады.

Көптеген тайпа, ұлыстардың тіл ерекшелігін саралап, түрік тілінің бітімін ежіктей түседі. Әйгілі ұлы тұлға Ескендір Зұлқарнайын туралы соны деректер бар. Зұлқарнайын есімі Құранда үш жерде аталады. Құранның 18- кәһф сүресінде. Онда былай айтылады: «Олар сенен Зұлқарнайынды сұрайды: «Сендерге оның жайын түсіндірейін» де.». Махмұт Қашқари Зұлқарнайынның түрік даласына, Шынға қарай жорығына қатысты бірнеше тарихи аңыз, әңгімені көрсетеді. Алтынқан оқиғасы, Тұтмаш деген тағамды ойлап табуы, ұйғыр атауына қатысты ойлары тікелей Ескендір Зұлқарнайын есіміне байланысты дәлелденеді. Түрік даласында Зұлқарнайын сел жауынға ұшырып, жүре алмай қалады. «Бұл неткен батпақ!» - деп кеиді. Сол жер де, ел де молай аталып кетеді. Төрт – бес қала салдырады. «Шігіл» сөзін түсіндіргенде де Махмұт Қашқари бұл турасында: «Тараз жағындағы шахарда тұратындар Шігіл деп аталады. Зұлқарнайын арғулар шахарына жеткенде қатты жаңбыр жауып, батпақ, лайсаң болып Ескендір жүре алмай қалған. «Бұл қандай батпақ, лайсаң» деп қиналыпты, Сол жерге қонады. Сол жердегі түріктер содан бері шігіл аталып кетіпті. Жайхұннан Шынға дейінгі түріктердің бәрі Шігіл аталған» - деп жазады.  Жаңағы Құран сүресінде айтылатын «балшықты бұлаққа батты» деген дерек осы Махмұт Қашқари Құраннан мысалдар келтіріп, Пайғамбар хадистерін түсіндіріп, ойын нықтап отырады. Кей тұста Құранды қалай оқу керектігін, кейбір қараңғы адамдар түсінбей қалып күнәһар болмауы үшін дұрыстап сабырман, жатық оқитын тұстар бар екендігін де түсіндіреді. 

Өзен, су, жер аттарына қатысты құнды мағлұматтар қаншама. Еділ, Іле, Ертіс секілді ұлы өзендер, олардың бойындағы тіршілік, тұрмыс сымбаты, тайпалардың өзгешеліктері қысқа да тұжырымды хатталған. 

Ертісті Иемек даласындағы ірі өзеннің атауы дейді. Ертістің бірнеше тармағы бар екендігін, өзі үлкен көлге құятынын әңгімелейді. Ертіс өзенінің аталуы жөнінде де қызық бір мағлұмат бере кетеді. Бұл осы үлкен өзеннен кім бәсекелесіп, жарысып, тез жүріп өтер екен деген мәнді білдіретін, «ертіс» сөзінен шыққан атау екен. Тараз, Ташкент, Баласағұн, Самарқанд, тағы да басқа біраз қалалардың, ауылдардың аттарына талдау жасалады. «Кенд» сөзіне кесімді анықтама береді. 

Еуразияның ұлан – байтақ кеңістігін ен жайлаған түрік тайпаларының жеті мың бес жүзден астам әртүрлі сөздері жинақталған «Түрік сөздерінің кітабы» ұрпақтан ұрпаққа ауысқан сайын тарихи маңызы айқындала түсетін, кадірі арта түсетін халықтық мұра, қасиетті кітап. Демек, сөздікте қоспасыз, таза түрік елдерінің тіліндегі сөздер жинақталған деген тұжырым. Жоғарыда анықтап айтқанымыздай, топонимика мен этнонимдер, тарихи есімдер мен тарихи тұлғалар, оқиғалар ежелгі өлең жырлардың текстологиялық қыр – сырлары, жарпы түрік тілінің тарихы мен этимологиясының ерекшеліктері, диалектологиялық заңдылықтары осы үш томдық энциклопедиялық еңбекте толымды көрінген. 

Махмұт Қашқари тұңғыш тіл маманы. Тұңғыш түрік тілінің оқулығын жасап шыққан, грамматикасын түзген, жалпы түрік әлемінің тіл өнерінің өрісін мәңгілік кеңейтіп, өркенін өсірген ғұлама. Күллі түрік тілдерінің тұтастығын білдіретін қасиеттерін, өзара айырмашылық белгілерін айқындап, өзекті заңдылықтарын жүйелеп түзіп ұсынған тұңғыш ғалым. 

Ал, жыл қайыруға байланысты біз, негізінен Тышқанның қалай жыл басы болғандығы жайлы әйгілі аңызды білетінбіз. Онда тышқан өрмелеп түйенің төбесіне шығып, келе жатқан жылды көріп алғаны айтылатын. Ал, Махмұт Қашқари мүлде бөлек аңызды айтады. Аңыз оқиғасы іле өзенінің бойында өтеді. Түрік қағаны өзі жаңылыса берген соң, жыл санауды ыңғайлы бір ретке түсіруді ойлайды. Ол үшін жылдарды он екі хайуан атымен атауды ұсынады. Содан кейін, аңға шыққанда аң, хайуан атаулыны Ілеге қарай тоғытып, қуалайды. Сонда, Іленің арғы бетіне бірінші болып тышқан жүзіп шыққан екен. Одан кейін ілесе жүзіп шыққан жан – жануарлардың аттарын рет – ретімен белгілеп, санап он екі жылдың атауларын белгілейді. Он екі жылды бір мүшел санайды. Жыл атаулары, реті қазіргі қолданылып жүрген жыл аттарына толық сәйкес келеді. Осы хиқаяның өзі – ақ көп жайды аңғартып тарихымызды, ел тарихына тікелей қатысты байырғы оқиғаларды жақын таныстырып, ұлттық мәдениетіміздің өзіне ғана тән шарт, белгілерін ьайға таңба басқандай алдыға көлденең тартатындай. 

Махмұт Қашқари – ІІ ғасырдағы түркі ғалымы «Диуани лұғат ат түрік» (Түркі сөздерінің жинағы) атты кітабы арқылы өз заманының аса білімдар тіл маманы, тарихшысы, этнографы, географы ретінде танылды. Түріктану тарихында ол тұңғыш тарихи – салыстырмалы әдісті қолданып, түркі тілдері тарихи диалектологиясының негізін салды. Оның мәліметтерінен түркі тайпаларының ІІ ғасырда отырықшылыққа көшіп, қала мәдениетін қабылдағанын көреміз. 

Ол сол заманғы түркі тайпаларын географиялық орналасу ретімен батыстан (Румнан) шығысқа (Чинге) қарап санап көрсетеді және олардың орналасу картасын береді. Жеке тайпа тіліне тән сөздерді түсіндіру үстінде этнографиялық, тарихи, географиялық мәліметтерді де келтіріп отырады. Оғыз тайпасының ұсақ руларына дейін атап көрсетеді, олардың әрқайсысының қолданатын таңбаларын айтады. 

Қашғари кітабындағы мысал ретінде келтірілген батырлық, ерлік, күрес жырлары, дидақтикалық сарындағы өлеңдер ұрпақты ерлікке, оқу – білімді үйренуге, өнерге, әділеттілікке, адамгершілікке тәрбиелейді. Кітапта мысалға келтірілген табиғат туралы аңшылық туралыөлеңдермен тұрмыс – салт жырлары, жинақтағы мақал – мәтелдер (Кісі аласы – ішінде, жылқы аласы – сыртында, Құс қанатымен, ер атымен. т.б.) ежелгі тәлім – тәрбиелік, ағартушылық нұсқаулардың құнды негіздері болып табылады. 

«Танғұттарға қарсы күрес жырлары» аты шығармада халықтық тәлім – тәрбиенің негізі етіп ерлік тақырыбында ерлердің жеңіске жетуі ерлікте ғана емес, бірлікте екенін қастерлей баяндайды. Танғұт ханы Катунсинді жеңу үшін ерлердің ерлігі, елдің елдігі қажет болады, бірлескен елді «Ұлы тәңірім жарылқады» дейді. Жаудың жеңілуіне себепші болған жағдай оның менмендігі, мақтаншақтығы болды деп, жырдағы идея, дандайсудың, даурықпаның елге зияны, ерге – зақым екенін дәлелдеу болып табылады. 

«Алат ер Тұңғаны жоқтау» сияқты шығармалар – халық педагогикасының «өткеннен өнеге алу» мақсатын орындайтын поэтикалық шығарма ретінде ұлттық тәлім – тәрбие ісіне мәңгі әсер ете берері сөзсіз. Ер Тұңға түріктің алып батыры, ақылшысы еді, ол тағдырға – ажалға қарсы тұра алмады, оның артында қалған ұрпағы атасының рухын ардақтап, жолын қууға міндетті, өйтпесе «ынжық, жауыз тірілер, елдің тағдыры мәнсіз болар» дейді. 

Ортағаырлық жазба ескерткіштерін зерттеген белгілі ғалым                  А.И. Кононов «Диуани лұғат ат-түрікті»  мұндағы материалдарды бес салаға бөліп қарастырған. 
1) белгілі бір тайпаға тәндігі көрсетіуін сөздер қоры (лексикасы);
 2) түркі тайпаларының орналасу аймағы туралы; 
3) түркі тілдерін топтастыру; 
4) түркілік тарихи фонетика мен грамматика туралы мәліметтер; 
5) түркілердің тарихы, географиясы, этнографиясы, поэзиясы, фольклоры туралы мәліметтер. 

«Диуани лұғат ат-түріктің» көшірме жазбасы ХY ғасырдың бас кезінде табылды. Еңбектің түпнұсқасы бізге жетпеген. Оның жалғыз көшірмесі 1266 жылы жазылған.    
Махмұт ибн әл-Хусайн сол кездегі (кейін өзі әңгіме ететін) түркі тілдерін жалпы бағдарлап шығу үшін оларды Румнан бастап шығысқа қарай санап өтеді: печенег, қыпшақ, оғыз, иемек, башқұрт, басмыл, қай, йабаку, татар, қырғыз. Орналасу тәртібі жағынан қырғыздар Шын мемлекетімен көрші отырған. Одан әрі (күншығысқа қарай) чығыл, тухси яғма, танут, қытай елдері орналасқан. Одан әрі тауғаштар тұрады – олар машын елі болып есептеледі, М. Қашқари еңбегінде сөз болатын тілдер, әрине, осы айтылған жиырма тілмен ғана шектелмейді. «Диуанның» өн бойында басқа түрлі халықтардың аты аталып, олардың тілдерінен мысалдар келтіріп отырады. Олар арагідік араб тілімен байланысты қаралады. Түркі тайпаларының орналасу тәртібін көрсету үшін М. Қашқари өзі қарта жасаған (Бұл – түркі халықтарының тарихындағы бірінші карта). Бірақ күні бүгінге дейін ол картаның сыры ашылмай келеді. М. Қашқари әкесінің туған жері «Барысқан» көрсетілген, дәл ортадағы ішкі төрт бұрыштың оң жағында жеке жазылған. Азды – көпті әңгіме болып жүрген еңбектерге қарағанда, ол картаның жүрек тұсы мен екі өкпесіне қазіргі Қазақстан аймағы түгел сиған, оның бір сыпыра қалалары мен өзен – сулары атап көрсетілген. 

Сол кездегі алапат заманның ағымына қарай М.Қашқари былай жазған еді: “Түркілердің оқтарынан сақтау үшін, олардың барлық іс-әрекеттерін берік ұстану әрбір ақылды кісіге ләзім және жөні де сол. Бұларға жақын болу үшін ең басты жол-олардың тілдерінде сөйлесе білу, сондықтан олар бұл тілде сөйлесушілерге ықыластана құлақ қояды, өздерін жарық ұстайды, оларға зарар бермейді. Тіпті, олар өз қол астында жүрген басқалардың күнәсі болса, hәм кешіріп жібереді” (1,43). “Сенімді бір бұқаралық ғалымнан және нишапурлық басқа бір сенімді ғалымнан мынадай бір сөз естіп едім – деп жазады М.Қашқари одан әрі. - Олар бұл сөзді Пайғанбар айтыпты- мыс дегендей қылып айтып еді... “түрік тілдерін үйрен, үткені олардың билігі ұзақ уақыт үстемдік құрады” - деп еді”(1,44) Ұлы филолог Махмұттың жан- жүрегін тербеген арман осы түрік тілдерін үйрету болған. Оның сол кездегі Шығыс әлемінің, қала берді Батыстың қайсы бір түпкір-түпкіріне кең жайылып келе жатқан араб тілінде жазуы да тегін емес тәрізді. 

        Махмұд Қашқаридың  «Диуани лұғат ат түрік» еңбегінің тарихи мәні зор. Бұл еңбек негізінен алғанда Махмұд Қашғари заманындағы түркі тілдес халықтардың қоғамдық өмірі мен рухани дүниесінің алауан саласын қамтитын материалы толы. Онда тарихи-әлеуметтік жағдайға, этнография мен әдеби мұраларға, мәдениет пен тіл ерекшеліктеріне, халық медицинасына және материалдық ескерткіштерге, географиялық атауларға, ғылыми зерттеулерге тағы басқа толып жатқан мәселелерге байланысты аса бай ғылыми мұра ретінде қарастыруымыз керек. 
       Қорыта айтқанда, Махмұт Қашқари тағы басқа қалдырған бұл рухани мұраларының кейінгі ұрпағы үшін баға жетпес асыл қазына екендігіне үлкен мән бере отырып, барлық түркі халықтарына ортақ энциклопедиялық тұрғыда жазылған аса құнды мұралардың бірі деп танып білеміз. Араб мұсылман мәдениеті тұсындағы ғұламалардың саны өте көп. Ол бүкіл түркі тектес халықтардың ортақ жұрасы болып қала бермек.
          Жүсіп Хас Хажиб Баласағұн – ХІ ғасырдың аса көрнекті ақыны, есімі күллі шығыс елдеріне мүшкір болған данышпан-ойшыл, энциклопедист- ғалым, белгілі қоғам қайраткері. Жүсіп Баласағұн орта ғасырда Қарахан әулиеті билік жүргізген мемлекеттің бір кездегі астанасы Баласағұн шаһарында дүниеге келген.  Түрік филасофы Р.Р Араттың мағлұматы бойынша, поэманы жазып бітіргенде автор 54 жаста болған. Осылай деп алсақ Жүсіп Баласағұн біздің ғасырдағы 1015-1016 жылдарында туған болады. Түрік тілдес халықтар поэзиясын зерттеген А.Дильачардың пікірі бойынша, ол 1018 жылы туған. Осылардың ортасын алса Баласағұнның туған жылы 1017 жылы деп атауға болады. Өзінің әйгілі еңбегін ол Қараханид әулетінең шыққын Табғаш Боғра- хақан- Абу Хасанға арнап жазып, осы еңбегі үшін хасс-хаджиб- “сарай министірі” немесе “бас кәмергер” дәрежесін алған. Өкінішке орай Жүсіп Баласағұнның қандай адам болғандағы, ұстаздары, серіктері мен жақындары, сол кездегі шығармашылық эволюция атмосфера мен идеялық көзқарастары жөніндегі мәлеметтер өте аз, көпшілігі бізге жеткен жоқ. Ол осы еңбегін Баласағұнда бастап Қанқар қаласында жазып аяқтаған. Бұл дастанға қара сөзбен жазылған кіріспеде автор: «Бұл кітапты жазған кісі Баласағұнда туылған ..... осы кітапты Қашқарда жазып бітіріп, шығыстың әміршісі табғаш Қара Бағраханға тарту еттім» - дейтін дерек бар.
Жүсіп Баласағұнның  “Құтты білік” поэмасы туралы мәлеметтер өте аз. Ол туралы мәлеметтерді оның поэмаларының кейбір үзінділерінен және шығармаларының алғы сөзінде, екі жерінде, біреу- прозада, екіншісі – жырларында, кездестіруге болады. Бұл алғы сөз оның өз қолынан жазылғанына кейбір зерттеушілер күдік келтіреді. 
Орталық Азияға исламның келуімен бұл аймақ халқының да, яғни негізінен көшпелі малшылардың психологиясында байқала бастайды. VII ғасырдың басында исламды қабылдауды ұсынған түріктер араларында бірде – бір қолөнерші, “шаштараз да, ұста да, тігінші де” жоқ халық, егер исламды қабылдап, оның барлық шарттарын орындайтын болса, қалай күн көрмек деп жауап берген еді. Алайда, VIII ғасырдың екінші жартысында – ақ көшпелі және жартылай көшпелі қарлұқтар, оғыздар және басқа да түрік тайпаларының арасында исламның таралғаны жөнінде жоғарыда айтып кеткен едік. Жаңа діннің ықпалымен аймақ халқы арасында отырықшы өмірге қолөнер мен саудаға деген оң көзқарас қалыптаса бастады. Бұған сол дәуірден бізге жеткен негізгі деректердің бірі, Қарахан мемлекетінің атақты идеологы Жүсіп Баласағұнның “Құтты білік” атты дастанын оқи отырып көз жеткіземіз.

Жүсіп Баласағұни өз заманының ең бір білімді адамы және өз елінің көреген сасаткері бола отырып қала мәдениеті мен отырықшы өмір салтын жақтады, ол көшпенділік өмір тек қана тұрақсыздық, берекесіздік тудырып отырады деп түсінді. Өз еңбегінде ол егінші мен қолөнерші көшпенді малшыға қарағанда қоғамға анағұолым пайдалаырақ деген ойды айқын түрде жеткізеді. Билеушіге халықтың әр түрлі топтарына қалай қарау керектігін үйрете отырып, ол көшпелілерге сенімсіздікпен қарауға ашық түрде шақырады. Жүсір қолөнершілер мен егіншілер мемлекетке анағұрлым сенімді деген көзқарасты сіңіреді, ал көшпенділерге барынша қырағы, қауіппен қарауға үйретеді. Жүсіп халықтың бірінші тобы екіншісіне қарағанда “өмір ережелерінде”, құлық пен адамгершілік жағынан басым түседі, - дейді. Автордың бұл көзқарасын назардан тыс қалдырыуға болмайды, өйткені ол іс жүзінде көшпелі мал шаруашылығымен салыстырғанда қоғамдық өнердің анағұрлым жоғарғы формаларына қарай беталысты көрсететін еді. 
   Мемлекеттің экономикалық күш – қуатын нығайтуға тырыса отырып, Жүсіп Баласағұни, сондай – ақ, сауданың дамуына ерекше маңыз береді. Ол Иран мен Қытай арасындағы сауда жолдарының торабында орналасқан (Баласағұн мен Қашғар делодалдық керуендік сауданың ірі орталықтары болды, сауда Қарахан мемлекетіне аса зор пайда түсіріп отырды) мемлекет үшін сауданың аса маңыздылығын бар болмысымен түсінді. Дастанның басты кейіпкерінің бірі - Өгдүлміштің аузымен Баласағұни елік Күн – тоғдыға тек заң мен ізгі істерге иек артып қана қоймай, сондай – ақ биліктің мәңгі тірегі – ақша мен алтынның билігіне сүйенуді өсиет етеді және де, егер мемлекет тарапынан сауда керуендеріне мықты қолдау көрсетілетін болса, алтын мен күміс қазынаға саудай ағылып құйыла береді, деп үйретеді. Жүсір Баласағұнидің бұл ойлары тек арман – қиял емеседі, іс жүзінде бұл дәуірде Орталық Азияда сауда жанданғанын, соың нәтижесінде керуен жолдарының жаңа тармақтары салынғанын біз деректерден білеміз.

Қолдағы бар мәлеметтерге сүйенсек, Жүсіп Құз-Орда денген атпен белгілі, орналасқан жері әлі толық дәлелденбеген, Баласағұн қаласында дүнйеге келген. Яғни бұл қаланы Жетісудан, анығырақ айтқанда, Шу өңіріндегі Тоқмақ қаласының маңынан іздеу керек. Белгілі қазақ тарихшысы У.Х. Шалекеновтың пікірінше, бұл қала Жамбұл облысында Ақтөбе төбешігінде орналасқан.

Баласағұн қаласы Қараханидтер мемлекетінің сауда, қолөнер орталығы орналасқан ең ірі қалаларының бірі болған. Бұл мемлекет этногеннетика жағынан түрік руларының бірлестігінен құралып, Х ғасырдың бас кезінен бастап үш ғасыр өмір сүрген. Қағанаттың әлеуметтік-экономикалық негізгі көшпелі мен отырықшы шаруашылыққа байланысты құралған Жалпы алғанда, Жүсіп Баласағұн, кезінде Отырар (фараби), Шаш (Ташкент), Тараз Шу өңірі, Ыстықкөл төңірігі, Ферғана мен Қашқарды қамтыған, белгілі дәрежеде мәдениет орталығы болған Фараби, Қашқар, Бұхаралық білім алған. Араб, парсы тілдерін жетік меңгерген ол, білімнің әртүрлі салаларында филасофиялық – ғылыми еңбектер жазған. Сол кездегі зиялы қауым көп нәрседен хабардар болып, пәлсафа мен ғылым, поэзия мен саясатпен айналысқан, шахмат ойнауды білген. Өмірден кең көлемде мол тәжірбе алған ол, Қашқари келеді де, осы жерде 18 ай болып, бас алмай поэтикалық шығарма жазып шығады. Түрік филасофы Р.Р Араттың мағлұматы бойынша, поэманы жазып бітіргенде автор 54 жаста болған. Осылай деп алсақ Жүсіп Баласағұн біздің ғасырдағы 1015-1016 жылдарында туған болады. Түрік тілдес халықтар поэзиясын зерттеген А.Дильачардың пікірі бойынша, ол 1018 жылы туған. Осылардың ортасын алса Баласағұнның туған жылы 1017 жылы деп атауға болады. Өзінің әйгілі еңбегін ол Қараханид әулетінең шыққын Табғаш Боғра- хақан- Абу Хасанға арнап жазып, осы еңбегі үшін хасс-хаджиб- “сарай министірі” немесе “бас кәмергер” дәрежесін алған. Өкінішке орай Жүсіп Баласағұнның қандай адам болғандағы, ұстаздары, серіктері мен жақындары, сол кездегі шығармашылық эволюция атмосфера мен идеялық көзқарастары жөніндегі мәлеметтер өте аз, көпшілігі бізге жеткен жоқ.

“Құтадғу білік”поэмасы Батыстағы әлемге австриялық шығыстанушы фон Хаммер Пургшталь арқылы белгілі болды. Қолжазба 1796 жылы Стамбулда оның қолына түсіп, оны Вена кітапханасына сыйға тартты. Бірінші басылымы наміс тілінде басылып, оған белгілі шығыстанушы  Г.Вамбери түсініктеме береді. Поэманы ғылыми негізінде В.В Радлов 1891-1910 жылдары түп- нұсқаны аудармамен салыстыра отырып, зерттеп шықты. 
Поэманың кейбір үзінділері орыс тіліне бірінші рет С.Е. Малов аударып шықты. Еркін аудармасы “Ғылым бағытқа ие” деген атпен 1971 жылы Н.Гребнев арқылы жүзеге асып, К.Каримов  “Құтадғу білікті” 1896 жылы өзбек тіліне аударды. Р.Р. Арат осы үш қолжазбаның (Вена, Каир, Намаган) негізінде үлкен зерттеу жұмысын жүргізіп, 1947 жылы ғылыми жинақты жазып шықты. “Құтты ілім” атты “Құтадғу білігтің” толық тексен орыс тіліне С.Н. Иванов (М. 1983 ж.) аударып шықты. Жекеленген бәйіттердің басылымы академиялық дәрежеде акдемик А.Н. Кононов пен С.Н.Ивановтың редкциялық етуімен жүзеге асты. 1970 жылы Ленинградта “Құтадғу білігке” арналған IV-түркологиялық конференция өтіп, онда бұл ескерткішті терең зерттеудің ауқымын кеңейту қажеттілігі аталынып өтті.

Баласағұн шығармашылығын жалпы мәдени орта көлемінде алғашқы араб халифатының құрылуымен байланысты зерттеу керек екенін алғаш неміс ғалымы Отто Альберт ұсынды, ол Баласағұн көзқарасының  әйгілі ғылым Ибн-Синамен байланысын, атап айтқанда, оның этика туралы көзқарастарының ұштасып жататыны туралы айқындамасын ұсынды. Сонымен қатар Альбертс Аритотель мен  Жүсіптің этиксын салыстырып зерттеуге әрекет жасады.

Баласағұнның шығармашылығын зерттеуде орыстың шығыстанушы ғалымдары В.В. Бартольд пен С.Е. Малов, белгілі кеңес тарихшысы мен әдебиеттанушы ғалым Е.Э. Бертельс пен А.Н. Самойлович, А.Н. Кононов және басқалары ойдағыдай нәтижеге жетті. Бірақ бұл ескерткіш лингвистика, әдебиеттану және тарихи мәдениет саласында құнды бола тұрса да, шығыстың ойшыл ғалымының еңбектерін зерттеу көбнесе тарихи – филологиялық жоспарда жүрді. Ғалымдар еңбектің философиялық тұрғыдан зерттелуін ұлғайтудың қажеттілігі туғанын атап көрсетті. Баласағұнның «Құдатғу білігі» сол кездегі ресми әдеби тіл – араб тілінде емес, түркі халқының тіліндегі бірінші энциклопедиялық еңбек болып табылады. Мұны Баласағұнның ана тілге сүйіспеншілігі, халықтың төл перзенті, шынайы өкілі деп білуге болады. Сол кездегі әлі көшпенділіктен айрыла қоймаған ортаазиялық қараханидтер әулетіне дамыған отырықшы аймақтардағыдай (Мауреннахр, Шығыс Түркістан) билеу саясатын жүргізуге ұмтылу тән болды. Сондықтан да бұл еңбек көшпелі қараханидтерге түсінікті болу үшін түркі тілінде жазылды деп атап көрсетті А.А. Валидова. Бірақ «Құтадғу білік тек қана саяси трактат емес, ол сол ғасырдағы әртүрлі ғылым мен мәдениет салаларында дамуын да көрсетті. Бұл еңбек автордың өмірді көрсетудегі философиялық пайымдауының тереңділігін, адам хұқының сол замандағы дамуын көрсетеді. Жалпы алғанда, Баласағұн еңбегі кең көлемдегі философиялық мінез–құлықты, практикалық өмірдің эстетикалық көзқарасын көрсетеді.

Жүсіптің өмірге деген көзқарасының үш жақты түбірі бар: ол – философиялық, шамандық, исламдық. Ол екі мәдениеттің парсы-тәжік (Рудаки, Фирдоуси) пен түркі поэтикасынан жазбаша да ауызша да нәр алған. Біріншіден Жүсіп Шығыстағы Ренессанстың жалпы процесінен шықпаған, оның еңбегінде шығыс перипатетизмі көрініп тұрады. Бұл жерде Аристотельден басталатын, әл-Фараби мен Иби-Сина жалғастыратын құдретті мәдени-философиялық дәстүр тұр. Олардың «Құтадғу білік» авторына еткен зор ықпалы өте жоғары деп, жоғарыда көрсеткеніміздей неміс шығыстанушы О. Альбертс атап өткен болатын. Бірақ орта ғасырдағы шығыстың идеялық парадигмасы тек қана «Кәсіби» философтардың дәрежесінде ғана көрініп қойған жоқ. Ж. Баласағұнның «Құтадғу білік» поэмасы түрік тіліндегі мұсылман дінін үгіттейтін бірден- бір ежелгі еңбек болып есептеледі деп атап көрсетті А. Н. Кононов. Поэманың философиялық негізінде мұсылмандық элементтер қалыптасқан, деп есептейді ол. А.Н. Кононовтың айтуынша, Ж. Баласағұнның «Құтадғу білік» поэмасы әзірге, ертедегі түрік тілінде жазылған шығармалардың ішіндегі мұсылман идеологиясына негізделген және сол «идеологияны» уағыздаған бірінші шығарма.

  Ж. Баласағұн Омар Хайям, Навои, Насими, Рудаки, Фирдоуси сияқты атақты ақындардың философиялық шығармаларынан нәр алған. Еңбегінде сол кездегі поэзия тіршілігінің өзіне тән белгілері білінеді: бір жағынан- ақындар шығармаларында ақыл- ой парасаттылығының көркемдігі мен білігі тұрғысынан көрінсе, екінші жағынан осы аталған философтар өзінің ақыл- ой парасаттылығымен сопылық белгілерін жеңілдетуге тырысты.

   Әдебиет пен поэзия философиямен бірге әлемді тануда белгілі бір қызмет атқарады. Философия ұғымы поэзиямен бірге идеологиялық дамудағы өте ежелгі және ұзақ тіршілік ететін дәстүр болып табылады. Орта ғасырдағы Шығыстың ақындарын тек қана әдебиетші емес, философиялық ойшыл өкілдердің қатарына қосуға болады.

   Жүсіп Баласағұнның әлемді танудағы көзқарасын анықтайтын екінші нәрсе, ол- исламға дейінгі әртүрлі сиынушылық зороастризм, манихейлік, буддизм, христиандық. Осылардың ішінде көшпелілер мен отырықшы халықтың арасында шамандық сенім басымырақ екенін «Құтадғу біліктен» көбірек байқаймыз.

   Жүсіп Баласағұнның кітабындағы кішігірім тараулар авторлардың этикаға деген ой-пікір байлығын көрсете алмады. Сондықтан біздің алдымыздағы тұрған мақсат оның еңбегіне объективті түрде баға бере келіп, әдеби мұраның авторын көркем сөздің шешені деп тану.

   Қазіргі уақытта Баласағұнның философиялық поэзиясын кең көлемде зерттеуге тура келеді. Өйткені оның шығармасында орта ғасырлық тарихтан қалдырған ойлары мен мұралары көп. Оның еңбектері қоғамды кең көлемде зерттеуге көмегін тигізеді. Тарихи мәдениетте “Құтты білік” еңбегі орта ғасырлық түрік халқының әдет-ғұрып көркемдік жағынан зерттеуге алдағы қоғамдағы тарихи ойдың даму кезендерін айқындауға септігін тигізері сөзсіз.

Жүсіп Баласағұнның “Құтты білік” атты тарихи-философиялық ғылыми шығармасын жан-жақты зерттеу қазіргі уақыттың келелі мәселесі. Ол орта ғасырлық халқымыздың мәдениетін Шығыс халықтары мәдениетімен салыстыра зерттеуге жол ашты.

Жүсіп Баласағұнның « құтты білігі»Еропа әлемінде әйгілі болуы австралиялық шығыстанушы Фон Хаммер Пургшталь есімімен байланысты. Ол 1796 жылы Стамбұл қаласында қолжазбаны қолға түсіріп, Вена кітапханасына сыйға тарқан. Еңбек бұдан кейін басқа да неміс, орыс тілдеріне аударылған. Ал дастанды 1986 жылы қазақ тіліне Асқар Егеубаев тәржімалады.

       Жүсіп Баласағұнның «құтты білік» поэмасында – мемелекеттік басқару әдістерін, дамгершілік пинциптері, қоғамдық саяси мәні бар түлі ережелер мен заңдарды, әдет-ғұрыптар, әлеуметтік –экономикалық, мәдениет т.б. мәсәлелерді өз дәуірінің талап – тілектері тұғысынан жоғары дәрежеде көрсете білді. Поэманың басты идеясы төрт принципке негізделген. Біріншісі – мемлекетті дұрыс басқару үшін қара қылды қақ жаратындай әділ заңның болуы. Екіншісі – бақ дәулет, яғни елге құт қонсын деген тілек. Үшіншісі – ақыл парасат. Төртіншісі -қанағат-ынсап мәселесі. Кіріспесінде тәңірдің құдіреттілігіг сутеттеген кезде оның болмысы – айды , күнді, жерді, көкті жаратқандығы тәпіштеледі. « Төрт тұғырық» өлшемдік қағида «Құтты біліктің» құрылымдық арқауы. Күн туды(әділет), Айәтолды (Дәулет) Огдүлміш(Ақыл), Оғдүміш(Қанағат) бірін-бірі қисынмен толықтырып отыратын кейіпкерлер. Әділеттің ақ туы күн туды- орталық кіндік тұлға, себебі ізгілікті қоғамның мәңгілік арқауы әділеттілік. Ол ана сүтімен сүйекке сіңетін қасиет. Ал ақыл да дәулет те қанағатшылдық сезім де жүре біте қасиеттер. Олар тұрақсыз. Дәулет баянсыз, түлеп жаңғырып тұрады, ақыл адалға да арамға да бітеді, қанағат сараңдықпен дешектесуі мүмкін. Олрадың әрқайсысы жекек дара алып қарағанда дүниеге тұтқа бола алмайды. Төртеуі бірлікке жеткен жағдайда ғана халық бақытқа кенеледі.Жүсіп Баласағұнның шығыс әсерін пайдалана отырып түркі тілін, мәдениетін, шаруашылықтарынан мәлімет бере отырып оларды дамытқан.

       Қорыта айтқанда Жүсіп Баласағұн, Махмұт Қашқари тағы басқа қалдырған бұл рухани мұраларының кейінгі ұрпағы үшін баға жетпес асыл қазына екендігіне үлкен мән бере отырып, барлық түркі халықтарына ортақ энциклопедиялық тұрғыда жазылған аса құнды мұралардың бірі деп танып білеміз. Араб мұсылман мәдениеті тұсындағы ғұламалардың саны өте көп. Араб мұсылман мәдениеті осылайша тек Қазақстанға ғана емес ондаған елдерге де әсер етті. Бұл мәдениет жаулап алу жорықтарының нәтижесі, жетістігі, жемісі десек те болады.  

Жүсіп Баласағұнның  “Құтты білік” поэмасы туралы мәлеметтер өте аз. Ол туралы мәлеметтерді оның поэмаларының кейбір үзінділерінен және шығармаларының алғы сөзінде, екі жерінде, біреу- прозада, екіншісі – жырларында, кездестіруге болады. Бұл алғы сөз оның өз қолынан жазылғанына кейбір зерттеушілер күдік келтіреді.  

 Қолдағы бар мәліметтерге сүйенсек, Жүсіп Құз-Орда денген атпен белгілі, орналасқан жері әлі толық дәлелденбеген, Баласағұн қаласында дүнйеге келген. Яғни бұл қаланы Жетісудан, анығырақ айтқанда, Шу өңіріндегі Тоқмақ қаласының маңынан іздеу керек. Белгілі қазақ тарихшысы У.Х. Шалекеновтың пікірінше, бұл қала Жамбұл облысында Ақтөбе төбешігінде орналасқан. 

Баласағұн қаласы Қараханидтер мемлекетінің сауда, қолөнер орталығы орналасқан ең ірі қалаларының бірі болған. Бұл мемлекет этногеннетика жағынан түрік руларының бірлестігінен құралып, Х ғасырдың бас кезінен бастап үш ғасыр өмір сүрген. Қағанаттың әлеуметтік-экономикалық негізгі көшпелі мен отырықшы шаруашылыққа байланысты құралған Жалпы алғанда, Жүсіп Баласағұн, кезінде Отырар (фараби), Шаш (Ташкент), Тараз Шу өңірі, Ыстықкөл төңірігі, Ферғана мен Қашқарды қамтыған, белгілі дәрежеде мәдениет орталығы болған Фараби, Қашқар, Бұхаралық білім алған. Араб, парсы тілдерін жетік меңгерген ол, білімнің әртүрлі салаларында филасофиялық – ғылыми еңбектер жазған. Сол кездегі зиялы қауым көп нәрседен хабардар болып, пәлсафа мен ғылым, поэзия мен саясатпен айналысқан, шахмат ойнауды білген. Өмірден кең көлемде мол тәжірбе алған ол, Қашқари келеді де, осы жерде 18 ай болып, бас алмай поэтикалық шығарма жазып шығады. 

“Құтадғу білік”поэмасы Батыстағы әлемге австриялық шығыстанушы фон Хаммер Пургшталь арқылы белгілі болды. Қолжазба 1796 жылы Стамбулда оның қолына түсіп, оны Вена кітапханасына сыйға тартты. Бірінші басылымы наміс тілінде басылып, оған белгілі шығыстанушы  Г.Вамбери түсініктеме береді. Поэманы ғылыми негізінде В.В Радлов 1891-1910 жылдары түп- нұсқаны аудармамен салыстыра отырып, зерттеп шықты. 

 Поэманың кейбір үзінділері орыс тіліне бірінші рет С.Е. Малов аударып шықты. Еркін аудармасы “Ғылым бағытқа ие” деген атпен 1971 жылы Н.Гребнев арқылы жүзеге асып, К.Каримов  “Құтадғу білікті” 1896 жылы өзбек тіліне аударды. Р.Р. Арат осы үш қолжазбаның (Вена, Каир, Намаган) негізінде үлкен зерттеу жұмысын жүргізіп, 1947 жылы ғылыми жинақты жазып шықты. “Құтты ілім” атты “Құтадғу білігтің” толық тексен орыс тіліне С.Н. Иванов (М. 1983 ж.) аударып шықты. Жекеленген бәйіттердің басылымы академиялық дәрежеде акдемик А.Н. Кононов пен С.Н.Ивановтың редкциялық етуімен жүзеге асты. 1970 жылы Ленинградта “Құтадғу білігке” арналған IV-түркологиялық конференция өтіп, онда бұл ескерткішті терең зерттеудің ауқымын кеңейту қажеттілігі аталынып өтті. 

  Баласағұн шығармашылығын жалпы мәдени орта көлемінде алғашқы араб халифатының құрылуымен байланысты зерттеу керек екенін алғаш неміс ғалымы Отто Альберт ұсынды, ол Баласағұн көзқарасының  әйгілі ғылым Ибн-Синамен байланысын, атап айтқанда, оның этика туралы көзқарастарының ұштасып жататыны туралы айқындамасын ұсынды. Сонымен қатар Альбертс Аритотель мен  Жүсіптің этиксын салыстырып зерттеуге әрекет жасады.

      Баласағұнның шығармашылығын зерттеуде орыстың шығыстанушы ғалымдары В.В. Бартольд пен С.Е. Малов, белгілі кеңес тарихшысы мен әдебиеттанушы ғалым Е.Э. Бертельс пен А.Н. Самойлович, А.Н. Кононов және басқалары ойдағыдай нәтижеге жетті. Бірақ бұл ескерткіш лингвистика, әдебиеттану және тарихи мәдениет саласында құнды бола тұрса да, шығыстың ойшыл ғалымының еңбектерін зерттеу көбнесе тарихи – филологиялық жоспарда жүрді. Ғалымдар еңбектің философиялық тұрғыдан зерттелуін ұлғайтудың қажеттілігі туғанын атап көрсетті. Баласағұнның «Құдатғу білігі» сол кездегі ресми әдеби тіл – араб тілінде емес, түркі халқының тіліндегі бірінші энциклопедиялық еңбек болып табылады. Мұны Баласағұнның ана тілге сүйіспеншілігі, халықтың төл перзенті, шынайы өкілі деп білуге болады. Сол кездегі әлі көшпенділіктен айрыла қоймаған ортаазиялық қараханидтер әулетіне дамыған отырықшы аймақтардағыдай (Мауреннахр, Шығыс Түркістан) билеу саясатын жүргізуге ұмтылу тән болды. Сондықтан да бұл еңбек көшпелі қараханидтерге түсінікті болу үшін түркі тілінде жазылды деп атап көрсетті А.А. Валитова. Бірақ «Құтадғу білік тек қана саяси трактат емес, ол сол ғасырдағы әртүрлі ғылым мен мәдениет салаларында дамуын да көрсетті. Бұл еңбек автордың өмірді көрсетудегі философиялық пайымдауының тереңділігін, адам хұқының сол замандағы дамуын көрсетеді. Жалпы алғанда, Баласағұн еңбегі кең көлемдегі философиялық мінез–құлықты, практикалық өмірдің эстетикалық көзқарасын көрсетеді.

 Қазіргі уақытта Баласағұнның философиялық поэзиясын кең көлемде зерттеуге тура келеді. Өйткені оның шығармасында орта ғасырлық тарихтан қалдырған ойлары мен мұралары көп. Оның еңбектері қоғамды кең көлемде зерттеуге көмегін тигізеді. Тарихи мәдениетте “Құтты білік” еңбегі орта ғасырлық түрік халқының әдет-ғұрып көркемдік жағынан зерттеуге алдағы қоғамдағы тарихи ойдың даму кезендерін айқындауға септігін тигізері сөзсіз.

Жүсіп Баласағұнның “Құтты білік” атты тарихи-философиялық ғылыми шығармасын жан-жақты зерттеу қазіргі уақыттың келелі мәселесі. Ол орта ғасырлық халқымыздың мәдениетін Шығыс халықтары мәдениетімен салыстыра зерттеуге жол ашты.

        Дастан қаһармандарының сөздері, әңгімелері, хат алыулары арқылы данышпан ұстаз өсиет – уағыздарын моралдық, этикалық, философиялық ой қисындарын оқырмандар қабілетіне шебер жеткізеді. «Ақын ел басқарған патшадан бастап, аспазға дейінгі барлық хан сарайы қызметкерлерінің түр – сипаты, мінез – құлқы, ақыл – парасаты, міндеттері, жауапкершілігі қандай болу керектігін жеке – жеке баяндап шығады». «Автор әңгімені әмірші патшаның өзінен бастайды. Ел – жұртты басқаратын адам – ақыл – парасаты ұшан – теңіз, ниеті түзу, сөзі шырын, өнер мен білімге жетік, қолы ашық, пейілі кең, кек сақтамайтын болуы шарт. Білім мен өнерден құралақан жандар әділ билік жүргізе алмайтынын айтады». Бұл ретте Жүсіп Баласағұни әлемнің екінші ұстазы әл Фараби бабамыздың «Қайырлы қала» деген еңбегіндегі ел басқарушының, яғни әкімнің қандай болуы керек екендігі туралы қисынды тұжырымдарын жалғастырып, дамыта түседі. 

Ақын ұлттық әдепке, әсіресе тіл әдептілігіне ерекше назар аударып:

Тілінді бақ, басың аман болады,

Сөзді қысқа айт, жасың ұзақ болады, 

деп, жақсы мінез – құлық, әдептілік, кішіпейілділік ең алдымен адамның тәлім – тәрбиесіне байланысты болады да, оның көрністері әрбір адамның сөйлеу тілінен, дауыс ырғағынан байқалып қалады деген пікірді айтады. Әдепті адам мәнерлі, мәнді, сыпайлы сөйлейді дейді. 

Ақының бәйіттері көркемдігі жоғары, әуезді, шешендік шеберлікпен жазылған. Ақының әрбір бәйіті жеке бір тәрбиелік мақсаттарды орындайды: 

1. Өскен елді туған жерді ардақтау:

Өскен ұрпақ туған жердің бойында,  

өледі тек туған елдің қойнында. (883 бәйіт) 
2. Әділеттілік туралы:

 Есте сақта, сөзімді қабыл ет те, 

Пайда – мінез, ұят пен әділетте  (1630 бәйіт) 
3. Сараңдық туралы: 

Дүние мүлік жинадың кенелдің бе?

Оны ешкімге қимадың, жемедің де. 

Тартып оның азабын өлістің де:

Дүниеден ажалын білесің бе? (1645-1646 бәйіт) 
4. Еңбек туралы: 

Көз берді алла зат көріп құндау үшін, 

Құлақ берді үн естіп, тыңдау үшін, 

Қос қол берді тірлікпен тыңбау үшін, 

Аяқ берді бос қарап тұрмау үшін (3599-3600 бәйіт) 
5. Ата – ананы құрметтеу туралы: 

Ата-ананың қабылдап қасиетін, 

Ардақтай біл атқарып өсиетін. (1486 бәйіт) 
6.Ғлым мен білім туралы: 

Жастай түссең пәк ғылымның жолына, 

өмір бойы бақыт сенің қолында (1593 бәйіт); 
7. Ақылды дос туралы: 

Ақылдыға қосылсаң, бақытты боп өтесің, 

Төрт құбылаң түгел боп, арманыңа жетесің (4497 бәйіт); 
8. Меймандостыққа, кеңпейілділікке тәрбиелеу: 

Туыс досқа пейіліңмен берсең мәзір асыңды, 

Олар сені құрметтер сыйлап өтер басыңды (4649 бәйіт); 
9. Менмендік туралы: 

Менменшілдік – есуас дадандығың, 

Ит өліммен байқалмас адамдығың (3480 бәйіт); 
10. Дүниеқорлық туралы: 

Тарпейіл боп, дүние қуса кімде – кім, 

Тауқыметін тартар оның күнбе – күн. (3495 бәйіт).
Қазақ халқының әріден бастау алатын ұлттық тарихында өз орнын алатын Ахмет Баласағұни бабамыздың тәлім – тәрбиелік ойлары, өсиет - өнегелері өз құндылығымен ұрпақтан – ұрпаққа тәлімдік қуатымен жетеді. Құтты білімді құрметтей қабылдап, оның асылдарын ала білетін ұрпағымыз Баласағұнидің бар дүниесін қастерлей беруі ләзім.

«Құтадғу білік» 1069-1070 жылдары он сегіз айдың ішінде жазылған. АВторы: Жетісу өңірінің Шу өзенінің бойындағы тарихқа ықылым заманнан белгілі ірі шаһарладың бірі Баласағұнда (Құзорда деп те аталған) туып, өскен Жүсіп Баласағұн. Жүсіп бұл қоғамдық - әлеуметтік мәні терең, халықтың моралдық – этикалық бағдарламасы іспеттес еңбегін 54 жасында Түркия ғалымы Рашид Рахмати Араттың жобалауы бойынша жазған. Ежелгі Баласағұн қаласында бастап Қашқарда аяқтап, Қараханидтер мемлекетінің сол кездегі әмірі Бұғра ханға тарту еткен. Хан оның еңбегін жоғары бағалап, «Хас Хажыб» деген атақ берген. Сөйтіп, Жүсіп Хас Хажыб Баласағұн деген аты дүниеге тараған. Шығарманың тілі, қай әріппен жазылғаны жөнінде пікір, зерттеулер көп. Бұл жөнінде машһұр ғалым С.Е. Маловтың мына пікіріне назар аударсақ дейміз: «Автордың өзі өзінің шығармасын қай әріппен жазғанын айту қиын, әйтсе де, ХҮ ғ. болса да қолжазбаға жүгінсек, Жүсіп Баласағұн өзінің бұл шығармасын арап әрпімен жазып, содан кейін ғана ханға тарту етеді». 

«Құтты білік» - құтты бітік (бітік – көне түрікше, жазу, жазба, кітап) қана он ғасырға жуық ұланасуды асып қолымызға қайыра тиіп отыр. 

Кітап атын «Құтадғу білік» қойдым-

Құтын тұтсын оқушым білікті ойдың! – дейді Жетісудың Құзорда (Баласағұн) қаласынан шыққан ұлы ойшыл Жүсіп аталмыш дастанның алғашқы тарауларында. Аспан жұлдыздары, он екі бұржының орналасуы, белгі – сипаттары жөніндегі, адамдық, адалдық, тіл өнері мен ғылым туралы алғашқы тарауларды оқығанда кітап иесінің керемет білімділігіне, парасатты ғалым, ойшыл философ ақын екеніне күмән қалмайды. 

Ақылды – ұлы, біл, білімді – білікті, 

Екеуі ұлы етер, қонса, жігітті (152 бәйіт)
Ақыл қайда болса, ұлылық толады, 

Білім кімде, сол білікті болады (154 бәйіт)

Ақылы болса, пайдасын ер көп көрер, 

Білім білсе, әзіз тірлік өткерер (160 бәйіт) (29, 226-234 бб.( сияқты жолдарды оқығанда тіл үшіне қазіргі қазақ ұғымындағы «Білекті бірді жығар, білімді мыңды жығар!» еріксіз оралады. Халықтың ғасырлар қойнауында өмір мен ойдың ортасында от пен суға кезек суарылған алмастай асыл, ақылды сөздері: 

Тірі - өлер, ақыры жер жастанар, Жақсы кісі өлсе, жақсы ат қалар. 

Өзің жақсы болсаң, атың мақталар, 

Жаман болсаң, ейер, сөгіп, датталар.. деген жолдардағы ойлар жазу өнері, жазылған сөздің ғұмырлылығы, жазылған хаттың жоғалмайтындығы жөніндегі толғамдарға ұласқанда қазақтың «Жақсының аты, ғалымның хаты өлмейді» атты қанатты даналық сөзі санада салмақтанып, ірілене береді. 

Біліктіні тыңда, ақылдың бұлағы, 

Білімді сөз – шырын жанның құнары: 

«Бұның бірі – тілдің жалған айтқаны , 

Бұдан басқа – айтқан сөзден қайтқаны!» деген мағынаны ұғу көп қйыншылыққа түспейді. Жүсіп Баласағұн «Заманның озғаны, достардың жапасы туралы» айтқан тарауында: 

Кімді сүйіп, жақын тартсам жаныма, 

Жапа қылды, қалай сүйем тағы да ? (6578 бәйіт) дейді. 

Тіл өнері туралы тарау тұтастай өнер адам алды – қызыл тілдің қадір – қасиетін, пайда – зиянын түсіндіруге арналған. 

Тіл кісіні қадірлі етер, бақ қонар, 

Тіл қор қылар, кететіғұн бас болар. 

Есік баққан тіл – арыстан ашулы, 

Сақ болмасаң, жұтар, ерім, басынды, 

Сөзінді бақ, басың кесіп алмасын, 

Тілінді бақ, тісің сынып қалмасын. 

Тілінді бақ, басың аман болады, 

Сөзді қысқарт, жасын ұзақ болады 

Бұл орайа, ел ішінде бағзыдан мәлім «Басқа пәле тілден», «Аңдамай сөйлеген ауырмай өлер» деген асыл сөздің төркінің аңғарудың еш қиындығы жоқ. Осы ой 2692 бәйіттекездеседі: 

Кісі көңлі түпсіз теңіз, ойлансаң, 

Білім – інжу түбінде, анық қойма сан. 

Кісі інжуді шығармаса теңізден, 

Тас не, інжу не пайдасы не тегінде? 

Қара жердің қатында алтын тас болар, 

Егер шықса, бек басында тәж болар. – дейді 

«Сабыр түбі – сары алтын», «Сабырсыз қалар ұятқа, сабырлы жетер мұратқа» сияқты халық даналығының тұмасына бастау арнасына мына жолдарды еш күдіксіз балауға болар еді: 
Сабыр кісі өз тілегін табар, 

Сабырмен тұрған ер ақ құс тұтар. 

Егер ашу - өкпең келсе, қатулан сабыр қыл, 

Сабырлы кісінің сүінші алдында.  Демек, «Құтты білік» тілінің, ойының, поэтикалық бітімінің асыл мәтінің, шынайы даналығының дәлелі. «Құттадғу біліктің» тілі ең таза, ең әдемі, сұлу тіл екендігі кітаптың өзінде де айтылған, белгілі зерттеуші ғалымдар да, аудармашылар да (М. Қашқари, С.Е. Малов, А. Кононов, Р.Р.Арат, С.Н. Иванов т.б.) айтып дәлелдеген. 

Құтты кітаптың дүниеге келуінің өзіндік тарихи - әлеуметтік, мәдени, әдеби, тілдік алғы шарттары бар екені шындық. Кеңес дәуірінің ғалымы, академик А.Н. Кононов: «Құтадғу біліктің» авторы өзінің дидактикалық мақсаттарына халық даналығын, түркі халықтарының ақындық ауыз әдебиетін, мақалдарды, мәтелдерді қанатты сөздер және тағы басқаларды кеңінен пайдаланды» - дейді. 

Жақсы мінез – құлық, тәрбие жөнінде де небір даналық қағидалар ұшырасқанда, тілімізде күн сайын айтыып жүрген қанатты сөздер қайта түлегендей әсер етеді. 

Ақ сүтпенен бірге сіңген жақсылық, 

Айнымайды еш, алғанша ажал, қапсырып. (881 бәйіт)
Іште біткен қылық, парыз мойныңа, 

Бірге кірер қара жердің қойнына? (883 бәйіт) 
Сөзбен сөксе – тілі ашытып қаныңды, 

Сүйек сыздап, жалын қабар жаныңды. 

Таяқ еттен, сөз сүйектен өтеді, 

Сөз қалады, таяқ табы кетеді. Бұл бәйіттің қазіргі ел аузындағы нұсқасы «Сөз сүйектен, таяқ еттен өтеді» екені анық . 

Үш тұғыр, үш таған, үш таяныш.. Бұл ежелден аян, тарихта талай тілге тиек болған қағида. Кітапта Күнтуды елік Айтолдыны шақырып кеңескенде үштұғырлы тақта отырады. Оның мәнін сұраған Айтолдыға үш тағанды нәрсенің беріктігі жөнінде толғайды (800-805 бәйіттер). Кейін осы ой ел бірлігі, ел бектерінің қасиеттерін саралайтын тарауда тереңдеп, нақтыланып талданған, түсіндірілген. 

Бірі – дана, ғалымдар, зейінділер, 

Бірі – хатшы, білсін дер кейінгілер, 

Үшіншісі – жүректі ер, батырларың, 

Жау десе, жайдай жайпар жасындарың 

Бұл үш түрлі ер бір жеңнен қол шығарса. 

Қалған жұртты үйіріп, қоңсыға алса.. деп, ел басшысына бектердің үш түрін, тобын түсіндіреді, үшеуінің қызметін, пайдасын саралап береді. Мемлекеттік жүйені танытатын желі. Ел жұртты, ерлерді халықтық іске, шаруашылыққа, малға, білімге бағыттаса, енді бірін хат пен қаламға, тілге, шешендікке бейімдесе, енді бір қатарын елді қорғауға меңзеп тұр. Бұл да қазақ халқының ежелгі мақалында кездесетін, өте кең танымал ойдың тұжырымы. 

Елді аларда алмас қылыш жарқылдар

Ел басқарсаң алтын қалам жалтылдар

Білім, ақыл елдің ішін түзетер, 

Үш батырың күллі әлемді күзеттер, - деген келесі жолдар айқын ойды шегелей түседі. 

Жоғарыдағы қазақ мақал мәтелдерімен, нақылдарымен салыстырудағы мақсат туған әдебиетіміздің алыс бастау арналарын, сонау көне Х ғасыр ескерткіштерімен тікелей тамырластығын аңғарту еді. Оның үстіне шығармада аталатын кейіпкерлердің аттарының өзі де көп жайды аңғартады. Олар таза түркіше есімдер Күнтолды, Айтолды, Өгдүлміш, Одғұрмыш . Ал Наманғаннан табылған нұсқада (Ферғана нұсқасы делініп те жүр) бұл аттар таза қазақша жазылған. Әділ. Дәулет, Ақыл, Қанағат. Аттарынан байқалғандай бұл төрт кейіпкердің заты да атына сай. Өмір, тіршілік, адамгершілік туралы санқатпарлы философиялық толғамдар осы төртеуінің сұхбаты түрінде өрбиді. Түркі тілін таза, шебер қолдануына қарай академик А.Н. Кононов «.. Жүсіп, сонымен бірге, түркі сөздерін қолдануынан көрініп тұрғандай, өз халқының  төл перзенті, шынайы өкілі болып табылады» деп түйіндейді. 

Әйгілі ғалымдар, аудармашылар В.В. Радлов, С.Е.Малов, Р.Р. Арат, А.Н. Кононов, А. Ділашар, С.Н.Иванов, Н. Гребнев т.б. белгілі әдебиет қайраткерлерінің маңызды еңбектері – бүкіл түркі тектес халықтар әдебиетіне деген үлкен жанашырлық іс. 

Белгілі ғалым Шыңғыс Айтматов көне мәдениет жұлдыздарына көңіл бөлудегі орашолақтықтарға күйіне келіп: «Атақты, байырғы түркі ақыны және ойшылы Жүсіп Баласағұнның 975 жылдығын өткеру идеясын да міне, осындай тағдырға тұс болды, бұл ұлы гуманист Тоқмақтың жанында Баласағұнда туылғандығы және сол жерде жасағандығы талассыз ғой.». В.И. Асланов: «Құтты білікке» сүйену көп жағдайда зерттеуші лексикологқа азербайжан тілінің бірқатар сөздерінің мағынасын нақтылауға көмектеседі дейді.                        М.Н. Хыдыров: «Құттадғу білікте» кездесетін не бір сөз тіркестері қазір де түркімен тілінде өзгеріссіз қолданылады... Қандай да болмасын бір нақты тілдің «Құтты білік» тіліне қатынасы жөніндегі мәселе халықтың тілі мен тарихының байланысы тұрғысынан тюркологияның қызықты, мәнді саласы – деп жазыпты. Ө. Қараев дастанда кездесетін «арпа ас, қымыз, сүт, жүн, құрт, киіз, тон, қой, қодас» тәрізді сөздерге, терминдерге назар аудара келіп: «Тұтастай алғанда Жүсіп Баласағұн поэмасының күллі терминологиясы Советтік Шығыс халықтарының әртүрлі тарихи мәселелерін зерттеу үшін аса бағалы материал» - (7, 21 б.( деп түйеді. Ноғай ғалымы А. Сикалиев сарайшық қаласынан табылған қыш құмырадағы жазу туралы еске түсіре отырып: «Бұл деректің өзі, біздіңше, атақты ақының ногай елінде кең танымал екендігінің дәлелі, оның арасындағы көптеген найман, бұғы, байтегі, тағы басқа руларының өкілдері Жүсіп Баласағұнды өздерінің туған ақыны деп санауына да болады» -   деген ойды білдіреді. 
Философия, этика, эстетика, заң, тарих ғылымдарына да тікелей қатысы бар ой желілері, тұстар «Құтты білікте» мол – ақ. 

Ақыл көркі – тіл, тілдің көркі – сөз, 

Кісі көркі – жүз, жүздің көркі – көз, - дейді Жүсіп Баласағұн «Құтты білікте». 

«Өнер алды – қызыл тіл» дейді халық даналығы. 

Осыған орай, «Құтты білік» те, Жүсіп Хас Хажыб туып өскен өзіміздің Шу өзенінің бойындағы көне қала Баласағұн да мәдени, тарихи маңызы зор, үлкен ескерткіштер.

Баласағұн қаласы жөнінде де болжамдар көп. В.В. Бартольд күйреген Ақ Бешім мен Боран бекеті ме деп шамалайды. «Құтты біліктің» өлең жолдары жазылған қыш құмыраның (ХІІІ ғ.) Сарайшық қаласынан табылуы да өте құнды дерек. Шу бойында қазба жұмыстарын жүргізген экспедициялардың бірінің жазбасынан Баласағұн жөнінде нақты, назар аударарлық мағлұматтарды оқыдық. Онда Баласағұн қаласының қазбалары бойынша Шу даласында ІХ – ХІ ғасырлардың өзінде –ақ суландыру жүйелері бар жер өңдеу, егін өсіру мәдениеті, ұн дайындау өндірісі жақсы дамығанын көрсетеді. Мысалы, көне қала орнын қазғанда бір үйдің бұрышынан ҮІІІ ғасырда жасалған ағаш соқаның, ені бір жарым метрлік диірмен тасының табылғандығы белгілі. «Қазба жұмыстары кезінде табылған өрік сүйектері мен қауын – қарбыз ұрықтары да бау – бақша шаруашылығының өркендегенін білдіреді» дейді зерттеушілер, Тастан жасалған қол диірмен, темір орақтың табылуы, үйлердің құрылысы бұл қалада отырықшылық тұрмысқа ауысқан, түркілердің қарапайым халқының да тұрғандығының дәлелі. Құм басқан қала орнындағы Баласағұн храмы да архитектуралық бітімі жағынан дамығае мәдениетті танытады. 

«Құтты білік» түркі халықтары мәдениетінің биік шыңдарының бірі екені анық. «Құтты білікті» аударып, әртүрлі аспектіде зерттеу қазіргі өзбек, қазақ, ұйғыр, түркімен, қырғыз, қарақалпақ т.б. түркі тілдес елдердің Орта Азия мен Қазақстанның мәдени даму процесін тануға, онда ықылым заманнан ғұмыр кешіп келе жатқан халықтардың рухани – моралдық, эстетикалық сипаттарын, тарихы мен өнерін, ғылымын жете тануына тікелей әсер ететіні сөзсіз. Жоғарыда айттық, бұға дейін «Құтты біліктің» толық аудармасы тек төрт тілде ғана, орыс тілінде (С.Н. Иванов. Москва, 1983), өзбек тілінде (Қ.Каримов, Ташкент, 1972), түрік ғалымы Р.Р. Арат үш қолжазба бойынша құрап транскрипциялған толық мәтінің жасап (Р.Р. Арат «Құтты білік», стамбул, 1947), түрік тіліне аударып жариялатты (Р.Р. Арат, «Құтты білік», Анкара, 1959), ұйғыр тілінде (Шыңжаң ұйғыр автономиялық районы Академиясының бір топ аудармашылары, Пекин, 1984) жарық көрді. 

      Құтты ел. Құтты халық. Осы қос ұғым әлеуметтік, филологиялық түсінік үлгісінде айқын, жүйелі қолданған бірден – бір ежелгі түркі мұрасы - «Құтты білік». Дана, ақын Жүсіп Баласағұн: 

    
Құт дарыды, өсті халық өрісі, 

Бірге жусап, өрді қозы, бөрісі. 

Заңды түзе, сұмдық сонда сасады, 

Құтың өсіп, абыройың асады, - деп түйіндейді. 

Бұл сөзімді білімдіге арнадым, 

Білімсіздің тілін ұға алмадым .

Білімді, құтты мемлекет. Азаттықтың да, тәуелсіздіктің де, береке бірліктің де тірегі – мемлекет, елдік, білім – білік һәм парасат. Елдіктің өзегі – білік, Елдіктің кілті – тіл, Елдіктің қадір – қасиеті – кісілік. Құтты мемлекет, жұлыны берік елдік тәуелсіздікті, азаттықты, бірлік – берекені қорғап, қоршайды. Жүсіп Баласағұнның тарау – тарау өлең толғауларын өз сөзімен тарқата түйіндесек осындай тұжырымдарға саяр еді. 

    
 Бас қаһарман – Күнтуды - Әділеттің баламасы. Шапағын дүниеге, жанды – жансызға бірдей шашқан әділдік иесі Хақан.Ол әділдік, береке орнықтырған кемел мемлекетке ақылды – есті адамдар түгел қызмет істеуге құштар. Әлемдегі біліктілер мен өнерлілер сол Қүнтуды еліне жетуді армандайды екен. Жүсіп Баласағұн үлгісіндегі парасатты, әділ елдік осындай! Ханнан бастап қарашыға дейін әлеуметтік топтарды сипаттап, лайықты орындарын мезгеген Жүсіп Хас Қажыб азаттық, теңдік, бірлік, еркіндік рухын нақ-нақ кескіндеп, әрқайсысына да берік тұғыр табады. Арлы бол, аярлықтан алыс жүр. Бай бол, кедей бол, хан бол, қара бол бір – біріңе көзсіз, санасыз құлдық ұрма. Бәрің тек бір Алланың ғана құлдарысыңдар. Өзара теңсіңдер. Әділет. Дәулет. Ақыл. Қанағат. Кісілікке – кісілік парыз. Кісі ақысын жеме. 

Ақылды – ұлы, білімді – білікті, 

Қонса екеуі, ұлы етер жігітті! 

Егер, надан білім алса, құты тасиды! Әзіз тірлік – білімдіде. Бек мұратына білікпен жетер. Ханның құлда хақы бар, Құлдың ханда ақы бар дейді ойшыл. Бек, бекзада да, құл – құтан да елдікке үйірілсін, елдікке енші салсын. Ел қазынасы – елдің берекесі. 

«Бек баянды болсын, десең, бектісің,

Сен әманда, ісін істе тектінің!» 

Тура жүр де, зұлымдықты жебеме, 

Қараны – аққа, қараға ақты теңеме!

Елдік ісін бектің бәрі біледі, 

Заң, саясат, салтты солар түзеді. 

Сұм заң түзіп, алма қарғыс – назаны, 

Жамағат пен боларсың ел мазағы . 

      
Әділ заң мен ізгілік. Имандылық парыз. Ұят –ар. Жүсіп Баласағұнның азаттығы, теңдігі мен береке бірлігі жайлы қағидалары осы елдік ұғым – дәстүрлерден түзіледі.Заңы әділ елдің тірлігі де берекелі. Асыл заң – мемлекет дәстүрі. Елдегі әрбір жұмыр басты пенде сонда ғана азат, сонда ғана берекелі. 

Кісіге, егер, сіңсе еңбегі кісінің, 

Еңбегінің хақын өтеу – кісілік. 

Қарапайым, анық. Заң, салт – дәстүр, елдік, кісілік үйретушіден үйретушіге жалғасады. Кісілердің кісісі екі адам: ұстаз бен шәкірт. 

Әлеуметтік әрқилы топ өкілдерінің бәрін кісілікке бастайтын, теңестіретін – Білік, кісілік, ізгілік дейді, Жүсіп Баласағұн. «Білік – кісен!» Білікті білген адам өзін - өзі ұстайды, тежейді, бейбастақтыққа бармайды. «Бек елінде тура заңды ұстаса, Бар тілекке жетер қолы, қысқасы!»

Біл, әділ заң – басшылықтың тұғыры, 

Бегі әділ ме? Берік елдің жұлыны! 

        Жүсіп Баласағұнның «Құтты білік» поэмасында – мемелекеттік басқару әдістерін, адамгершілік принциптері, қоғамдық саяси мәні бар түрлі ережелер мен заңдарды, әдет-ғұрыптар, әлеуметтік –экономикалық, мәдениет т.б. мәсәлелерді өз дәуірінің талап – тілектері тұғысынан жоғары дәрежеде көрсете білді. Поэманың басты идеясы төрт принципке негізделген. Біріншісі – мемлекетті дұрыс басқару үшін қара қылды қақ жаратындай әділ заңның болуы. Екіншісі – бақ дәулет, яғни елге құт қонсын деген тілек. Үшіншісі – ақыл парасат. Төртіншісі -қанағат-ынсап мәселесі. Кіріспесінде тәңірдің құдіреттілігін суреттеген кезде оның болмысы – айды , күнді, жерді, көкті жаратқандығы тәпіштеледі. « Төрт тұғырық» өлшемдік қағида «Құтты біліктің» құрылымдық арқауы. Күнтолды (Әділет), Айтолды (Дәулет), Огдүлміш (Ақыл), Оғдүміш (Қанағат) бірін-бірі қисынмен толықтырып отыратын кейіпкерлер. Әділеттің ақ туы күн туды - орталық кіндік тұлға, себебі ізгілікті қоғамның мәңгілік арқауы әділеттілік. Ол ана сүтімен сүйекке сіңетін қасиет. Ал ақыл да дәулет те қанағатшылдық сезім де жүре біте қасиеттер. Олар тұрақсыз. Дәулет баянсыз, түлеп жаңғырып тұрады, ақыл адалға да арамға да бітеді, қанағат сараңдықпен де шектесуі мүмкін. Олрадың әрқайсысы жеке дара алып қарағанда дүниеге тұтқа бола алмайды. Төртеуі бірлікке жеткен жағдайда ғана халық бақытқа кенеледі. Жүсіп Баласағұнның шығыс әсерін пайдалана отырып түркі тілін, мәдениетін,

       Жүсіп Баласағұни өз заманының ең бір білімді адамы және өз елінің көреген саясаткері бола отырып қала мәдениеті мен отырықшы өмір салтын жақтады, ол көшпенділік өмір тек қана тұрақсыздық, берекесіздік тудырып отырады деп түсінді. Өз еңбегінде ол егінші мен қолөнерші көшпенді малшыға қарағанда қоғамға анағұрлым пайдалырақ деген ойды айқын түрде жеткізеді. Билеушіге халықтың әр түрлі топтарына қалай қарау керектігін үйрете отырып, ол көшпелілерге сенімсіздікпен қарауға ашық түрде шақырады. Жүсіп қолөнершілер мен егіншілер мемлекетке анағұрлым сенімді деген көзқарасты сіңіреді, ал көшпенділерге барынша қырағы, қауіппен қарауға үйретеді. Жүсіп халықтың бірінші тобы екіншісіне қарағанда “өмір ережелерінде”, құлық пен адамгершілік жағынан басым түседі, - дейді. Автордың бұл көзқарасын назардан тыс қалдырыуға болмайды, өйткені ол іс жүзінде көшпелі мал шаруашылығымен салыстырғанда қоғамдық өнердің анағұрлым жоғарғы формаларына қарай беталысты көрсететін еді. 

   Жүсіптің өмірге деген көзқарасының үш жақты түбірі бар: ол – философиялық, шамандық, исламдық. Ол екі мәдениеттің парсы-тәжік (Рудаки, Фирдоуси) пен түркі поэтикасынан жазбаша да ауызша да нәр алған. Біріншіден Жүсіп Шығыстағы Ренессанстың жалпы процесінен шықпаған, оның еңбегінде шығыс перипатетизмі көрініп тұрады. Бұл жерде Аристотельден басталатын, әл-Фараби мен Иби-Сина жалғастыратын құдретті мәдени-философиялық дәстүр тұр. Олардың «Құтадғу білік» авторына еткен зор ықпалы өте жоғары деп, жоғарыда көрсеткеніміздей неміс шығыстанушы О. Альбертс атап өткен болатын. Бірақ орта ғасырдағы шығыстың идеялық парадигмасы тек қана «Кәсіби» философтардың дәрежесінде ғана көрініп қойған жоқ. Ж. Баласағұнның «Құтадғу білік» поэмасы түрік тіліндегі мұсылман дінін үгіттейтін бірден- бір ежелгі еңбек болып есептеледі деп атап көрсетті А. Н. Кононов. Поэманың философиялық негізінде мұсылмандық элементтер қалыптасқан, деп есептейді ол. А.Н. Кононовтың айтуынша,                    Ж. Баласағұнның «Құтадғу білік» поэмасы әзірге, ертедегі түрік тілінде жазылған шығармалардың ішіндегі мұсылман идеологиясына негізделген және сол «идеологияны» уағыздаған бірінші шығарма. 

   Ж.  Баласағұн Омар Хайям, Навои, Насими, Рудаки, Фирдоуси сияқты атақты ақындардың философиялық шығармаларынан нәр алған. Еңбегінде сол кездегі поэзия тіршілігінің өзіне тән белгілері білінеді: бір жағынан- ақындар шығармаларында ақыл- ой парасаттылығының көркемдігі мен білігі тұрғысынан көрінсе, екінші жағынан осы аталған философтар өзінің ақыл- ой парасаттылығымен сопылық белгілерін жеңілдетуге тырысты.

  Әдебиет пен поэзия философиямен бірге әлемді тануда белгілі бір қызмет атқарады. Философия ұғымы поэзиямен бірге идеологиялық дамудағы өте ежелгі және ұзақ тіршілік ететін дәстүр болып табылады. Орта ғасырдағы Шығыстың ақындарын тек қана әдебиетші емес, философиялық ойшыл өкілдердің қатарына қосуға болады.

  Жүсіп Баласағұнның әлемді танудағы көзқарасын анықтайтын екінші нәрсе, ол- исламға дейінгі әртүрлі сиынушылық зороастризм, манихейлік, буддизм, христиандық. Осылардың ішінде көшпелілер мен отырықшы халықтың арасында шамандық сенім басымырақ екенін «Құтадғу біліктен» көбірек байқаймыз. 

  Жүсіп Баласағұнның шығармасынан біз шаманизмдік, дұрысын айтқанда, түрік бастамаларын көріп отырмыз. Олар көне, исламға дейінгі зороастризмнің немесе тәңірліктің (Тәңір- құдай, жаратушы атымен аталған  наным – сенімдік көзқарас болғанын дәлелдейді. Бұл көзқарас исламдық, патшалық, кеңестік қудалауға қарамастан сақталған. Біз исламды өмірге қайта келтірдік деп қуанышымыз қойнымызға сыймай отыр. Ал, ойлап қарасақ, исламға дейін де қазақ халқы өмір сүрген, отқа сыйынған, тәңірге бағынған. Қазақтың «Наурыз» деген үлкен мейрамы болған- ол жаңа жылды қарсы алып, табиғаттың жаңарғанын білдіретін күн болған. Біздің ертедегі ата-бабамыздан, күлтегін ескерткішінде жазылағн сөздерді, Жүсіпті, Шоқайды, Абайды байланыстыратын рухани байланыс бар. Тәңір жарылқасы.

   Жүсіп Баласағұнның кітабындағы кішігірім тараулар авторлардың этикаға деген ой-пікір байлығын көрсете алмады. Сондықтан біздің алдымыздағы тұрған мақсат оның еңбегіне объективті түрде баға бере келіп, әдеби мұраның авторын көркем сөздің шешені деп тану.

 «Қараханид» терминін тарихқа ХІХ ғасырдың орта шенінде орыстың белгілі шығыс зерттеуші ғалымдарының бірі – В.В. Григорьев негізген, - дейді тарихшы Қ. Салғарин. Қара хан ұлыс билеушілерінің лауазымнамасында «басшы» деген мағынада қолданылатын «қараң (қара - қаған)» сөзіне неігзелген. Ал елдің атының бір кездегі мықты билеушісінің атымен атала беретіні тарихта бар. Оған бір кездегі Көк Орданың ханы Өзбектің атымен байланысты шыққан «өзбек», Алтын Орданың бегілер – бегі Ноғайдың атымен аталған «ноғай» этнонимдері толық дәлел бола алады. Қарахандар мемлекетіне кірген түркі тайпаларының ішінде дулат, үйсін, арғу, қарлұқ, қыпшақ, ұығырлар болған. Қарахандар мемлекетіне қараған тайпалар кейін қазақ халқының этногенезін жасауға да қатысқан. «Құтты білік» бұл тайпалардың бәріне ортақ әдеби тілде жазылған дастан. 

Жүсіп Баласағұн да, М. Қашқари да дәуір тудырған кемел тұлғалар. Х-ХІІ ғасырларында Жетісі хандығы әдеби тілге мұқтаж еді. Бұл кезеңде араб – парсы Орта Азиядағы түркі тайпаларының тілін ығыстыра бастағандығы. Осындай күрделі уақытта Жүсіп Баласағұнның, М. Қашқаридың түркі тілінде көлемді еңбектер жазуы тарихи үлкен оқиға болды. Халықтың мұңын мұңдап, жоғын жоқтайтын, түркі әдеби тілін жандандырып, сөз өнерін биік сатыға көтеретін ақындар екенін дұрыс байқап, Ж. Баласағұн ақындық өнерді жоғары дәріптейді, ақындарды сөз шеберлері деп таниды. 

Ақындар келер алдыңа, 

Сөз шебері сәуегей.

Сөздері өткір қылыштан,

Қылдан нәзік қиялы,

Тыңдасаң тыңда ақынды, 

Нәзік сөздің бұлағы.

Жаныңа қуат жақсы сөз,

Құлақ құрышы қанады. 

Мұхиттың түбі гаһар тас, 

Інжу – маржан жанады. 

Сол теңіздей жүректің, 

Түбінде жатқан асылды

Ақындар ғана табады 

Мақтағанын жеткізер, 

Халық сүйіп тыңдайды. 

Қарғаса сағың ұшады, 

Таңың атып тумайды.

Ақындарды сыйлай біл –деп Жүсіп Баласағұн ақындардың үлкен әлеуметтік күш екендігіне баға береді. Ежелгі Рим жұртында сөз шеберлерін төрт топқа бөлген ғой. 1) ақындар, 2) философтар; 3) шешендер; 4) тарихшылар. Сөз өнері сияқты киелі өнердің иелерін бұлайша топтарға бөлу олардың қоғамдық - әлеуметтік қызметінен, өз кезеңінің саяси ірі тұлғалары болғандығынан еді.  Өз кезіндегісондай қоғам қайраткерлерінің бірі Ж. Баласағұн ХІ ғасырдың алғашқы ширегінен бастап, сол ғасырдың 70 жылдарына дейін өмір сүрген адам. Жүсіп «Құтты білік» дастанының кіріспе сөзінде өзі туралы да азды көпті мәлімет қалдырған, шығарманың жазылу жайын, алдына қойған мақсатын, мазмұны мен мәні жайында түсінік берген. Кітапта негіз болған төрт асыл қасиеттер: біріншісі – ғаділеттік, екіншісі – бақыт, үшіншісі – ақыл, төртіншісі – молшылық. Бұлардың әрқайсысын ер деп атадым. Ғаділеттікті Күнтолды деп, элик басшы еттім. Бақытты Айтолды деп атап, уәзір дәрежесінде таныттым. Ақылды Огдулмыш деп атап, оны уәзірдің баласы Молшылықты Огдурмыш деп атап,оны уәзірдің інісі тұттым. Осы төрт ер өзара әңгімелеседі, біріне ьірі сұрақ қойып, жауап береді. Осы төрт ерді бір тұлға ретінде қабылдаған зерек оқушыларымның жаны жадырасын, жүрегіне жылу берсін, олар өзінің мүсәпір шығарушысын есіне алсын».  «Құтты білік» дастаны 73 тарауға бөлінеді. Дастанның кіріспесінде құдай, пайғамбар, оның шаъарярлары дәріптеледі, ғылымның мәні шешен тілмен баяндалады. Одан әрі Қашқария хандарының сән – салтанаты шабытпен жырланады. Күнтолды ханды түркі тайпаларына үлгі етіп тартады. Айтолды атты ақылды уәзірдің қызметін суреттейді. Дастанның бас жағында осы екеуінің ел билеу, оның жол жоралғысы жайындағы терең мағыналы даналық сөздері өсиет ретінде жазылған. Бұдан әрі уәзірдің ақылды ұлы оғдулмыш пен хан сұрақ – жауап түрінде айтысады. Айтыста түркі тайпалары хандарының әдет – ғұрпы, салт – санасы көрініс табады. Сөз жарысында оларға әділ де сабырлы болуды үйретеді. Осылайша дастанның көп жері сұрау – жауап үлгісінде жазылған. 

Жүсіптің тілінде өзіне дейігі халық тілінде қалыптасқан арыстандай айбатты, сауысқандай сақ, түлкідей айлақер, данышпандай ақылды, меруерттей көрікті тәрізді теңеулер қанатты тіркестер молынан ұшырасады. Мысалы, «Ол қабандай қайсар, сауысқандай сақ, қарлығаштай қырағы болсын» деп ел басының табанды да қайсар, қырағы да сақ адам болғандығын қалайды. «Елші қандай болуға тиіс» деген таруында «Оқыған білімді адам болумен қатар, шиндар мырзалары үлгісінде ақсүйектік тәрбие алған, сөзге шешен, өткір тілді, ойлы, айла – амалға жетік адам болуы керек» деп түйіндейді. Сөзі әрі көркем, әрі қисынды адамдарды ақылды адамдар қатарына қосады. Осындайлар жұрт алдында құрметке бөленеді – дейді. Сөз өнері, шешендік қасиет дәріптелген 7,11,22- тарауларда дұрыстап сөйлей алу адамның негізгі қасиеттерінің бірі нкендігін айтады. Дастанның «Білім және шешендік туралы» тарауында:

Біліп сөзлаган сөз білікка санур

Біліксіз сөзі өз башыны еюр

Оқушқа, білікка бу тілмачы тіл, 

Ерутачы ерні йурық тіліні біл.

Кішіні тіл оғырлар болур құт кіші,

Кіміг тіл ужузлар барыр эр башы.

Тіл арслан турур көр ішікда йатыр,

Ая евлук арсыг ішіңңі йатур..

Мені эмгатур тіл ізі ол тайм,

Башым кесмасуны кесайін тілім

Сөзуңні кудозғыл башың бармасун,

Тіліңні кудозғыл тішің сынмасун – деп, тіл адамды көкке көтереді, сол  арқылы ол бақытқа жетеді. Сондай-ақ «Басқа пәле тілден» дегендей, адам шайпау тілінен жазаға да ұшырайды, өйткені «аңдамай сөйлесең, ауырмай өлесің». «Адамның сәні бетінде, бетінің сәні көзінде», «Ақыл көркі – ойлы сөз, тілдің көркі – сөз, адам көркі – жүз, жүздің көркі – көз» деу арқылы жақсы сөз, жақсы мінез адамдардың бет пішінінен байқалады деген. 

«Құтты біліктің» тіл көркемдігін арнайы зерттеген А.А. Валитова дастан стилінің біркелкі емес екендігін, оның әрбір бөлімі өзінің көркемдігі жағынан әр алуан деп атап көрсетеді. «Дастан стиліне дидактикалық ғақлия, философиялық поэзия мен публицистикалық аңыздар тән, оның көркемдік құны да осында» - дейді. Ежелгі түркі әдебиетін зерттеуші ғалым Асқар Егеубай Жүсіп Баласағұнның осы шығармасына арнайы зерттеу жүргізіп, оны «Құтты білік» деп атайды. Әр кездегі зерттеушілердің бұл туындыны әлеуметтік – этикалық дастан, философиялық трактат, саяси – дидактикалық дастан... деген сияқты жанрлық анықтамалар бергенін, олардың қай – қайсысы да шығарманың табиғатына сай берілгендігін айта келіп, оны дидақтикалық дастан, ақылман толғаныстар, яғни ақылман дастан – деп атайды.  

Жүсіп Баласағұнның «Құтты білік» дастанның бүгінгі күнге дейін сақталып жеткен үш нұсқасы бар:
Бірінші, Вена нұсқасы, оны Герат нұсқасы деп те атайды. Бұл қолжазба қазір Венаның Корольдік кітапханасында сақталулы. Сондықтан оны Вена нұсқасы деп атайды. Ал осы қолжазбаны Герат нұсқасы деуінің себебі, 1439 жылы Герат шаһарында көшірілген екен. Оны алғаш рет ұйғыр әріпімен көшірген адамның есімі – Хасан Қара Сейіл. Дастанның осы Вена (Герат) нұсқасының тағдыры өте қызық. 1474 жылы  «Құтты білік» қолжазбасын біреу сатып алып, Стамбулға әкетеді. 1796 жылы Австрияның белгілі ғалымы Иосиф фон Хаммер – Пуршаль Стамбулда дипломатиялық жұмыста жүрген кезде біреуден осы қол жазбаны сатып алып, оны Венадағы Корольдік кітапханаға тарту етеді. 

Екінші, Каир нұсқасы. Бұл қолжазба арап әрпімен көшірілген. Оны Кайрдағы кітапхананың сирек кездесетін қолжазбалар қорынан 1896 жылы неміс ғалымы Б. Мориц тапқан. Белгілі орыс ғалымы В.В. Радлов Петербург Ғылым академиясының Азия Музейі үшін Каир нұсқасының бір данасын көшіріп алады. Қазір бұл қолжазба КСРО Ғылым академиясының Шығыстану институтының Ленинград бөлімшесінде сақталулы тұр.
Үшінші, бұл Наманган нұсқасы. Оны 1913 жылы А.З. Валидов Өзбекстанның Наманган қаласынан тапқан еді.  Жүсіп Баласағұнның «Құтты білік» дастанның араб әрпімен көшірілген, ең толық саналатын нұсқасы Өзбек КСР Ғылым академиясының Әбу Райхан әл-Бируни атындағы Шығыстану институтында сақталынып келеді. 
Бақылау сұрақтары:
1. Қарахан әулеті тұсындағы жазба ескеткіштерге ғылыми сипаттама беру. 
2. М. Қашғари еңбегінің деректік ерекшелігі. 

3. Ж. Баласағұн еңбегінің деректік ерекшелігі. 

4. Қарахан әулеті тұсындағы ескерткіштерінің пайда болу уақытын анықтау.

5. Қарахан әулеті тұсындағы ескерткіштердің жіктелуі: типтік және түрлік.

Әдістемелік нұсқау

Тақырыптың теориялық – методологиялық мәселелеріне талдау жасағанда нақты тарихы деректермен, оларды ғылыми айналымға енгізген ғалымдардың зерттеу еңбектерімен танысу ұсынылады. Теориялық және қолданбалы деректану салаларының негізі бағыттары, сипаты мен ерекшеліктеріне тарих ғылымындағы жаңа әдістемеге сай саралау талап етіледі. 
Деректік базаның кеңеюі, ғылыми айналымға жаңа деректердің енуі, бір ғана тарихи оқиғалар, құбылыстар, процесстер әр деректерде өртүрлі көрініс табылуы баяндалады. Деректанудың іргелігі бәрінен бұрын тарих ғылымының маңызды ерекшелігімен байланысты: тарихтың объектісі -"қогамның өткені" - тарихшыға сол күйде жетпейді, ол тек қана тарих ғылымының тікелей объектісі болып табылатын тарихи деректер арқылы танылады. Белгілі уақыттың әлеуметтік жағдайындағы пайда болған деректің табиғатын тарихи құбылыс ретінде зерттеледі. 

Қазақстан тарихы бойынша қарастырылып отырған кезеңге байланысты деректерді жүйелеу, топтастыру, сұрыптау, ғылыми сипаттама беру, шынайлығын дәлелдеп көрсету, фактілерді анықтау. 

Оқытудың кредиттік жүйесі студенттердің өз бетімен шығармашылық жұмыс жасауына, дербес ізденістер, тұжырымдар жасауға дағдылануына мән береді. Сондықтан студент тарих ғылымында болып жатқан концептуалды өзгерістерге тарихи деректерді талдау арқылы назар аударуы тиіс. 

Тарих ғылымын методологиялық жағынан қайта жаңғырту қажеттігі, деректану ғылымын дамыту, деректермен жұмыс жасаудағы әдістер мен амалдарын кеңінен пайдалану, деректерге сын көзбен қарау, яғни деректанулық талдау жасау, мәтіндерді дұрыс пайдалану сияқты мәселелерге назар аудартуды туғызады. 

Студенттер деректермен жұмыс жасауда мына талаптарды білу тиіс: 

· Деректерді іздеу, табу, яғни деректермен жұмыс жасаудың бірінші кезеңі деректанулық эвристиканы меңгеру, деректерді ғылыми айналымға енгізу; 

· Деректанулық сын, яғни деректің сыртқы ерекшеліктерін, 

· тұпнұсқалығын, 

· уақытын, 

· пайда болған жерін, 

· авторын, 

· пайда болу себептерін, 

· деректегі ақпараттың толықтылығын, 

· шынайлығын, 

· ғылыми – танымдық маңызын айқындау; 

· Деректегі ақпараты анықтаудағы тәсілдерін игеру, яғни тұпұсқа, көшірме, аудармалармен жұмыс жасай білу,

· Тұпнұсқа, көшірме, аударма арасындағы өзгешіліктерді ажырата білу, 

· Деректерді сынай білу, яғни мәтінімен жұмыс жасау.

      Оқытылатын пән бойынша жоғарыда ұсынылған реферат тақырыптарын студенттер жеке орындайды. Реферат бойынша негізгі мәліметті беруге бағытталады. Студент тақырыптың мәнін аша білу керек. Реферат соңында тақырыпқа сай негізгі түйін жасалып, студент өзінің ойын айтуға тырысып, қорытынды жасауы қажет. 

     Көпшіліктің алдында сөйлеуге дағдылану үшін студент рефератты аудиторияның алдында қорғап, негізгі тұжырымдарын айта білу керек. 
СӨЖ (студенттің өзіндік жұмысы) сұрақтары:

1. Тарихи дерек туралы түсінік
2. Тарих ғылымы және тарихи дерек 

3. Тарихи деректерді жариялау мәселелері: археографиялық аспект 

4. "Қайталанатын дерек", "дара дерек", "қайталанатын дерек", "тарихи деректер комплексі" түсініктерінің өзара байланысы.

5. Қазақстан тарихы деректануының қалыптасу және даму мәселелері. 

6.  Қазақстан тарихы бойынша деректерді жіктеу принциптері. 
7. Деректердің типтік жіктелуі

8. Деректердің түрлік жіктелуі

9.  Жазба деректермен жұмыс жасаудың әдіс – тәсілдері

10. Деректердің сақталу формалары

11. Деректерді іздеу, табу (деректанулық эвристика)

12. Деректанулық талдау 

13. Мәтінтану мәселесі 

14. Деректің пайда болу уақытын анықтау (датировка). 

15. Деректің пайда болған жерін анықтау.

16. Дерек авторының не құрастырушының атын анықтау (атрибуция). 

17. Тарихи деректің әлеуметтік функциясы. 

18. Тарихи деректегі шынайылық мәселесі.

19. Тарихи деректегі өкілеттік мәселесі

20. Қытай деректері және олардың түрлері

21. Араб деректері және олардың түрлері 

22. Көне жазба түркі деректер

23. Антик авторларының еңбектері және олардың маңызы. 

24. Парсы деректер және олардың түрлері

25. Қазақстанның ежелгі дәуір тарихына қатысты деректерді сипаттау.

26. Қазақстанның ортағасырлар тарихына қатысты деректерді сипаттау.

27. Араб деректерінің шынайылық дәрежесін анықтау

28. Қытай деректерінің шынайылық дәрежесін анықтау

29. Парсы деректерінің шынайылық дәрежесін анықтау

30. Көне түркі жазба деректерінің шынайылық дәрежесін анықтау

31. Грек тіліндегі жазба деректерінің шынайылық дәрежесін анықтау

32. Көне түркі ескерткіштерінің пайда болған жерін анықтау

33. Араб деректерінің пайда болған жерін анықтау

34. Парсы деректерінің пайда болған жерін анықтау

35. Қытай деректерінің пайда болған жерін анықтау

36. Араб деректерінің пайда болу уақытын анықтау

37. Парсы деректерінің пайда болу уақытын анықтау

38. Көне түркі деректерінің пайда болу уақытын анықтау

39. Қытай деректерінің пайда болу уақытын анықтау

40. Геродот еңбегінің  деректік маңызы 

41. Страбон еңбегінің деректік маңызы

42. Птоломей еңбегінің деректік маңызы

43. Ктесий еңбегінің деректік маңызы

44. “Авестаның” деректік маңызы

45. Ахеменид жазбаларының деректік маңызы

46. І Дарий патшасы жазбаларының деректік маңызы

47. Персополь жазбаларының деректік маңызы

48. Орхон ескерткіштерінің деректік маңызы

49. Талас ескерткіштерінің деректік маңызы

50. Енисей ескерткіштерінің деректік маңызы

51. Сюннулар тарихы бойынша материалдар.

52.  Көне түркі ескерткіштерінің зерттелуі

53. Қарахан әулеті тұсындағы жазба деректер

54. Қарахан әулеті тұсындағы жазба деректердің пайда болу тарихы 

55.  Ж. Баласағұни «Құтадұг білік» еңбегінің деректік маңызы 

56.  М. Қашғари «Түрік сөздігі » еңбегінің деректік маңызы. 

57. Ортағасырлық деректермен жұмыс жасадың әдістері. 

58. Орта Азия мен Қазақстан көшпелілері тарихы антик авторлары (б.з.д. Ү-ІІІ ғғ.)
59. Қазақстан тарихы деректері  пәні мен объектісі.  

60. Қазақстанның халқы мен территориясына байланысты ежелгі түріктердің руникалық ескерткіштері (ҮІ-Х ғғ.).

61. Ортағасырлық Қазақстан теорриториясывдағы халықтардың әскери өнері, этникалық құрылымы, халықтары туралы тарихи-географиялық әдебиеттер. 

62. Қазақстанның халқы мен жергілікті аймақтары туралы Қытай деректері (б.з.д. II ғ.).

63. Тарихи эвристика, мәтінің аудармасы және талдауы. 

64. Түркі руникалық жазбалардың шығу теориясының Томсен, О. Доннер, Готьо, Коули, Киселев еңбектерінде зерттелуі. 

65. Руникалық ескерткіштердің формалары, түрлері. Сыныптау прблемасы. Буғыт жазбасы. Орхон, Енисей жазбалары. Талас ескерткіштері. 

Реферат тақырыптары

1. Н.Я. Бичурин қытай деректерін зерттеуші ғалым.

2. Н.В. Кюнер еңбектерінің деректанулық маңызы.

3. В.С. Таскин және қытай деректері. 

4. Қазақстан тарихы туралы қытай деректері: жалпы шолу

5. Қазақстан тарихы туралы түркі деректер: жалпы шолу

6. Қазақстан тарихы туралы араб деректер: жалпы шолу 

7. Қазақстан тарихы антик авторларының еңбектерінде

8. Қазақстан тарихы туралы парсы деректер: жалпы шолу

9. Түркі руникалық ескерткіштердің деректік маңызы

10. М. Қашғаридің тарихи көзқарастары

11. Ж. Баласағунидің тарихи көзқарастары

12. Геродот және оның “Тарих” еңбегі 

13. Страбон және оның “География” еңбегі

14. Ктесий және оның “Персия тарихы” еңбегі

15. Саяхатшы – ғалым Йақұт әл – Хамаудің “Муджам әл - булдан” еңбегі. 

16. Әулеттік тарихи жылнамалардың деректік маңызы

17. Тарихшы географ әл – Якуби және оның “Елдер кітабы” (Китаб әл - бұлдан) еңбегі

18. Ибн Хордадбек және оның “Жолдар мен мемлекеттер кітабы” (Китаб әлмасалик уә-л-мамалик) еңбегі.

19. Қытай саясатшылар еңбектерінің деректік маңызы 

20. Тарихи – географиялық шығармалар: деректанулық аспект.
.
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